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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
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Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty" and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any
similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that
status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 6 un trait6 ou accord
international qui aurait di 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
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un r~glement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
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cet 6gard par l'Ltat Membre qui d pr~sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour
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de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans
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No. 9879

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free development loan by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Indonesia-United
Kingdom,/ Indonesia (No. 2) Loan, 1969 (with annexes).
Djakarta, 13 March 1969

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom' of Great Britain and Northern Ireland on 9 Sep-
tember 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDONJESIE

Echange de notes constituant un accord relatif l'octroi par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord au Gouvernement de la Ripublique d'Indonesie
d'un pret de de'veloppement sans intret - Prit Royaume-
Uni / Indonisie (no 2) de 1969 (avec annexes). Djakarta,
13 mars 1969

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 septembre
1969.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
CONCERNING AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT
LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA (UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN,
1969)

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for
Foreign Affairs of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA

13 March, 1969

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning develop-
ment aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to
inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom are
prepared to conclude an Agreement with the Government of Indonesia on this
question. The position of the Government of the United Kingdom with regard
to the provision of finance and the commitments of that Government and of the
Government of Indonesia as regards associated matters shall be as respectively
set out in part A and part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention,
acting by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as "the
Ministry "), to make available to the Government of Indonesia by way of an interest-
free loan a sum not exceeding £250,000 (two hundred and fifty thousand pounds
sterling) towards the purchase of certain goods and services in the United Kingdom.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they relate
to things to be done by or on behalf of that Government. The Government of
Indonesia shall adopt the arrangements and procedures so described in so far as
they relate to things to be done by or on behalf of that Government.

'Came into force on 13 March 1969 by the exchange of the said notes.

No. 9879
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 RELA-
TIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD AU GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'INDONP-SIE D'UN PRPT DE DItVE-
LOPPEMENT SANS INTIRt-T (PR& ROYAUME-UNI/
INDONtSIE [No 2] DE 1969)

I

L'Ambassadeur de Sa Majest e Djakarta au Ministre des affaires dtrang~res
d'Indondsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

Le 13 mars 1969
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux r6cents entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une
aide au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la Rpublique d'Indon6sie,
j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni est prat A conclure avec le Gouvernement indon6sien
un accord d ce sujet. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concer-
nant la fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du
Gouvernement indon6sien en ce qui concerne des questions connexes sont
pr6cis6s ci-dessous dans les parties A et B respectivement:

A. Le Gouvernernent du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose, agissant par
l'interm6diaire du Minist6re du d6veloppement d'outre-mer (ci-apr~s d6nomm6 << le
Ministfre >), de mettre A la disposition du Gouvernement indon~sien, sous la forme
d'un prt sans intdr~t, une somme ne d6passant pas 250 000 livres sterling (deux cent
cinquante mille livres sterling) en vue de l'achat au Royaume-Uni de certains biens
et services.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc6dures
d6crites dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne
les actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement indon6sien appli-
quera lesdites dispositions et proc6dures pour tout ce qui concerne les actes A accom-
plir par lui ou en son nom.

'Entr6 en vigueur le 13 mars 1969 par I'dchange desdites notes.

N O9879
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(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Indonesia
shall, by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special
account (hereinafter referred to as "the Account ") with the Crown Agents for
Oversea Governments and Administrations of 4 Millbank, London, S.W.1 (herein-
after referred to as " the Crown Agents "). The Account shall be operated solely
for the purposes of the loan and in accordance with the instructions contained in
the said request.

(b) As soon as the account is opened and before taking any other step required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of
Indonesia shall furnish the Ministry with a copy of the Government's instructions to
the Crown Agents given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph.
The Government of Indonesia or the Crown Agents on their behalf shall at the
same time and so often as any change is made therein, notify the Ministry of the
names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment
Authorities and Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a
specimen signature in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Crown Agents forward
monthly to the Ministry a statement of receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Ministry otherwise agree, payments into the Account shall not
be made after the 31st May 1969.

(3) Save to the extent (if any) to which the Ministry may otherwise agree,
drawings from the loan shall be used only for payments under a contract for the
purchase in the United Kingdom (which expression in this Note shall be deemed
to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods wholly produced or
manufactured in the United Kingdom or, in the case of chemical and allied products,
goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the form set out
in Annex C (Chemicals) to this Note, or for work to be done or for services to be
rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United King-
dom or for two or more of such purposes, being a contract which:

(a) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(b) is approved on behalf of the Government of Indonesia and accepted by the
Ministry for financing from the loan; and

(c) is a contract entered into after the date of this Note and before the 31st March
1969.

(4) (a) Where the Government of Indonesia proposes that part of the loan
shall be applied to a contract, that Government or the Crown Agents on their behalf
shall ensure that there are forwarded at the earliest opportunity to the Ministry:

No. 9879
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2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement indon~sien ouvrira, par la voie
d'une demande conforme au module de l'annexe A A la pr~sente note, un compte
special (ci-apr~s ddnomm6 ole Compte ) aupr~s des Agents de la Couronne pour
les gouvernements et les administrations d'outre-mer (Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations), 4 Millbank, Londres, S.W. 1 (ci-apr s d~nomm~s
< les Agents de la Couronne ). Le Compte servira uniquement aux operations du
pr& et sera tenu conform~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise
par les pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pret,
le Gouvernement indon~sien fera tenir au Minist~re copie des instructions que le
Gouvernement aura donn~es aux Agents de la Couronne conform~ment aux dispo-
sitions pr6c~dentes du present paragraphe. En outre, le Gouvernement indon6sien
ou les Agents de la Couronne, agissant en son nom, fera connaitre au Ministfre
- et il le fera A nouveau chaque fois qu'il y aura un changement - le nom des
Agents dfiment habilit~s A signer en son nom les autorisations de paiement et
demandes de tirages vis~es ci-apr~s et il fournira en double exemplaire un specimen
de la signature de chaque Agent.

c) Le Gouvernement indon6sien veillera h ce que les Agents de la Couronne
envoient chaque mois au Ministfre un relev6 donnant le d6compte des sommes
port~es au credit et au d6bit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le.31 mai 1969, sauf si
le Minist~re en decide autrement.

3. Sauf si le Minist~re accepte qu'il en soit autrement et dans la mesure qu'il
aura fix~e seulement, les tirages sur le prt ne seront utilis~es que pour effectuer
les versements pr6vus par un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans
]a pr6sente note, sera r~put~e designer 6galement les fles Anglo-Normandes et l'ile
de Man) de biens entifrement produits ou fabriquds au Royaume-Uni ou, dans le
cas de produits chimiques et connexes, de biens dfiment certifies comme 6tant
d'origine britannique conform6ment au module de certificat figurant h l'annexe C
(produits chimiques) A la pr~sente note, ou 1'ex6cution de travaux ou de fourniture
de services au Royaume-Uni par des personnes r~sidant habituellement ou exergant
leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, ou un contrat pass6 Ai
deux ou plusieurs de ces fins, A condition que ledit contrat:

a) Pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues A des personnes exeriant
leur activit& commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

b) Soit approuv6 au nom du Gouvernement indon~sien et accept6 par le
Ministfre pour financement au titre du pr~t;

c) Ait 6t6 pass6 apr~s la date de la pr~sente note et avant le 31 mars 1969.

4. a) Lorsque le Gouvernement indon~sien proposera d'affecter une partie du
pr~t hi un contrat, ce Gouvernement ou les Agents de la Couronne, agissant en son
nom, veillera A ce que soient communiqu~es le plus t6t possible au Minist6re:

N 9879
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(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in
Annex B to this Note; and

(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United
Kingdom in the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) (which-
ever is appropriate) to this Note.

(b) The Government of Indonesia or the Crown Agents on their behalf shall
ensure that the Ministry is informed if at any time a contract (being a contract in
respect of which documents have been forwarded in accordance with the foregoing
provisions) is amended or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to
a greater or lesser amount than the amount specified in the relevant documents so
forwarded; and in any of these cases the Government of Indonesia shall or the
Crown Agents acting on their behalf ensure that there are forwarded as soon as
possible to the Ministry the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Ministry has considered the documents forwarded, in respect
of any contract in pursuance of the procedure described in the foregoing provisions
of this Note, and any additional information which it may request from the Govern-
ment of Indonesia or the Crown Agents for this purpose (and which that Govern-
ment or the Crown Agents shall then supply), the Ministry shall notify that Govern-
ment or the Crown Agents in the form set out in Annex C (i) to this Note whether
and to what extent it accepts that a contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Ministry so accepts a contract and agrees to payment
from the Account, it shall, on receipt of a request from the Crown Agents on behalf
of the Government of Indonesia, in the form set out in Annex C (ii) to this Note,
giving details of the payments due and about to be made, make payments in sterling
into the Account and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(6) For payments due under a contract to Which paragraph (3) refers, with-
drawals from the Account shall be made in accordance with Payment Authorities
in the form shown in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government of
Indonesia and countersigned by the Ministry. Each Payment Authority shall be
forwarded in duplicate to the Ministry for countersignature and shall be accompanied
by:

(i) Payment Certificates from the Contractors concerned in the form shown in
Annex E hereto and the invoices referred to therein, for retention by the
Ministry, or

(ii) the invoices only (for retention by the Ministry) relating to the contracts
in respect of which a contract certificate in the form shown in Annex C
(Chemicals) hereto has been provided.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Contractor or by a guarantor the Government of Indonesia

No. 9879
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i) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au module de l'an-
nexe B h la pr~sente note;

ii) Deux copies d'un certificat 6manant de l'entrepreneur int~ress6 au
Royaume-Uni et conforme au module de 1'annexe C (ou, suivant le cas, de
1'annexe C [produits chimiques]) A la pr~sente note.

b) Si, Ai un moment quelconque, un contrat (pour lequel les documents n6ces-
saires ont 6t6 communiqu6s conform~ment aux dispositions qui pr~c~dent) est
modifi6 ou si les d6penses engag~es ou pr6vues en vertu de ce contrat sont sup6-
rieures ou inf~rieures au montant sp~cifi6 dans les documents y relatifs ainsi commu-
niqu6s, le Gouvernement indon~sien ou les Agents de la Couronne, agissant en son
nom, veillera h ce que le Ministdre en soit inform6 et, dans chaque cas, le Gouver-
nement indon6sien ou les Agents de la Couronne, agissant en son nom, lui fera
parvenir aussit6t que possible les documents suppl6mentaires ou r~vis6s pertinents.

5. a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques, pour un contrat
quel qu'il soit, en application de la proc6dure d6crite dans les dispositions qui
pr6c~dent, ainsi que tous renseignements suppl6mentaires qu'il pourra demander au
Gouvernement indon~sien ou aux Agents de la Couronne h cette fin (et que ceux-ci
seront tenus de lui fournir), le Minist~re fera savoir audit Gouvernement ou aux
Agents de la Couronne, dans les termes indiqu6s h l'annexe C, i, h la pr6sente note,
s'il accepte, et dans quelle mesure il accepte, qu'un contrat soit financ6 par pr616-
vement sur le prt.

b) Dans la mesure oii il donnera ainsi son accord pour un contrat et acceptera
que ledit contrat soit financ6 par pr6l vement sur le compte, le Ministfre sera tenu,
ds qu'il aura requ des Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement
indon~sien une demande conforme au module de 1'annexe C, ii, A la pr~sente note et
oit sera donn6 le d~compte des versements effectu~s ou venant a 6ch~ance, de virer
au Compte les sommes en sterling n~cessaires et chacun de ces virements constituera
un tirage sur le prt.

6. Pour les versements venant A 6ch6ance au titre d'un contrat vis6 au para-
graphe 3, les retraits du compte seront op~r6s conformment h une autorisation de
paiement, 6tablie suivant le module de 1'annexe D Ai la pr~sente note, qui sera
dfiment sign~e au nom du Gouvernement indon~sien et contresign6e par le Ministre.
Chaque autorisation de paiement sera communiqu~e en double exemplaire au
Minist6re pour contresignature, et l'on y joindra:

i) Les certificats de paiement 6manant des fournisseurs int~ress6s, 6tablis sui-
vant le mod6le de 1'annexe E A la pr6sente note, ainsi que les factures 6nu-
m6r6es dans lesdits certificats, Ai conserver par le Minist6re; ou

ii) Les factures (h conserver par le Minist~re) relatives aux contrats pour les-
quels un certificat de contrat, 6tabli suivant le mod61e de l'annexe C (produits
chimiques) hi la pr6sente note, aura 6t6 fourni.

7. Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par
le fournisseur ou par un accr6diteur, le Gouvernement indon6sien versera au Compte,
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shall, so long as there are payments to be made from the Account, pay an equivalent
of such sums into the Account and, in any other case, apply the refunds to the
reduction of the loan.

(8) The Government of Indonesia shall repay to the Ministry in pounds sterling
in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this Note,
such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be
paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment,
only the amount then oustanding shall be paid:

INSTALMENTS

Date Due Amount

£

15th August 1976 and 15th August in each of the succeeding
17 years ...... .. ....................... 7,000

15th February 1977 and on 15th February in each of the succeed-
ing 16 years ..... .. ..................... 7,000

15th February 1994 ..... .................... .. 5,000

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Govern-
ment of Indonesia shall be free at any earlier time to repay to the Ministry in pounds
sterling in London the whole of any part of the loan that is still outstanding.

2. If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note together with
Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall enter into force on the date of your reply and
the Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Indonesia (No. 2)
Loan, 1969-Provision of Goods and Services from the United Kingdom.

I avail myself of this opportunity to renew to Your' Excellency the
assurances of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH
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aussi longtemps qu'il y aura des versements A effectuer sur le Compte, l'6quivalent
des sommes ainsi remboursdes; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour
rdduire le montant du prt.

8. Le Gouvernement indondsien remboursera au Ministfre en livres sterling At
Londres la somme totale empruntde selon les dispositions dnoncdes dans la prdsente
note, en effectuant aux dates indiqudes ci-dessous des versements dchelonnds corres-
pondant aux montants indiquds en regard desdites dates sous rdserve que, si a
l'6chdance de l'un de ces versements le solde A recouvrer est infdrieur au montant
indiqu6 pour ladite dchdance, il ne remboursera que ledit solde:

tCHtANCES

Dates Montants
(en livres sterling)

15 aofit 1976 et au 15 aofit de chacune des 17 anndes suivantes 7000

15 fdvrier 1977 et au 15 fdvrier de chacune des 16 anndes suivantes 7000

15 fdvrier 1994 ...... ...................... ... 5000

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la prdsente note, le Gouver-
nement indondsien aura a tout moment la facult6 de rembourser au Minist6re en
livres sterling Ai Londres la totalit6 du prt ou toute fraction qui resterait due.

2. Si les propositions qui prdcdent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la Rdpublique d'Indondsie, je suggre que la prdsente note et la rdponse
confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse, et que cet accord soit
ddnomm6 << Pr~t Royaume-Uni/Indondsie (no 2) de 1969 - Fourniture de biens
et de services d'origine britannique >).

Je saisis cette occasion, etc.

H. C. HAINWORTH
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ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

To: The Crown Agents
for Oversea Governments and Administrations
4 Millbank
London, S.W.1

Dear Sir,

United Kingdom/Indonesia (No. 2) Loan, 1969

Provision of Goods and Services from the United Kingdom

I confirm your appointment as agents of the Government of The Republic of
Indonesia (hereinafter called "the Government ") in connection with the adminis-
tration in the United Kingdom of the above-mentioned loan which is for a sum
not exceeding £250,000 (two hundred and fifty thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special
Account in the name of the Government to be styled the United Kingdom/ Indonesia
(No. 2) Loan 1969 Account (hereinafter called "the Account ").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry
of Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called " the Ministry ") on receipt
by the Ministry of requests in the form shown in Annex C (ii) to the Agreement
between H.B.M. Ambassador in Indonesia and the Government of the Republic of
Indonesia dated 13 March, 1969 (a copy of which is attached hereto) and which
you are authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as
a result of refunds becoming due from contractors, payments into the Account will
also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the payments
falling due under the contracts and transactions described in paragraph B (3) of the
Agreement referred to above and on the authority, in the manner and subject to
the conditions described in paragraph B (6) of the said Agreement.

5. You will supply the Ministry as soon as possible with a copy of any contract
or notification of contract and of any amendment thereto as provided in para-
graph B (4) of the said Agreement. The Ministry will inform you in writing whether
and to what extent it agrees that payments can be made out of the Account in
respect of such contracts. You will also supply the Ministry with any additional
information that it may require to enable it to satisfy itself that payments due
under a contract may properly be debited to the Account.

No. 9879
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'INDONtSIE

A: Agents de la Couronne
pour les gouvernements et les administrations d'outre-mer
4 Millbank
Londres, S.W.1

Messieurs,

Prt Royaume-Uni/Indonisie (nO 2) de 1969

Fourniture de biens et de services d'origine britannique

Je confirme votre nomination en qualit6 d'agents du Gouvernement de la
R6publique d'Indon6sie (ci-apr6s d6nomm6 < le Gouvernement ) en ce qui concerne
1'administration au Royaume-Uni du pr~t susmentionn6, pour une somme ne d6pas-
sant pas 250 000 livres sterling (deux cent cinquante mille livres sterling).

2. Je vous prie de la part du Gouvernement de bien vouloir ouvrir au nor
de celui-ci un compte sp6cial intitul6 Compte du Prft Royaume-Uni/Indon6sie (no 2)
de 1969 (ci-apr~s d~nomm6 < le Compte ).

3. Le Compte sera aliment6 de temps h autre par le Minist6re du d6veloppement
d'outre-mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 < le Ministre ,>), d~s r6ception
par le Ministdre des demandes 6tablies suivant le mod61e de l'annexe C, ii, h
l'Accord entre l'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique en Indon6sie et le Gouver-
nement de la R6publique d'Indon6sie, en date du 13 mars 1969 (dont vous trouverez
ci-joint une copie), que vous 8tes autoris6s h pr6senter au nor du Gouvernement.
I1 se peut que, par suite de remboursements de la part de fournisseurs, des verse-
ments soient 6galement effectu6s par le Gouvernement lui-m~me.

4. Des pr6ldvements sur le Compte ne seront opdr6s que lorsque des versements
viendront h 6ch6ance au titre de contrats et de transactions visds au paragraphe B, 3,
de 1'Accord susvis6, et sous r6serve des autorisations, modalitds et conditions d6crites
au paragraphe B, 6, dudit Accord.

5. Vous ferez tenir d6s que possible au Minist6re copie de tout contrat, notifi-
cation de contrat ou amendement y relatif, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe B, 4,
dudit Accord. Le Ministre vous fera savoir par 6crit s'il accepte, et dans quelle
mesure il accepte, que des versements soient effectu6s par pr6l6vement sur le Compte
pour financer lesdits contrats. Vous fournirez 6galement au Ministre tous les rensei-
gnements suppldmentaires dont il pourrait avoir besoin pour s'assurer que les
sommes dues au titre d'un contrat sont pr6lev6es sur le Compte en toute r6gularitd.
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6. You are to send to the Ministry at the end of each month a detailed
statement showing all debits and credits to the Account during the month.

7. You are to send to the Ministry with copies to the Government specimen
signatures of the officers of the Crown Agents authorised to sign Payment Authorities
and Requests for Drawing on behalf of the Government.

8. Specimen signatures of the officers authorised to countersign Payment
Authorities on behalf of the Ministry will be sent to you direct.

9. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with
this loan shall be chargeable to the Account.

10. A copy of this letter has been sent to the Ministry.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN, 1969

NOTIFICATION OF CONTRACT

To: The Ministry of Overseas Development,
Eland House,
Stag Place,
London, S.W.1.

Notification of Contract No.

The following are details of a contract under which it is proposed that payments
shall be made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and address of
United Kingdom Contractor:

2. Date of Contract:

3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods
and/or works or services:

5. Value of Contract: £

6. Terms of Payment:
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Indonesia:

.......................................Date..........................
Date
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6. Vous ferez tenir au Minist~re, A la fin de chaque mois, un relev6 donnant
le d~compte des sommes port~es au debit et au credit du Compte pendant le mois.

7. Vous enverrez au Minist~re, avec copie au Gouvernement, des sp6cimens de
la signature des responsables des Agents de la Couronne autoris~s A signer des
autorisations de paiement et des demandes de tirage au nom du Gouvernement.

8. Des specimens de la signature des personnes autoris6es A contresigner les
autorisations de paiement au nom du Minist~re vous seront envoy~s directement.

9. Vos frais et commissions en tant qu'Agents charg6s de l'administration de
ce prt seront port~s au debit du Compte.

10. Copie de la pr~sente lettre a W adress~e au Ministre.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

PRET ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 2) DE 1969

MODIFICATION DE CONTRAT

A: Minist~re du d6veloppement d'outre-mer
Eland House
Stag Place
Londres, S.W.1

Notification du Contrat n°

Vous trouverez ci-apr6s les d6tails d'un contrat en vertu duquel il est propos6
que des versements soient operas selon les modalit6s et conditions du prt sus-
mentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:

2. Date du Contrat:

3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises, des travaux ou des services:

5. Valeur du Contrat: -------------- livres sterling

6. Conditions de paiement:
Sign6 au nom du Gouvernement

de la Rdpublique d'Indon~sie:

--------------------------------------

Date ..
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN, 1969

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract Contract Number

United Non-United
Kingdom Kingdom

Origin Origin

2. Description of goods, works and services to be supplied to the
Purchaser

Other
Sterling Currency,

if any
3. Total [estimated] contract price payable by Purchaser

Amount Description

4. Estimated amounts, if any, paid In respect of non-United King-
or to be paid by the Contractor dom goods and services
in respect of goods or services of
non-United Kingdom origin pro- (a) goods or materials
cured or to be procured for the (b) work to be done or services
purpose of the Contract performed in buyer's country

(c) know-how
(d) plans, designs and technical

documentation
(e) other services

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake
that in performance of the Contract no goods or services which are not of United
Kingdom origin will be supplied by the Contractor other than those specified in
paragraph 4 above.

Signed ......................................

Position held --------------------------------

For and on behalf of .......................................

(Name and address of Contractor) ---------------------------------------

D ate .. . ....................--

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE C

PRET ROYAUME-UNI/INDONtSIE (NO 2) DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT

D9tails du Contrat

1. Date du Contrat No du Contrat

Origine Autre
britannique origine

2. Description des marchandises, travaux ou services A fournir A
I'acheteur

Livres Autre monnale
sterling le cas chdant

3. Prix total [estimatif] A payer par l'acheteur

Montant Description

4. Montant estimatif des sommes En ce qui concerne les marchan-
pay6es ou A payer, le cas 6ch6ant, dises et les services qui ne sont
par le fournisseur, en contre- pas d'origine britannique:
partie de marchandises ou de a) Marchandises ou mat6riaux;
services qui ne sont pas d'origine b) Travaux A executer ou ser-
britannique et qui sont fournis vices A fournir dans le pays
ou A fournir et utilis6s aux fins de l'acheteur;
du Contrat c) Proc6dds techniques;

d) Plans, dessins et documen-
tation technique;

e) Autres services.

5. Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur
dont le nor est indiqu6 ci-apr6s et que je suis habilit6 At signer le pr6sent certi-
ficat. Je m'engage Zt ce que, pour 1'ex6cution du contrat, le fournisseur, s'agissant
des marchandises ou des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne four-
nisse pas d'autres marchandises et services que ceux qui sont sp6cifi6s au
paragraphe 4 ci-dessus.

Signature -.....................................

Q u a lit6 ..........................................

Pour et au nom de ---------------------------------------

(N om et adresse du fournisseur) ------------------------------------------

D a te -------------------------------------------

NoTE: Aux fins de la pr6sente d6claration, le terme << britannique >> se rapporte
6galement aux iles Anglo-Normandes et A. F'ile de Man.
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ANNEX C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN, 1969

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY.

1. Date of Contract Contract No.

2. Description of Product(s) £ United Kingdom Tariff Is the product
to be supplied to Purchaser Price Classification No. of United Kingdom origin?

(see Note C)
(Note A) (Note B) State " Yes " or " No"

3. Total [estimated] contract price payable by purchaser in sterling: £

4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by
the Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and
that the above information is correct.

S ig n e d -------------------..-----------------.....

Position held

N am e and address of Contractor -------------------------------------------

Date

NOTES:

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which
are covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35, and
37-40 of the United Kingdom Tariff.

B. See:

(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

(i) A product is regarded as of" U.K. origin" if made either wholly from
indigenous U.K. materials or according to the appropriate EFTA
qualifying process using imported materials wholly or in part.
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ANNEXE C (PRODUITS CHIMIQUES)

PRtT ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 2) DE 1969

CERTIFICAT DE CONTRAT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES SEULEMENT

1. Date du Contrat No du Contrat

2. Description du (ou des) produit (s) Prix Position du tarifdouanier Le produit est-il
ci fournir d I'acheteur (en livres du Royaume-Uni d'origine britannique?

sterling) (voir note C)
(Note A) (Note B) Rdpondre par " oui >> ou par c< non >

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur, en livres sterling:

4. (D6claration) Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni
par le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s, que je suis habilit6 A signer
le pr6sent certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

S ig n a tu re -------------------------------------------

Qualit6 ......................................

Nom et adresse du fournisseur .......................................

D a te -------------------------------------------

NOTES:

A. Le pr6sent mod6le ne doit &re utilis6 que pour les produits chimiques et
connexes, dont la plupart figurent aux rubriques pertinentes des chapitres 15,
25, 28 h 35 et 37 A 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:

i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et r6pertoire des
droits de consommation du Royaume-Uni), HMSO (Service des fournitures
et des publications de l'Administration britannique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Classification des pro-
duits chimiques dans la nomenclature de Bruxelles), HMSO.

i) Un produit est rdput6 &re << d'origine britannique s'il est fabriqu6, soit
entifrement A partir de matifres premi6res provenant du Royaume-Uni,
soit selon le procd6 appropri6 de I'AELE conf6rant l'origine et enti&-
rement ou partiellement A partir de matifres premieres importdes.
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(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule 1 of the EFTA
Compendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the
"alternative percentage criterion " DOES NOT APPLY.

(iv) The words " Area Origin " where they appear in the above schedule
must be taken to mean " U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List"
(Schedule III of the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice
should be sought from Loans Administration Section, Finance Depart-
ment, Ministry of Overseas Development, Eland House, Stag Place,
London. S.W.1.

C. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN, 1969

To:

We are pleased to inform you that we accept

We regret to inform you that we cannot accept

the Contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto,
as eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £ ....................

Date

Signed on behalf of the Ministry
of Overseas Development
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ii) Les procdd6s de I'AELE conf6rant l'origine sont 6num6r6s dans la
liste 1 du EFTA Compendium for the Use of Exporters (Pr6cis de I'AELE
A l'intention des exportateurs), HMSO.

iii) Aux fins de la pr6sente d6claration, il convient de pr6ciser que la « possi-
bilit6 d'application alternative des crit&es du pourcentage > EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste ci-dessus, les termes « originaire de la
zone > doivent s'entendre comme signifiant uniquement «d'origine
britannique ) .

v) Aux fins de la pr6sente d6claration, la « liste de matifres de base >
(liste III du Pr6cis de I'AELE) ne s'applique pas.

vi) Si aucun proc6d6 conf6rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la
mati6re en question, il convient de consulter la section de l'adminis-
tration des prets, D6partement des finances, Minist6re du d6veloppement
d'outre-mer, Eland House, Stag Place, Londres, S.W. 1.

C. Aux fins de la pr~sente d6claration, le terme < britannique ) se rapporte 6gale-
ment aux iles Anglo-Normandes et Ai l'ile de Man.

ANNEXE C, i

PRET ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 2) DE 1969

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment

Ai ce que des paiements soient effectu6s par pr616vement sur le prt susmentionn6
en ce qui concerne le contrat dont les d6tails sont fournis dans le certificat ci-joint
jusqu'A concurrence de ------------ livres sterling.

D a te --------------------------------

Sign6 au nom du Minist6re

du d6veloppement d'outre-mer
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ANNEX C (ii)

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN, 1969

REQUEST FOR DRAWING

The following payments are expected to fall due under contracts accepted under
the terms of the above-mentioned loan:

Name and address Ctt No. Date payment Amount
of Beneficiary onrac is due £

The amount available in the Special Account to meet the above payments is
£ --------------------- and a further payment into the Account of £ ----------------------- is hereby
requested.

The sum of £ -------------.... now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

D a t e .......................................................................................................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
Eland House, Stag Place
London, S.W.1.
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ANNEXE C, ii

PRT ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 2) DE 1969

DEMANDE DE TIRAGE

Les sommes ci-dessous vont 6tre exigibles en vertu de contrats approuv6s au
titre du pr~t susmentionn6:

Nom et adresse du NO du Contrat tcheance Montant
b~nificiaire (en livres sterling)

Le montant disponible au Compte sp6cial pour couvrir ces paiements se chiffre
A...........---------- livres sterling et il est demand6 par la pr6sente que soit effectu6 au
cr6dit du Compte un autre virement de --------------------- livres sterling.

La somme de ---------- livres sterling qui est ainsi demand6e constituera,
lorsqu'elle sera virde au Compte, un tirage sur le pret.

D a t e .................................................................................................

Signd au nom du Gouvernement
de ]a R6publique d'Indon6sie

A: Minist6re du ddveloppement d'outre-mer
D6partement des finances
Eland House, Stag Place
Londres, S.W.1
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN, 1969

PA YMENT AUTHORITY

CROWN AGENTS
FOR OVERSEAS GOVERNMENTS AND ADMINISTRATIONS

LONDON, S.W. 1.

To: Ministry of Overseas Development

Serial No.

Dear Sir,

..............................- Account

I have to request authority to pay
Account the amounts listed below:

and debit direct to the above-mentioned

Name and address Contractor No. Amount
of Contractor

D ate ...........................

Signed on behalf of the Crown Agents
for Oversea Governments and Administrations

acting on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

D ate ..................- -- .

Countersigned on behalf of the Ministry
of Overseas Development
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ANNEXE D

PRiT ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 2) DE 1969

AUTORISATION DE PAIEMENT

AGENTS DE LA COURONNE
POUR LES GOUVERNEMENTS ET LES ADMINISTRATIONS D'OUTRE-MER

LONDRES, S.W.1

A: Minist~re du d6veloppement d'outre-mer

No d'ordre:

Monsieur,

Compte

J'ai 'honneur de solliciter 'autorisation de payer et de porter directement au
debit du Compte susmentionn. les montants ci-apr~s:

Nom et adresse No du Contrat Montant
du fournisseur

D a te -------------------------------

Sign6 au nom des Agents de la Couronne
pour les gouvernements et les administrations d'outre-mer

agissant au nor du Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie

D a te -------------------------------

Contresign6 au nom du Minist6re
du d6veloppement d'outre-mer

NO 9879
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/INDONESIA (No. 2) LOAN, 1969

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that:

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of
which accompany this Payment Certificate, fall due and are to be made in respect
of Contract No.-------- dated -----------------------. between the Contractor named
below and the Government of Indonesia and are in accordance with the particulars
of this Contract notified in the Contract Certificate signed on behalf of the said
Contractor on ---

Contractor's Date Amount Short description of goods,
Invoice No. £ works and/or services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts
in respect of the non-United Kingdom goods of services specified in paragraph 4
of the Contract Certificate:

(a) £
(b) £
(c) £
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts specified
in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom
origin.

(iv) I have the authority to sign this Certificate on behalf of the Contractor
named below:

Signed ---------------------------------------------
P o sitio n h eld ---------------------------------------------

F or and on behalf of ----------------------------------------------

N am e and address of Contractor ---------------------------------------------

Date

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

No. 9879
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ANNEXE E

PRItT ROYAUME-UNI/INDONtSIE (NO 2) DE 1969

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que:

i) Les paiements indiqu6s dans les factures dnum~r~es ci-apr~s, qui sont jointes
ou dont copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent
etre effectu6s au titre du Contrat n - - - - - - - - - -  pass6 le ------------- entre le
fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et le Gouvernement indondsien, et
qu'ils sont conformes aux details de ce Contrat tels qu'ils sont sp6cifi~s dans le
certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le............

NO de la facture Montant Description succinte

du fournisseur Date (en livres des marchandises, travaux
sterling) ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique sp~cifi~s au
paragraphe 4 du certificat de contrat:

a) Livres sterling;
b) Livres sterling;
c) Livres sterling;
d) Livres sterling;
e) Livres sterling;

iii) A l'exclusion des montants indiqu~s A l'alin6a ii, tous les montants indiqu~s
h l'alin6a i sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine britannique.

iv) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s:

Signature -----------------------------------------
Qualit6 ........................................

Pour et au nom de ---------------------------------------------
N om et adresse du fournisseur ----------------------------------------------

Date

NoTE: Aux fins de la pr~sente declaration, le terme o britannique )) se rapporte
dgalement aux iles Anglo-Normandes et A File de Man.

NO 9879
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II

The Minister for Foreign Affairs of Indonesia to Her Majesty's
Ambassador at Djakarta

Djakarta, March 13, 1969
Your Excellency,

United Kingdom/Indonesia (No. 2) Loan, 1969

Provision of Goods and Services from the United Kingdom

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated
March 13, 1969, reading as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above mentioned proposals are acceptable to the Government of Indonesia
and that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:

Adam MALIK

No. 9879
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II

Le Ministre des affaires dtrangres d'Indondsie t l'Ambassadeur
de Sa Majestd & Djakarta

Djakarta, le 13 mars 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

Prgt Royaume-Uni/lIndonisie (no 2) de 1969

Fourniture de biens et de services d'origine britannique

J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 13 mars 1969, qui est conque comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse At la note prcitde, je tiens A porter A la connaissance de Votre
Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement indon~sien et que ladite note et la pr~sente r~ponse seront
consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un Accord en
]a mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:

Adam MALIK

No 9879
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on Relations in the Scientific, Educational and Cultural
Fields for 1969-1971. Signed at Moscow on 28 March 1969

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
9 September 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord concernant les relations scientifiques, ducatives et cultu-
relies au cours de la periode 1969-1971. Signe 'a Moscou le
28 mars 1969

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 9 sep-
tembre 1969.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
RELATIONS IN THE SCIENTIFIC, EDUCATIONAL AND
CULTURAL FIELDS FOR 1969-1971

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Considering and recognising the positive value of the exchanges which have
been taking place between the two countries on the basis of the Agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain andNorthern
Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
Relations in the Scientific, Technological, Educational and Cultural Fields,
signed in London on February 24, 1967; 2

Being convinced that the continuation of the aforesaid exchanges and the
creation of favourable conditions for wider knowledge of each other's achieve-
ments and experiences in these fields will make an important contribution to the
development of friendship and peaceful cooperation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

(1) The visits and exchanges provided for in the present Agreement shall
be carried out during the two-year period from April 1, 1969, to March 31,
1971, in accordance with the laws and regulations which are in force in the
United Kingdom and in the Union of Soviet Socialist Republics respectively.
Within this framework both Parties shall use their best endeavours to promote
the objectives of the Agreement.

(2) The visits and exchanges provided for in the Agreement shall not
preclude other visits and exchanges which may be organised by either Party
or undertaken by organisations, groups or individual citizens.

1 Came into force on 28 March 1969 by signature, in accordance with article XIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 171.

No. 9880
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COPJIAIIIEHHE ME2KAY fIPABI4TEJILCTBAMH COEA14HEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJItRKOBPHTAHHI4 4 CEBEPHO1 H4PJIAH-

HII 14 COIO3A COBETCKIHX COI1HAJIHCTI4HECKHX PECHYB-
JI14K 0 CBH3YX B OBJIACTH HAYKII, OBPA3OBAHHIH 14
KYJIbTYPbI HA 1969-1971 FOIF bI

HIpaBTeJmbCTBO CoeIHeHHoro KopoieBCTBa BejiHEo6pHTaHH xH CeBep-
HOR HpaHgmx ix lIpaBHTeibCTBO Coxoaa COBeTCRHX CotHajIHCT4IecHmx

Pecny6aHl,

YqHTIBaH H npH8HaBaH IOJIOMH1TeJIbHMH HTOPHn o6MeHOB, HOTOpbie

HMeJm MeCTO MemHy ABYMHI CTpaHaMH Ha OCHOBe (<CorjiauieHJIg Memgy Ipa-
BHTeJIbCTBamI[ Coe HHeHHoro JOpOIeBCTBa BeJumo6pHTaHHH i CeBepHoii
14p.iaHglH x Comaa COBeTCRIIX CoqIaJ HCT14qecim4x Pecrry6n14 o CBJ13fX

B o6JiaCTH HayKH, TeXHHIHH, o6paaOBaHHq H HyJILTypLI>, noHhcaHHoro

24 qIeBpajiq 1967 r. B JIoH)AOHe,

Bygyp y6emgeHL, qTO HPo0AoJIMeHHe BbimeynOMHHTIX o6meHOB K
coa)aHHe 6JiaropuHfTHbIX yCJIOBHt4i AJI 6ojiee umpoHoro B3aHMHOrO o3Ha-
HOMJIeHHai C AOCTHm1eHHflMH H IMeIOuIgMeH OLIITOM B HaBBaHHLIX o6JIaCTqX

IBRTCR BaMHLIM B.aa0oM B pa3BHT e pym6i H MI4PHOrO COTpyAHH'IeCTBa

memgXy ABYMI cTpaHaMH,

Coraclimnb o caegyoneM:

CmambR I

1. IlpegyCMoTpeHHbie HaCTOfhIDHM CoriameHiem BIHBITLI H o6MeHBI 6 yAyT
ocyImeCTBJHTbCH B TexeHe gByxj[eTHerO nep~oga c 1 anpean 1969 roga no
31 mapwa 1971 roga B COOTBeTCTBHIH C 3aHoHamH H npaBHjiamH, geliCTByIoIHMIH

COOTBeTCTBeHHO B CoenHHeHHOM RopoJieBCTBe H Co1ae COBeTCHX CoimiaJ1H-

CTHqecIHX Pecny6jiHn. B DTHX pamiwax o6e CTOpOHLI npeAPHMYT Bee yCn-
JIHJ , qTo6xI coAeACTBOBaTb IeJIHM CorJaameHIxl.

2. BHHTM H o6MeHm, npegyeMoTpeHHie CormameHieM, He nC Ioqai0T
ApyrHx BH3HTOB H o6MeHOB, IKOTOpme MOryT 6T opramHHOBaHM o6eHMH
CTOpOHaMH aiH nlpegIpHHHTL opraHmaagmqH, rpynnamH H OTgeJIbHmxH
rpamaiamH o6emx CTpaH.

NO 9880
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(3) Each Party shall have the right to include in its delegations interpreters
or representatives of its Embassy within the agreed number of the delegates.
The number of interpreters or representatives of Embassies in each delegation
shall be agreed in advance.

(4) Unless otherwise provided in the Agreement and except where other
specific arrangements have been mutually agreed upon, visiting delegations and
individual visitors under the Agreement shall pay their own expenses, including
travel between the United Kingdom and the Union of Soviet Socialist Republics,
internal travel and the cost of maintenance in the receiving country.

Article II

SCIENTIC EXCHANGES

(1) Both Parties shall facilitate the development of scientific exchanges and
shall take the necessary steps for the encouragement of those exchanges being
carried out between the Royal Society of London and the Academy of Sciences
of the Union of Soviet Socialist Republics at the level envisaged in the Agree-
ment signed in Moscow between the Royal Society and the Academy of
Sciences on October 11, 1965, which provides for the following annual
exchanges:

(a) four highly qualified scientists, who shall where possible be Fellows
of the Royal Society on the one hand and Academicians or Corres-
ponding Members of the Academy of Sciences on the other, for a
period of up to three weeks to give lectures and visit scientific
institutions of the other country;

(b) up to three leading scientists, who shall in the majority of cases be
Fellows of the Royal Society on the one hand, and Academicians or
Corresponding Members of the Academy on the other, for a period
of between one and two months, with the object of visiting scientific
institutions of the other country, delivering lectures and holding
seminars;

(c) up to four scientific research workers from each side for work in
scientific research institutions of the other country for a period of up
to ten months.

No. 9880
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3. Hamgaq CTOpOHa lMeeT npaBo BHJI1OqaTb B COCTaB CB014X geierauHit
flepeBogqlHROB HJIH npegcTaBHTeJiefi cBoero HIOCOJIbCTBa B npegeiax o6ycjioB-
JIeHHoR qHcJIeHHOCTH geaeraAmi. -Thjcjio nepeBogqHlKOB mim npegcTaBHTeJierl
1-oCoJIbCTBa B Ham o1t geJerailim gOjimHo 6b Tb coriacoBaHo ilpeABapTeIbHO.

4. CoriiacHo HaCTOnigeMy CoriiameHrno geaeraimH 1 OTgeJIbHeLe rOCTH,
npme3aionule B CTpaHy, 6yAyT HeCTH Bce pacxogbi, BHJlioqaa CTOHMOCTL
npoea3ga Memgy COIOoM COBeTCKHHX CogmamicTlrnecHHx Pecny6JIMK H Coegi-
HeHHLIM I{opojieBCTBOM, nepeABamei-e BHyTpH CTpaH, a TaI~e pacxogm no
npe6bLnaHrno B npHHMaioweA cTpaHe, 3a HCHEIIoeHHeM Tex CjyaeB, Horga
DTO He ripe~yCMOTpeHo HaCTORIIIHM CorriameHieM HJiI-H orga Ha BTOT cqeT

HMeeTcH oco6an gorOBopeHHOCTb.

Cmamb.9 II

OBMEHbI B OBJIACTH HAY1H4

1. CTOpOHbl 6yAyT cogeiCTBoBaTb pa3BITIIO HayqHbIX o6MeHOB H npeg-

nPHMYT Heo6xogHMTie MepI gAB nooIIjpeHIH 9THX o6MeHOB, oCyIIeCTBJIHeMMx

memgy AHageMlerl HayR Coo0aa COBeTCIHX CoiAHaacITHqecHmx Pecny6SimR 11
HopojieBCCHM o6ieCTBOM (JIOHAOH) Ha ypoBHe, COOTBeTCTByIoIBjeM nogImCaH-
HOMY B MOCKBe Memgy AlKageMueft HayH H HopoaeBcRHH o6njeCTBOM Coria-
ineHHio OT 11 ORTH6pH 1965 roga, npegycMaTpHBaomeMy caegyioiue eHme-
rogHe o6MeHX:

a) qeT)IpbMH BMCOHOHBajH4HpIIpOBaHHbIMH yqeHbIMH, no Mepe BoMom-
HOCTH ge4CTBHTeJIlHbIMH qJieHaMH HwI IeHaMH-KoppecflOHgeHTaSMH
A-HaeMHH HayR, C OHOfi CTopOHbI, H 'jieHami4 KopojieBc~oro o6iime-
CTBa, C gpyroii CTOpOHbI, Ha CpOH go Tpex Hegeb gJnI qTeLTHHq AieHHir
H nocenieHHHI HayxinIx yqpeHgeHH]i Apyroi cTpaHbi;

6) go Tpex BegyqHlx yeHLIX, HOTOpLm B 60JIbUIHHCTBe cjy'aeB qBlAqOTCH

AefICTBHTeJIbHMMI4 xmeHaMH H4IH qjeHaMH-RoppecuoHgeHTamH AiKage-
MHH HayH, C OAHOi CTOpOHbl, H IeHaMH I{opoeBCHoro o6liiecTBa,

c gpyrofi CTOpOHLI, Ha cpoR OT OgHOrO go gByx MeCHIeB C leamIo
noceigeHHH HayqHbiX yqpemgeHIir gpyrofi CTpaHbI, 'qTeHI4R IeHIAHir H
npoBegeHn ceMHHapOB;

e) go qeTmpex HayqiHx pa6OTHHHOB c Ha0goif CTOPOHLI gJIA pa6oTM B
HaytH0-HCcjiegoBaTeJbCHHX yqpegeHfx gpyrofi CTpaHLI Ha cpoR go

10 MectAeB.

N O
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The above mentioned exchanges do not preclude further exchanges which may
be included in other agreements between the Royal Society and the Academy
of Sciences.

(2) Both Parties shall encourage and facilitate, during the period of the
present Agreement, mutually acceptable visits of scientific workers on a basis
of reciprocity for the purpose of carrying out scientific research, including
practical research work, in accordance with an agreed programme, and of
becoming acquainted with the work of scientific research establishments of the
receiving side.

(3) In particular, in each year of the Agreement there shall take place the
following exchanges on the basis that the receiving side pays the expenses of
visitors during their stay in its country and the sending side pays their return
fares:

(a) an exchange of up to ten scientific workers for research work for a
total of up to twenty man-months;

(b) an exchange of up to six senior scientific workers for a total of up to
twelve man-weeks.

In addition both sides shall facilitate mutually acceptable visits on a basis of
reciprocity by scientists and specialists above the quota established under (a)
and (b) above on the basis that the sending side pays all expenses. Agreements
on visits other than any arranged directly between the Royal Society and the
Academy of Sciences, including the choice of subjects and of institutions to be
visited and the length of stay shall be effected between the Department of
Education and Science and any other appropriate organisations of the United
Kingdom on the one hand and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. on the
other hand.

(4) In carrying out the exchanges referred to in paragraphs (1), (2) and (3)
of this Article both Parties shall facilitate, where possible, the reception of
scientists, in institutes and scientific research establishments falling outside the
jurisdiction of the Academy of Sciences and the Royal Society and the Depart-
ment of Education and Sciences.

(5) Both sides shall, as far as possible, facilitate the invitation of individual
scientists from one country to participate in national scientific colloquia,
conferences and congresses in the other country and shall inform each other
in good time of such events.
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B~tueynraMHyTe o6MeHu He iCHJHOqalOT gaa,HetLUHx o6MeHOB, EOTOpLe

M0ryw 6WT npeycMompeHm gpyrAm coraueHHMH Memy AicageMHeft

Hap H KopoaeBCncM o611eCTBOM.

2. CTOpOHU B nepnog gegCTBHH Hacoafihqero CoraameHun 6yAyT o10014-

PHTb H CIIOCo6CTBOBaTL BaHMopH4eMJIeMLm BH3HTaM HayqHbIX pa6oTHInROB

Ha OCHOBe B3aHMHOCTH C I eJIIO IlpOBeAeHMH, B COOTBeTCTBHI C corJIaCoBaHHOti

nporpaMMofl, HayIHMX HccjiegOBaHH1ft, B~i oqan rnpaxTaqecnyio HccJieAOBa-

TeJIbCHyIO pa6oTy, H OBHa oMJIeHHH c pa6oToti Hay1H0-HCcjIegOBaTeaThCHHX

yqpemHemfi npHHHMaiowetf CTopoHuI.

3. B qaCTH0CTH, emeroAHo B neprog gelCTBHH. CoraIameniHa Ha OCHOBe

ojiaTI npHHiThMajo4etr CTOpOHOA pacx0AOB yqaCTHHHOB o6MeHa BO BpeMu HX

npe6nan B CTpaHe H OnJIaTLI HanpaB~aiollet CTOp0HOI HX npoeaga B oa

noHiHa, COCTOHTCH caejyiloe o6Meriu:

a) o6uen HayMHMi.MH pa6OTHHaMH B EoJiHqeCTBe go 10 qeaoBen gia npo-

BegeHHH HcCJieoBaTeJIC oi pa6owT Ipn o6eM o6feMe go 20 qejio-

Beno-MecigeB;

6) 06MeH CTapIUfMH HayqHMiMH pa60THHiaMH B O JHqeCTBe go 6 qejoen

npH o61eM o6beme go 12 meJIoBeiHo-HeJeJIb.

KpoMe Toro, o6e CT0O0HIi 6ygyT CfloCo6CTBOBaT, BaIHMOIpHeMJIeMMM BHBH-

TaM yqeHux H ceJiHaJHCTOB Ha 0CI-IOBe B3aHMHoCTH CBepx IBOThI, yCTaHOB-

aenHofi B H0ognyHHTax (<a> H <6> HacToalgero naparpa4a fpli ycJoIBHH onIaTL

BCex pacxogoB nanpa ainonefl CTOpOHo1f. CorjaacoBaImie nioeaRon, HOMHMO

Tex, HOTOpLie opraHH3yiowca HeroCpegCTBeHH0 meHy AnaeMaell Hayn H

IopoaleBCHM O6igeCTBOM, BJIJOqaH Bb16op TeM Ha yqpemeHRhk gaI noceiige-

Hnma a Ta7Khe HpOAOJf IHTeJ bH0CTb npe6BaHH, 6yw ocynIieCTBJIITbCH

memgy AxageMHefl nayn CCCP, c oAnot CTOpOHI, H MHHHCTepCTBOM o6pa-

3OBaHM H HayHH H 31 O61,M pyr na COOTBeTCTBYIOWAHMH opraHHBaAxMH

CoeAHHeHH roo KopojIeBCTBa, c gpyroif CTOpOHLI.

4. IIpH ocy1eCTBJIeHH o6meHOB, yrIOMHHIYThX B nn. 1, 2 H 3 HaCTonfilet

CTaTI H, o6e CTOpOHbl 6yAyw cogefrcTBoBaT,, Horga STO BOBM0HIHO, flpHeMy

yqeHIX B 4HCTHTyTax H HayqHO-HCCJIegOBaTeJIbCHHX y'pe7EgeHHnx, iaxojn-

1jHXCHI BHe opHcgHHUHH AageMHa Hayn Hi KopoieBcnoro o6geCTBa H MHHH-

CTepCTBa o6paaoBaHn4; H HayHH.

5. CTOpOHbi 6yAyT, HacHOJIbRO BTO B0OMOEHO, CiioCO6CTBOBaTh npurJIa-

iueHIo B CBOH CTpaHM OTeJIbHLIX yqeHLIx gaa yiaCTHR B Ha4HoHaILIX

HayqHLX oJaoiKBiymax, ROHO4epegUHx H nomrpeccax H 6yxIyT cBoeBpeMelHO

HH4 opMHpOBaTb gpyr gpyra 0 TaiHx MeporupHaTHfX.

N
0
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Article III

EXCHANGES OF SPECIALISTS IN FIELDS OTHER THAN THE NATURAL SCIENCES

(1) Both Parties shall encourage and facilitate mutually acceptable visits
to their respective countries by writers, publishers, literary, theatre and music
critics, composers, choreographers and others connected with the performing
arts, persons connected with the fine arts, architects, museum curators, librari-
ans, archivists and persons active in other branches of learning, including the
humanities and social sciences.

(2) During the period of the present Agreement the following visits and
exchanges shall be carried out on the basis that the receiving side pays the
expenses of the visitors during their stay in its country and the sending side
pays their return fares:

(a) in the first year of the Agreement an exchange of delegations of three
publishers for a period of two weeks;

(b) in the second year of the Agreement exchanges, either of delegations
or of individuals, of up to six lawyers or specialists in the field of law,
for a total of up to twelve man-weeks, each visit being subject to prior
agreement;

(c) in each year of the Agreement exchanges of up to three specialists in
the humanities and social sciences for a total of up to six man-weeks,
the arrangements to be effected between the British Council and other
appropriate organisations of the United Kingdom on the one hand and
the Academy of Sciences of the U.S.S.R. and other appropriate
organisations of the Union of Soviet Socialist Republics on the other
hand;

(d) the British Council shall invite to the United Kingdom during each
year of the Agreement up to fifteen Soviet individuals to meet people
in similar professions;

(3) Both Parties agree to encourage exchanges of books, publications,
periodicals and other documentary material of an academic, scientific, technical
and cultural nature between libraries and other appropriate institutions of the
two countries.
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Cmambsa III

OBMEHbI CHEUI4AJIHCTAMH B HHbIX OBJIACTHX, T IEM
ECTECTBEHHblE HAYHII

1. CTOpOHLI 6yXAyT noo1pHT, 1 CHnoC06CTBOBaT B8aHMOIpHeMJIeMulM

noe3gHaM COOTBeTCTBeHHO B HX CTpaHII nH caTeJiefi, HgaTeJiei4, JIlTepaTyp-

HIX, TeaTpaJIbHLIX H MysLiHaJlHlX IPHTHIOB, IOMflOSHTOpOB, xopeorpa on

H gpyrHx JiHA, CBHBaHHLIX C HCflOJIHHTeJILCHHM HCHyCCTBOM, JIHI, CBHsaHHLIX

c H3o6paHTeJIBHbIM HCyCOCTBOM, apxHTeTOpOB, xpaHHTelxefl MyaeeB, 6H6jiHo-

TeqHMIX pa60THHHOB, apXlBapIyCOB 1 I1I1, 8aHIMa~iOlIHXCH JeHTeJIbH0CTBIO
B gpyrixx OTpaCJIHX BHaHHfl, BIJIOxaH ryMaHiapHbie H o6nxecTBexnnIe HayRH.

2. B nepiog eACTBIH HaCTonigero CorJIameHR1, Ha OCHOBe OrmaTI
npHHHMaoiief CTOpO0HOII pacxooB ytiaCwHIIHOB o6MeHa BO BpeMH IiX npe-

6MBaHHIH B CTpaHe H oII IaT HanpaBIHmnole4 CTOpOHORI HX npoe3a B o6a
IHOHga, COCTORTCH cegyommne floe3iHH 14 O6MeHRI:

a) B TeqeHrle nepnoro roga gefICTBIHH CorJIameHIna - o6MeH geJieralli-
IMII B cocTaBe Tpex H3gaTeJieiI Ha CpOH B ABe Hegeim;

6) B TeqeHie BTOporo roga efICTBHH CorIameHM - 06MeHI geaIerali-
JMi HJIH OTgeJILHLIM-H jIHiaMH B IHOJIHqeCTBe gO mecTH IOpHCTOB HIJIIl

cflH&JIHCTOB B o6JIaCTH npasa 11pH o6xgeM o6ieMe go 12 ioBefo-

HegeJIb, ilpH'qeM iamgaa noea gia IOJIe7ICHT npegBapHTejibHomy cormIa-
CoBaHHIO;

e) B TeqeHHe lamgoro roga gelICTB4n CorilameHlH - o6MeHLI 1 Ojim-

qeCTBe go Tpex CneIuHaJiHCTOB B o6aaCTH rymaHITapmix H O6IeCTBeH-

HMIX HayH ifpH O6IgeM o6feMe go meCTH qeJiOBeio-Hegej b, IpIqeM
gOrOBOpeHHOCTb A0JI7Ha 6mb AOCTIrHyTa memgy AiageMieil Hayn

CCCP H gpyrHMH C00TBeTCTBylOIHMH opraMaliiMi Comaa COBeT-

CIHIX COIgiaJIHCTHIqeCHHX Pecny6Jm, C OwaOt CTOpOHM, H BpITaHCHIIM

COBeTOM H4 gpyrmH C00TBeTCTBYIOWIHMH4 opraHHaa HMH CoeAnHeH-
HOrO HopoJIeBCTBa, c gpyrofi CTOpoHLI;

a) EPHTaHCHHIRl COBeT IlpriacHlT B CoegH4HeHHoe HopojIeBCTno B TeeiHme

Iamgoro roga geIICTBHH CoraIameHIn go 15 C0BeTCHHX rpamlgaH im
BcTpex C JIIObMI CXOAHMIX npo4JeccHfI.

3. CTOpOHM corJianmalOTCH H00I1lpHTB o6MeHU HHHIram, H3gaHHiHMl, nepH-

ogHofil H OpyrHmH g0IyMeHTaJIHLIMH MaTepaJiaMH alageMl'ecHoro, Hayq-

Horo, TexHI4qeC Horo H HIBTypHOO xapai~epa me7aRy 6I6JIHOTeIaMH H
gpyrmHm C00TBeTCTBylOIHMH yIpeHigeH1MH gByX CTpaH.
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Article IV

EXCHANGES IN THE FIELD OF AGRICULTURE

(1) Both Parties shall facilitate the exchanges in the field of agriculture
which will take place in accordance with the Agreed Minute on Co-operation
in the Field of Agricultural Research signed in London on January 6, 1965, 1
on behalf of the Ministry of Agriculture, Fisheries and Food in the United
Kingdom and the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist
Republics.

(2) In addition, in each year of the present Agreement there shall be an
exchange of four specialists in agriculture and allied fields in subjects to be
agreed. These visits shall be for a period of three weeks but in special cases
the period may be extended to up to thirty days. These visits shall be carried out
on the basis that the receiving side pays the expenses of the visitors during their
stay in its country and the sending side pays the return fares.

Article V

EXCHANGES IN THE FIELD OF HIGHER AND SPECIALISED

SECONDARY EDUCATION

(1) The following visits and exchanges in the field of higher education
shall be carried out on a mutually acceptable basis, with the receiving side
paying the expenses of visitors during their stay in its country and the sending
side their return fares, except in respect of paragraphs (6) and (7) of this
Article.

(2) During the period of the present Agreement the following annual
exchanges shall take place:

(a) an exchange of twelve professors from each country between British
and Soviet universities or other institutions of higher education to give
lectures and establish contacts with scholars during a stay of up to
two weeks each. The subjects, the professors and the dates of their
arrival will be mutually agreed between the competent organisations of
both countries;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 543, p. 77.
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Cmambsi I V

OBMEHbI B OBJIACTH CEJIbCOFO XO3YIflCTBA

1. CTOpOHbi 6ygyT CiOCO6CTBOBaTJ O6MeHaM B o6JIaCT14 ceJmceoro xoafti-

CTBa, HOTOpme 6ygyT OcymieCTBJIHTbCH B COOTBeTCTBHH C GorJIacoBaHHtI n
fIpoTOnOJIOM 0 COTPYAHHqeCTBe B 061aCT14 HayHiX ceJIbCdOXO3a)iCTBeHHLX

HccJIegoBaHHtt, noglHCaHHIM B JIOH OHe 6 HHBapi 1965 roga memgy MHHHC-
TepCTBOM ceJibCoro XO3IICTBa Coma COBeTCIuHX COIAIaInCTIqecHlx Pec-

Iy6Jirn 1 MIHHCTepCTBOM ceJIboCoro XO3HIACTBa, p16Horo XO3ItCTBa H1
IIpOAOBOJIbCTBIH CoegHHeHHoro JopojieBCTBa.

2. B gOnOJIHeHme B Teqeme iangoro roga geiRCTBIxa HaCToHiero Corsia-
uIeHHH COCTOTCI O6MeH 'eTMpbMH cneIgHaJiflCTaMxi B o611aCTH ceJIbCEOrO

Xo3SI4rCTBa H CMe7HIX C ceJlbCHOX3fiCcTBeHHbIM I~poH3BOACTBOM o6JIaCTHX nO

TeMaTime, nogiemaiefi corjiacoBaHiO; cpon npe6MBaHI4i namgoro yqacTHina
o6MeHa COCTaBHT 3 Hegeml, HO B OTgeJlbHhIX csyqanx cpo MO7HeT 6MTb yBe-

mxqeH go 30 gHeii. 0TH o6MeHbi 6yAyT ocyiijeCTBJIHTbCJI Ha OCHOBe OflJIaTM

flpHHHMaIowefI TopOHORi pacxogoB yIaCTHHHOB o6MeHa BO BpeMH mx npe6u-

BaHHH B cTpaHe H oJmaTLI HaflpaBJi}fiow]eii CTOpoHoI4 npoeaga B o6a HIOHa.

Cmamba V

OBMEHbI B OBJIACTH BbICIIIEPO H CPEAHEFO CHEIJHAJIbHOFO

OBPA3OBAHHFI

1. 06MeHbI 1i BH3HTLtI B o6JIaCT4 Bcmero o6paaoBaHnn 6yAyT ocyIeCT-
BJIHTLCI Ha B3aMIMO1pHeMJIeMofI OCHOBe H UIpH yCioBHH, qTO HpI4HHMa1oIIjaH

CTOpoHa onJIaqHBaeT pacxogui, CBq3aHHble c npe6BaHeM yqaCTHHiOB 06MeHa

B CTpaHe, a HanpaBJi iMoan COpoHa oIIaxHBaeT npoe3g B o6a IOHta
3a iciJioqeHHeM O6MeHOB, IpelyCMoTpeHHbX IyHITaMMI 6 H 7 HaCToWiIeil

CTaTbH.

2. B TeqeHme nepxoga gei4cTBI4Hq CoraameHna enieroAiHO COCTOH4TCH:

a) o6MeH 12 npoqeccopaMH c iiamgori CTOpOHLI Memgy coBeTCH4MH IH

anrIHfiCIHMH yHHBepCHTeTaMH xi gpyrx BMCIIIHMI yqe6HIuMH 3aBe-
geHHMH gjaz qTeHiHa JIeiI4t 14 yCTaHOBJieHHH HOHTaHTOB C yqeHbIMH

co cpOHOM Ipe6uBaHi B cTpaHe iamigoro go AByX HegeJib. TeMaTia

aexiftu, cnnco npo~eCcopoB H gaTi n4X npiea3ga 6ygyT onpegeaieHI
no B3aHiMHOIA gOOBOpeHH0CTHI Memgy RoMneTeHTHbIM4 opraHHaa~mMmI

o6eHx CTpaH;
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(b) an exchange of one lecturer from each country for one academic year
of ten months to assist in the development of studies in the English
and Russian languages in institutions of higher education of the
Union of Soviet Socialist Republics and of the United Kingdom
respectively; to give lectures on subjects in their special fields of interest
and to conduct practical classes in their respective languages;

(c) an exchange of teaching assistants for one academic year of ten
months to assist in the teaching of the English and Russian languages
in institutions of higher education of the Union of Soviet Socialist
Republics and of the United Kingdom respectively, and especially to
conduct practical classes mainly with undergraduates. In the first
year of the Agreement each side will receive up to four teaching assist-
ants; this number will be increased to five in the second year;

(d) an exchange of up to fifty young scientific workers, postgraduate
and undergraduate students from each country in the humanities,
social, natural, technical, and agricultural sciences, pedagogics, the
theory of the arts and the performing arts for a total period not
exceeding three hundred and seventy months as follows:

(i) up to thirty persons for one academic year of ten months. The
Soviet side shall accept among these persons up to three British
students in the theory of the arts and in the performing arts;

(ii) up to twenty persons for periods of two to six months up to a
total of seventy man-months.

(3) During each year of the Agreement the two sides shall exchange on

a mutual basis groups of up to three persons for a total of up to six man-weeks
for the purpose of acquainting themselves with aspects of technological
education. The subjects, participants and exact duration of stay of these groups
will be agreed between the competent organisations of both countries.

(4) During each year of the Agreement there shall be an exchange on a

reciprocal basis of from ten to fifteen teachers from universities or other
institutions of higher education, for a total of up to thirty man-months for
the purpose of research work in the humanities, social, natural, technological
and agricultural sciences.
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6) o6MeH OAH14M cTapmnHm npenoxgaBaTeJieM (JIeRTOpOM) CpOIOM Ha I yqe6-
nimi rog (10 MecmjeB) gim otasaHHH COeICTBHI B pa3BrmI Hy~teIHHH

aHramnricHoro i4 pyccioro H b-HOB COOTBeTCTBeHHO B BMCIHI4X yqe6HLIX

8aBegeHHnx Coo0aa CoBeTCHHX CognamlcTHtec~ux Pecny6iHi H Coe-
gHHeHHoro RopojieBcTBa, AJIH qTeHHH ieI1cHii Ha TeMm, npegcTaBJIf-

iomue IHTepec AIm npIpHMaioHgefl CTOpOHha, a waH2He XniJ npoBegeHInnI

npaHTwqecHI4X 3aHHTHIr Ha COOTBeTCTBYIOIIAHX H3bmax;

e) o6MeH npenogaBaTeafimH cPOHOM Ha I ye6AHIfI rog (10 MeciAleB) g1li
oRa3aHMHI COge1W1CTBHH B npenoaBa aHrniHcHoro H pyccuoro Hih-
ROB COOTBeTCTBeHHO B BbICIIIHX yqe6HbIX qaiBeeHI4,qX CoIoa COBeTCRHX

CoiwiaJiCTIqecH1x Peeny6rHH H CoegiHeHHoro IopoJIeBCTBa I oco-

6eHHO AJIR HpOBegIeHHfi flpaIZHTWCicX 3aHHTHII nipe4MyIIeCTBeHHO CO

CTygeHTaMH.

B TeqeHne nep~oro roga geirCTBH H Coraamenn E¢amgan CTOpOHa

uipHMeT 9O ieTMpex npenogaBaTeaefi; B Te'eHie BTOpOrO roga 3Ta

giqHpa 6ygeT y~eaieHa go HITH npenogaBaTeieii;

e) o6MeH MOJIOJbI~MH HayqHUMH pa6oTHnHaMI4, acnnmpalHTaMm H CTygeH-

TamiH JIH HayqHOt1 cwammpoBm H4 o6yqeHIH B o61aCTI pyMaHHTapHMiX,

o6MeCTBeHHMX, eCTeCTBeHHMX, TexH14qecHUx 4 cejIbCLHOXO3BfICTBeHHLIX

HayR, negarormRm, TeopIHH HCIYCCTBa H ICHOJIHMTeJIbCHOrO HCHYCCTBa

go 50 qeioseii c Hamogoi CTOpOHbI Ha cpoic go 370 meCq1leB, 143 HX:

1. go 30 'eaoeR CPOHOM Ha 1 yqe6nmif rog (10 MecqnleB), B TOM 4cHCe

COBeTcHaJI CTOPOHa riHMeT go 3 aHrmHicHx CTygeHTOB 11O TeopHI

HCHyCCTBa H nO HClO.JIHHTe1cROMy HCEyCCTBy.

2. go 20 qe.iOBeR Ha cpoR OT 2 go 6 MeciAHeB C o6umm cpoHOM npe-
6mBaH' B cTpane go 70 qeiOBe1o-mecHneB.

3. B TeqeHHe iamgoro roga geRCTBTH CoriaileHHH CTOPOHLI O6MeHrIOTCH

Ha Baa4MHOHr OCHOBe rpyrnaMH B COCTaBe gO Tpex qejiOBeR npHi o6IIieM o6beMe

go HieCTH meJIOBeHO-Hege b gim oHaHOMJIeHHJI C aceHTaMH TexH4ecHoro

o6pa3oBaH4l. TeMaTHia, yqaCTHIIH 4 TOWHbie cpomI npe6bTBaHH THX rpynn

6yAyT corjiacOBaHLI MeMy HOMHeTeHTHLIMH opraHm3qimaMH o6emx cTpaH.

4. B TeLeHHe Hamcoro roga geACTBHH CorAameiHH 6ygeT OCyigeCTBjieH

o6MeH Ha B3aHMHOif OCHOBe 10-15 npenogaBaTeaMm yHHBepCHTeTOB H gpyriix
BLictuHx ye6HMx 3aBeIeHH I pH o6umeM o6%eMe go 30 qeaoBeo-mecmjeB,
gJIH HayqHOfl pa6oTbl B o6jiacwH ryMaHHTapHMx, o611jecTBeHHbIX, eCTeCTBeH-

HUIX, TexHHqecH X H ceJIlbCOXO3flIcTBeHHbIX HayH.
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(5) During the period of the Agreement each side shall organise courses
in the English and Russian languages respectively. The British side will send
to the U.S.S.R. two undergraduate groups of forty and thirty persons for one
month each, for the purpose of improving their knowledge of Russian; each
group will include two persons in a supervisory capacity. The Soviet side will
send to the United Kingdom two groups of twenty and fifteen persons for two
months each, for the purpose of improving their knowledge of English. The
dates during which these courses will be held will be mutually agreed between
the competent organisations of both countries.

(6) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
visits not exceeding fifteen days to be paid for by the sending side of specialists
engaged in higher education who wish to become acquainted with the education
and training of scientists and technologists and other aspects of higher education
in the receiving country.

(7) Each side shall encourage the establishment of direct contacts and
relations between universities and other institutes of higher education and shall
also facilitate exchanges of professors, scientific workers and students for the
purpose of becoming mutually acquainted with institutions of higher education,
giving lectures and exchanging experience in their studies and research.

Article VI1

EXCHANGES IN THE FIELD OF PRIMARY, SECONDARY, VOCATIONAL AND

TECHNICAL EDUCATION

(1) The following exchanges in the field of primary, secondary, vocational
and technical education shall be carried out on a mutually acceptable basis,
with the receiving side paying the expenses of visitors during their stay in its
country and the sending side paying their return fares except in respect of
paragraphs (6) and (7) of this Article.

(2) In each year of the two-year period of the Agreement there shall be:
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5. B Te'enHe cpoia geftCTBIIH HaCTOHilero CornamennI a mqa CTOpOHa

opraHIayew HypCbI COTBeTCTBeHHO aHr T HcRoro H pycc~oro Rabma. COBeT-

cHa CTOPOHa HanpaBw4T B CoegHHeHHoe KopojieBCTBO ABe rpyinu (20 H

15 eioBei€) Ha 2 MecHUa Ralymo c ileab o coBepMeHCTBOBaHHH 3HaHHIf

alrHifctRoro amiRa. AHrInfIcCan CTOPOHa HanpaBHT B COBeTCHHfl CoIo8
2 rpynnu CTygeHTOB (40 4 30 qejiOBei) Ha OAHH MecHiA iiamgym AJIH CoBep-

meHCTBOBaHHq 3HaHHI4I pyccoro Habma, np14 3TOM Hamaa rpynna 6ygeT

BHAIOqaTb B CBOI COCTaB ABYX pyROBOARTeaek.

AaTII nPOBegeiHHnn HypcoB 6yAyT coriacOBaHI IOMleTeHTHTIMH opraHH-

BaiAHIHMH o6eHx CTOpOH.

6. KamgaH CTOpOHa 6j5aromjieaTejbHo pacCMOTPHT npeajiomeHlH gpyroli

CTOPOHlI 06 ocymiieCTBJIeHi4 BI43H4TOB (Ha cpoH, He npeB~imaommiri 15 AHeiH

3a cqeT HanpaBamnoeft CTOpOHbI) cHeiHajI4CTOB B o6JIaCTH Bbicmero o6paao-

BaHH, HOTOPLIe noieiaOT O3HaOMITLCH C flOgrOTOBHOI4 HayqHbIX H TeXHH-

iecRHx HagpoB H gpyriHMH aCneRTaMH Bbiciero o6pa3OBaHHq B npi4H4Mai~ei

CTpaHe.

7. CTOpOHM 6yyT HOOMPHTL yCTaHOBjieHHe HeocpegCTBeHHbIX HOHTaH-

TOB H4 CBqaeIt Mewgy yHHBepCHTewaM4 H gpyrRMH BLICIIIHMH yqe6H IMH4 aBe-

AeHMHMH, a TaH7He cogefICTBOBaTb 06MeHam memy HHMH upodPeccopaMH,

HayqbHiMH pa60THHHaMH H CTygeHTaMH C IenbiO B3aiMHOrO OBHaROMJIeHHq

C BIC111HMH yqe6HbIMH 3aBegeHHqMH, 'qTeHI4q neEIAHf, o6MeHa OImbITOM yqe6-

HOH H4 HayqHOfI pa6oTM.

Cmambs VI

OBMEHbI B OBJIACTH HAPOAHOFO H IPOI)ECCI4OHAJIBHO-

TEXH-ILECIOrO OBPA3OBAHH1f

1. O6MeHbI B o611acTI4 HapOgHoro H npeoqeCCHajiLHO-TexHHqeciioro o6pa-

30BaHHH 6yAyT OcyiIeCTBJIHTbCH Ha B~aHMonpHeMJIeMOii OCHOBe ripn yCJIOBHH,

xITO npIHHMaio1uaH CTOp0Ha OIJIaqMBaeT pacxogBi yiaCTHHHOB 06MeHOB BO

BpeMH HX npe6bIBaHHH B CTpaHe, a HanpaBaqnOnaq CTOpOHa onlaIBaeT HX

npoeag B o6a HOHija, aa HcHamIoeHneM BH3HTOB, IpegyCMOTpeHHbX B r. 6 H 7

HaCTOHllefil CTaTbH.

2. EmeroAHo B TeqeHHe gByxeTHero nepioga lefiCTBMfH CoriameHmH

COCTOHTCJI:
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(a) an exchange of two groups, one of twenty and one of twenty-five
students at teacher-training colleges and Departments of Education
from each country for thirty days for the purpose of improving their
knowledge of the English and Russian languages respectively and of
becoming acquainted with the life and culture of the other country;
recently qualified teachers may in special cases be included;

(b) an exchange in the form of special courses for teachers of the English
language from Soviet schools and higher educational institutions and
of teachers of the Russian language from British schools and higher
educational institutions in order to improve their knowledge of the
language and methods of instruction and to enable them to become
acquainted with the life and culture of the other country. The exchange
shall consist of thirty-five persons from each side for a period of thirty
days.

(3) In the first year of the Agreement there shall be an exchange of dele-
gations of three or four specialists in the fields of primary or secondary
education on an agreed theme for a period of two weeks.

(4) The exchange of textbooks and pedagogical, methodological and
children's literature shall be maintained and developed as well as exchanges of
educational films of interest to the other side.

(5) In each year of the Agreement there shall be an exchange of two
specialists for two weeks for the purpose of acquainting themselves with
aspects of the organisation of vocational and technical education and the
training of qualified workers in various branches of industry and agriculture.
Details of the exchanges and subjects of specialisation will be agreed between
the competent organisations of both countries.

(6) Each side shall consider favourably proposals by the other side for
mutually acceptable visists to be paid for by the sending side of specialists in
the fields of primary, secondary, vocational and technical education.

(7) Each side shall encourage the establishment of direct contacts and
relations between institutions of primary, secondary, vocational, technical and
higher education of the two countries and shall also facilitate exchanges of
teaching staff, scientific workers and students for the purpose of becoming
mutually acquainted with the educational systems of each country and with
their respective languages, and of exchanging experience in their studies,
research and practical work.
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a) o6MeH IBYMq rpynnamH CTygeHTOB negarorHqecKiHx IHCTITYTOB 4

4aiyJIbTeTOB B KojiHqeCTBe 20 H 25 qejioBeR c Hamgofi CTOPOHM CpOHOM

Ha 30 AHeI C luembm YCOBepiueHCTBOBaHHH 8HaHHl COOTBeTCTBeHHO

aHrIIHfiCHOrO H pyccRoro H3bIHOB H 08HaiioMJIeHHHI C KIISHbI O H H yJIb-

TypOi gpyroif CTpaHI; B OTgeJIbH X c.iyxaqx yqaCTHHHaMH o6MeHa
MoryT 6LT, npenogaBaTeJmH, HegaBHO OHOHqHBIHe IHHCTIHTyTLI;

6) o6MeH ripeniogaBaTeaHMH aHliiHicoro MHbma COBeTCHIHX IlIHOJI H BLIC-

UIHX yqe6HbIX aaBegeHTAI H npeH AaBawejaMH pyccnoro iaHma alrJIHfl-

crHx iuIoJI H BmCuIHX yqe6Hx 3aBegeHH i B HOJiHqeCTBe 35 qejIoBeR
C HaMAOfl CTOPOHLI CPOHOM Ha 30 gHei1 gJuI YCOBepiieHCTBOBaHHH Ha

cnetl~ypcax 3HaHHrI mnia H MeTOAHHH npenogaBaHHH, a Tahoe gJan

03HaHOMJieHl4H C 7ESHHbIO H HyJIbTYPOr gpyrofl cTpaHbi.

3. B TeqeHiie nepBoro roga gei!CTBHq CorJameHHH COCTOHTCH o6MeH
geaeramiIMH cneIHaiHCTOB B o6JIaCTOH HaPOAHOro o6pa3OBaHHH ino corjmaco-

BaHH0IR TeMaTH e B KOJIHieCTBe 3-4 'eJiOBe CpoI0M Ha 2 Hege1.

4. BygeT ripoAojDEaTbCA H pas3BHBaTLCR BsaHMHmirk o6MeH yqe6HHlaMH,

negarormqecoti, MeTOAHqecHofii H eTCKOIr JIHTepaTypOfi H yqe6HLIMH RH1HO-

HJIbMaMH, I pegCTaBJIIIOI 1HMH HHTepec gjif gpyrofil CTOpOHI.

5. E;Eero;XHO B weqeHne cpona eicWBI4H CoriameHHq COCTOI4TCq 06MeH

ABYMH crIeUIHaH4CTaMH CPOKOM Ha 2 HegeJIH gJim 0HaIoMJeHHm C acfeiTaMH

opraHinaHH npoeCcHoHajHHO-TeXHHqeCoro o6pa3OBaHIH H f orOTOBIH

RBaaI4qip4iHp0BaHHMX pa6oqiHx gIm pa3JIHxHLIX oTpacaefi ripOMuImIeI-H0CTH

Hi ceacHoro XO3HtICTBa. fIporpaMmbl H TeMaTIia o6MeHOB 6 yAyT cormiaco-

BaHI Memgy RoMHeTeHTHhIMH opraHH8sailiMi o6eiix CTpaH.

6. IamgaH CT0pOHa paCCMOTPHT B HOJIOHMHTeJlbHOM niaae npeg3iome~HH

gpyroft CTOPOHM o6 0CymiieCTBJIeHHH aa cqeT Hanpawifiouleft CTOpOHLI Baa-

HMOIfpH4eMJieMmX BHHTOB cnetIHajIHCTOB B o6JIaCTH Hap0Ho0rO H4 npoqbeccHo-
HaJIbHo-TeXHHqeci-oro o6paHoBaHHI.

7. HamgaH CTOP0Ha 6ygeT IIOOIIpqITE yCTaHoBJIeHiHe iUpqmlbiX iK0HTa-TOB

H CBJH3eA MeMHY HaqaJIbHIMH, cpeAH4MH, 1poqeCcoIOHaJIbH-TeXHHqecIM4H Hi

BICIIIMH yqe6HMH 8aBegeHHHqMH gBYX CTpaH, a TaIEme CIIOCo6CTBOBaTb

o6MeHy npenogaBaTeJIaMH, HayqHbD1H pa6OTHKcaMH H CTygeHTaMH C I~eJIbiO

BsaHMHoro o3HaHoMJIeHI C CHCTeMOii o6pa3OBaHHqJ B Ramgoft CTpaHe, ee

jIubImOM H uII o6MeHa OnbITOM yqe6HOl, HCCJiegOBaTeJIbCHOiR Hi npaHTHqeciiori

pa6oTbI.
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Article VII

EXCHANGES IN THE FIELD OF MEDICINE

(1) Both Parties shall encourage collaboration between appropriate Soviet
and British institutions and specialists and shall facilitate joint scientific
research on problems of mutual interest.

(2) In each year of the present Agreement the following exchanges shall

be carried out on a mutually acceptable basis with the receiving side paying the
expenses of visitors during their stay in its country and the sending side their
return fares:

(a) an exchange of delegations of three specialists in the field of medicine,
in subjects to be agreed, for a period of up to three weeks;

(b) an exchange of five individual specialists for the purpose of studying
questions in accordance with an agreed programme for a total of up
to fifteen man-weeks.

(3) Each side shall consider favourably proposals by the other side for

other mutually acceptable visits of specialists in medicine.

Article VIII

EXCHANGES IN THE FIELDS OF THE ARTS

(1) Both Parties shall facilitate tours from one country to the other by
theatre, opera, ballet and dance companies and groups, orchestras, groups of
musicians, conductors and soloists. These tours shall take place provided that
mutually acceptable contracts are concluded between the concert organisations
of the Soviet side and financially responsible organisations or impresarios on the
British side.

(2) During the period of the present Agreement the Parties shall consider
an exchange of exhibitions in the fine arts.

(3) The preceding paragraphs of this Article do not exclude other
exchanges in the performing and fine arts agreed directly between British and
Soviet concert organisations, impresarios, agencies and other appropriate
organisations on both sides respectively.
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Cmamba VII

OBMEHbI B OBJIAGTI4 MEJI'14HHbI

1. CTOpOHI 6yAyT flOO4pqTH CoTpyianqeCTBO mexgy COOTBeTCTByIOMHHMH

CoBeTCHHMH H aHlJiHflcI4MH yqpe7Reni4M H cneiUaiCTaMH H CIOCO 6 CTBO-

BaTm npoBegeHnIo COBMeOTHIX HayqHbIX nccJIegoBaHnfl no npo6JeMa, npeg-

CTaBJIIOI4HM B3a4MHMtII HHTepec.

2. B TeqeHrie nangoro roga gei4CTBHH HacToHiero CoraiameHn4a 6yAyT

ocyIeCTBJIeHM caegyioine o6MeHi Ha B3aHMo1pHeMJIeMoifI OCHOBe H fpH

ycJIoHH oUJLmTbI nplHIMailoefi CTOpOHOAI pacxogoB yqaCTHHI{OB o6MeHa BO

BpeMH iX npe6blBaHIJ B cTpane i onJIaTH HanpaJImoIett cTOpOHOIV HX

npoe3a H o6a noaiqa:

a) o6MeH geieraiaMH HB CoCTaBe 3 cneTiHaJiH4CToH B o6Jac aTH MeI 4Hg H

no noiemaef corilacoBaHIO TemaTrHIe cpIOM 0go 3 HegeJIb;

6) o6MeH fIITbIO OTgeJILHLIMH cneinaiMCTaMm JIH H3yteHMI4 OHIIpOCOH no

corJIacOBaHHo4 nporpamme npu o61em o6i,eMe go 15 ,teJioBeio-HegeJib.

3. Iamgan cTOpOHa 6ygeT paccMaTpHmaTb B IIOJIO 7HTeJILHOM nJiaHe npeg-

JIo7HeHH4H gpyroti CTOpOHbI o6 ocyIWeCTBJIeH4H IHHX B3aH MorpHieMIeMx

noe30go cneIIHaJHCTOB B o6J1aCT1 MeigHHbI.

Cmamba VIII

OBMEHbI B OBJIACTI4 G4CKVCCTBA

1. CTOpoHiI 6ygyT CIOCO6CTBOBaT raCTpOJInM TeaTpaihHbIx, onepHbIX,

6aJIeTHMX 14 xopeorpalfecix HiOJIJIeHT4BOB H rpyim, opIeCTpOB, rpynn

MyabI~aHTOH, APH7HepOH H COJIHCTOB OgHOfI CTpaHLI B gpyroti. 0TH raCTpOJIH

COCTOHTCH flpH yCJIOBHH, 'ITO 6ygyT aaIRHioeH B3arHMonprmMJ1eMbie IOH-

TpalRTI MeB<gy IOHqepTHIMH opraHH3aUaHMH COBeTCHOIR CTOpOHbI H 4HHaH-

COBO-OTBeTCTBeHHUIMH opraHH43aIHMH HJI HMInpecapHo c aHrJiHfICHO4 CTOpOHLI.

2. B nepmog geiCTBH HaCTOHhIerO CoriiaaueHHn CTOpOHBI paCCMOTpHT

BOnpOC o6 o6MeHe HhTCTaBHMfl H306pa3HTeJIbHoro HCRyCCTBa.

3. flpegugynue lyHHThI HaCTO.wiLet CTaTbH He i4CI zlIOqaIOT Apyrnx o 6 Me-

HOB B o6JIaCTH HCnOJIHHTeJIbCoro 14 i4ao6pa3HTeJIbHoro HC~yCCTBa, HO KOTOpBU

6ygeT AOCTHPHyTa HeIIOCpegCTBeHHaq AoroBopeHHOCTI COOTBeTCTBeHHO MeRgy

COBeTCRHMH H aHrItIrCHMH HOHTepTHb]MH opraHHaaUHHMH, HMnpecapHo,

areHTCTBaMWH H gpyrRHM COOTBeTCTByIOIIAHMH opraHImamIIHMH o6eHx CTOpOH.
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Article IX

CINEMA, RADIO AND TELEVISION

Cinema
(1) Both Parties, recognising the contribution which the cinema has made

and can make to mutual understanding, agree to work for the further extension
of film exchanges on a commercial basis. To this end they shall invite the
appropriate organisations of their film industries to consider together means
of expanding purchases of films likely to interest audiences in their respective
countries and of securing the most effective distribution of such films.

(2) Both Parties shall facilitate the establishment of contacts between
cinema organisations of both countries and shall encourage exchanges of
workers and specialists in the field of cinema and film production.

(3) Both Parties shall encourage the holding of premires of Soviet films
in the United Kingdom and British films in the Soviet Union.

Radio and Television
(4) Both Parties shall facilitate contacts and exchanges between the

organisations responsible for radio and television in the Soviet Union and the
United Kingdom.

Article X

EXCHANGES BETWEEN NON-GOVERNMENTAL ORGANISATIONS

AND BETWEEN YOUNG PEOPLE

(1) Attaching great importance to their peoples becoming acquainted with
one another's life and activity and to their mutual understanding, both Parties
shall encourage cultural contacts between United Kingdom and Soviet non-
governmental bodies, particularly those concerned with promoting Anglo-
Soviet cultural relations.

(2) Each Party, reccognising that exchanges of students and young people
play an important part in mutual understanding and contribute to the general
education of the young people of the two countries, shall facilitate arrangements
for exchanges of visits by groups of young people up to the age of thirty-three,
which provide opportunities for meeting the young people of the receiving
country and for learning about their work, studies and social life. The details
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Cmambs IX

H14HO, PAA140 H TEJIEBH, IEHI4E

KuHo

1. CTOpQHJ, I1pISHaBH TOT BRHiag, ROTOpbIt BHecSa H MOmHeT BHeCTH

EHHeMaTorpafHH B geIeo B3aH MOIOHHMaHHH, corJamaIOTcH coeftiCTBOBaTb

xgaJIHeimeMy pacmnpenmo o6Mena IJ4JIbMaMH Ha HommepqecHofi OCHOBe.

C TOl Ige iio OHH npIs0ByT COOTBeTCTBYIOiIHe opraHMa8i4m CBOetl HH4HO-

npOMII1JIeHHOCTH pacCMOTpeTb COBMeCTHO cpegwBa pacnuipeHnn sanynoI

4DH3bMO8, HOTOpLe MoryT ipeICTaBHTb HHTepec AJIn HHO3pHTeJIei4 HX CTpaH,

a Tanme o6ecneqeHHaI HaH6oJaee Bq44eHTH4BHOrO npoInaTa TaIHX 4HMEMOB.

2. CTOpOH 6yJyT Cnoco6cTBOBaTm yCTaHOBJIeHHIO HOHTaRTOB memgy

HOHOOPraHHI3aqIHMH O6eHx CTpaH H 6yAyT HOOIIpHTb O6MeHiLI AeHTeJIHMH H

CHeIgHaJiHCTaMH B O6JIaCTH HHHO H ripOH3BOCTBa 4DHJIbMOB.

3. CTOpOHLi 6yjyT oraBLIBaTb Co geICTBHe HPOBegeHI4O npembep COBeTCHHX

4IHJIMOB B COeAHHeHHOM KopoIeBCTBe H aHrjiHfiCHHX 4IHaMOB B COBeTCHOM

Coioae.

Paauo u me.teenOenue

4. CTOpOHL 6yYyT cnoco6CTBOBaTm CB3HSHM H o6MeHaM MemAgy COOTBeT-

CTByIOI4HMH opraHHaaIAHMn pagHOBeiaHHH H TeiJeBHgeHHH COBeTCcOrO Coxosa

H CoegIrHeHHoro KOpO eBCWBa.

Cmamba X

OBMEHbI ME2HtV HEHPABITEJIbCTBEHHbIMH OPFAH43AU4HfMI4

H MOJ104EbIO

1. 1lpngaa 6oiuoe aHaqeHe 03HaHOMJIeHHIO CBOHX HapogoB C H{HBHEIO

Hi ,WTeJIbHOCTIO gpyr xgpyra H B3aHMnOH MaHHIO Menry HHiMH, CTOpOHM

6yAyT noOMPHT HJITTypme CBHBH MeMHAY HeipaBHTeJICTBeHHLIMH opraHH-

8afIWfHMH COBeTCHOrO Comaa H CoexuHeHHoro IOpOaeBCTBa, B OcO6eHHOCTH

TeMH opraHHsaaijk1MH, i{OTopmLe CIIOCO6CTByIOT paSBHTHIO COBeTCHO-aHrJIltkClHx

yJThTwypHbIX CBHaeAi.

2. Kamgan CTopoHa, npnaHaBan, qTO O6MeHM CTygeHTaMH H MOJIOge2BIO

nrpaow BaHyIO pOQIb BO B3aHMOnOHHMaHH14 H CriOCO6CTByIOT o6AMey o6pa-

BOBHMIO MOOgemiH gByx CTpaH, 6ygeT cogeARCTBOBaTb gOrOBOpeHHOCTH 06

o6MeHax noeaaH~H rpyni MOJIOgbiX mogef B Boapacwe go 33 JIeT, HOTOpIe

gaW)T HM BO3MO7IHOCTb BCTpeq C MOjiOgemhio 1PHHHMamnOe* CTpaHM H O3Ha-

HOMJIeHHH c ee pa6oTOfI, yqe6ot1H o611AecTeHHoi MHHMO. ,IeTaJiH o6MeHOB,
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of the exchanges, as in past years, shall be discussed directly between the
national youth and student organisations of the United Kingdom and the
youth and student organisations of the Soviet Union.

Article XI

SPORT

Both Parties shall encourage during the period of the present Agreement
the further development and extension of sporting contacts between the two
countries.

Article XII

TOURISM

Both Parties shall make every effort to promote the development of
tourism between the two countries by encouraging as many tourists as possible
to visit their respective countries and by giving them all facilities to travel and
to make contacts freely in order to acquaint themselves with the life, work and
culture of the respective peoples.

Article XIII

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Moscow the Twenty-eighth day of March, 1969,
in the English and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

Duncan WILSON

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

H. JIHbKOB 1

I N. LuNKov.
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Ha H B npegbixyune rogbu, 6yxAyT o6cy maTbCn HeII0cpeACTBeHHO memAy
MoJiox~e2nHbIMH H CTygeHqeCIHMH opraHHaHamHMi CoBeTCoro Coioa H HaLiHo-

HaJIbHbIMH MOJI0geMhHbIMH H CTyjeHqecKiHMH opraHI3aiAHFMH COegHHeHHOrO

KopoeBcTBa.

Cmambz XI

CHOPT

CTOpOHHi 6yAyT fl00IpIHTb B weqeHne opona ge14CTBHH HacTowIgero Coria-
mena gajibHetimee pa3BWHTHe H pacinpeHHe HOHT HTOB B o6JaaCTH cnopwa

MeMiy gBYMHI cTpaHaMH.

Cmamba XII

TYPH3M

CTOpOHLI npiJiouiaT Bee yCHJIHH unI CogefICTBH pa3BITHIO TypHaMa

Meregy o6eHMi CTpaHaMH, HOOLHpH nocewleHne Hx CO0TBeTCTByIOUIHX cTpaH

nan MOHHO 6oJIImH IMCJIOM TypIHCTOB H oHaBbiBai HM BcnqecKoe cogeICTBlle

B nioe3ge H CBo6oHOM yCTaHOBJieHH4 -OHTaIETOB C eJIbIO o8HaKoMJIeHHI

C MHH8BIO, TpyAOM H nyJIbTypoti 060nX Hapogon.

CmaMbS XIII

BCTYHJIEHHE B CHJIV

HaCTojnwee Corilamenne BCTyIIHT B CHJIy Co anu nogncaHnH.

B YAOCTOBEPEH1HE BbIIIIE43JIO2EHHOPO H-mmenogncaBlmH-

ecaI, gOJuHxHbrz o6pa3oM ynOJIHOM0'eHHbIe Ha OTO CBOHMH COOTBeTCTByIOIIHMH

HpaBTeJCTBaMI,* norinHcaIH HaCToHiee CoriameHne.

COBEPIIIEHO 3 IyX aaemnuinpax na arIHftICHOM H pyccKoM nanniax,
naniguft H3 IOTOpbIX B paBHo CTeneHH ayTeHTHeH, B MocBe 28 mapTa

1969 roga.

3a H-paBTeJbCTBO CoegnneHHoro 3a flpaBHTealbCTBO Coma COBeTCHIX
KoponenCTBa BeIHHO6pHTaHHH H CoIjHaJICTMeCmHx Pecny6mn

CeBepnoik HpuaHA

Duncan WILSON H. JIYHbI(OB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIItTIQUES CONCER-
NANT LES RELATIONS SCIENTIFIQUES, IEDUCATIVES
ET CULTURELLES AU COURS DE LA P1ERIODE 1969-
1971

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques;

Consid~rant les r~sultats positifs des 6changes qui ont eu lieu entre les deux
pays en vertu de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques concernant les relations dans les domaines des sciences,
de la technique, de l'enseignement et de la culture, sign6 At Londres le 24 f~vrier
19672,

Convaincus que la continuation desdits 6changes et la creation de condi-
tions susceptibles de permettre i chacun des deux pays de se familiariser davan-
tage avec les ralisations et les experiences de l'autre dans ces domaines contri-
bueront de fagon importante At renforcer l'amiti6 et la coop6ration pacifique
entre eux;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les visites et 6changes pr~vus par le present Accord auront lieu pendant
la p~riode de deux ans allant du Ier avril 1969 au 31 mars 1971, conform~ment
aux lois et r~glements en vigueur respectivement au Royaume-Uni et dans
1'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques. Dans ce cadre, les deux
Parties mettront tout en ceuvre pour favoriser la r~alisation des objectifs de
l'Accord.

1 Entr6 en vigueur le 28 mars 1969 par la signature, conformment A Particle XIII.

2 Nations Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 606, p. 171.
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2. Les visites et 6changes pr~vus par l'Accord n'excluent pas les autres
visites et 6changes que pourrait organiser l'une ou l'autre des parties ou que
pourraient entreprendre des organismes, des groupes ou des particuliers.

3. Chacune des Parties aura le droit d'inclure dans ses d61kgations des
interpr~tes ou des repr~sentants de son ambassade dans les limites des effectifs
agr6s de la d61kgation. Le nombre d'interpr~tes ou de repr~sentants de
l'ambassade compris dans chaque d~lMgation devra 8tre convenu d'avance.

4. Sauf stipulation contraire de l'Accord et A moins qu'il n'en ait R6
express~ment convenu autrement, les d~lgations invites et les visiteurs
individuels voyageant dans le cadre de l'Accord r~gleront leurs propres
d~penses, y compris les frais de voyage entre le Royaume-Uni et l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques, les frais de d~placement A l'int~rieur de
ces pays et les frais de sjour dans le pays h6te.

Article 2

ECHANGES SCIENTIFIQUES

1. Les deux Parties faciliteront le d~veloppement des 6changes scienti-
fiques et prendront les mesures ncessaires pour encourager les 6changes
organis~s par la Royal Society du Royaume-Uni et l'Acad~mie des sciences de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques, suivant les modalit6s pr6vues
par l'Accord sign6 A Moscou le 11 octobre 1965 entre ]a Royal Society et
l'Acad6mie des sciences, aux termes duquel il doit 8tre proc6d6 chaque ann6e
A l'6change de:

a) Quatre hommes de science hautement qualifi6s, qui seront si possible
des membres de la Royal Society, d'une part, et des membres ou des
correspondants de l'Acad~mie des sciences, d'autre part, pour trois
semaines au plus, pendant lesquelles ils feront des conf6rences et
visiteront des tablissements scientifiques de 1'autre pays;

b) Trois hommes de science 6minents au plus, qui seront dans la majorit6
des cas des membres de la Royal Society, d'une part, et des membres
ou des correspondants de l'Acad6mie des sciences, d'autre part, pour
une p6riode d'un A deux mois, pendant laquelle ils visiteront des 6tablis-
sements scientifiques de l'autre pays, feront des conf6rences et dirigeront
des s~minaires;

c) Quatre chercheurs au plus de part et d'autre, qui travailleront dans des
6tablissements de recherche scientifique de l'autre pays, pendant dix
mois au maximum.
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Les 6changes susmentionn6s n'excluent pas les autres 6changes qui pourraient
faire l'objet d'autres accords entre la Royal Society et l'Acad6mie des sciences.

2. Les deux Parties encourageront et faciliteront, pendant la dur6e du
pr6sent Accord, sur une base de r6ciprocit6, des visites mutuellement acceptables
de chercheurs, qui effectueront des recherches scientifiques, y compris des
travaux de recherche pratique, conform6ment h un programme 6tabli d'un
commun accord, et se familiariseront avec les travaux des 6tablissements de
recherche scientifique du pays h6te.

3. I1 sera proc6d en particulier, au cours de chaque ann6e d'application
de I'Accord, aux 6changes suivants, 6tant entendu que le pays h6te prendra
A sa charge les d6penses des visiteurs durant leur s6jour et que le pays d'envoi
r6glera les frais de voyage aller et retour:

a) Un 6change de dix chercheurs au plus, pour des p6riodes correspondant
au total A vingt mois de travail au maximum;

b) Un 6change de six maitres de recherche au plus, pour des p6riodes
correspondant au total A douze semaines de travail au maximum.

En outre, il y aura lieu pour les deux Parties de faciliter les visites mutuellement
acceptables, effectu6es sur une base de r6ciprocit6, d'hommes de science et de
sp6cialistes en sus du contingent fix6 aux alin6as a et b ci-dessus, 6tant entendu
que le pays d'envoi r6glera tous les frais. Les modalit6s des visites ne faisant pas
l'objet d'un accord direct entre la Royal Society et l'Acad6mie des sciences,
et notamment le choix des sujets d'6tudes et des 6tablissements A visiter, ainsi
que la duroe des s6jours, seront arr&tes par le D6partement de l'6ducation et
de la science et tous autres organismes comp6tents du Royaume-Uni, d'une
part, et l'Acad~mie des sciences de I'URSS, d'autre part.

4. En proc6dant aux 6changes vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent
article, les deux Parties faciliteront, lorsque cela sera possible, l'accueil
d'hommes de science dans des instituts et des 6tablissements de recherche
scientifique ne relevant pas de la juridiction de l'Acad6mie des sciences, de la
Royal Society et du D6partement de l'6ducation et des sciences.

5. Les deux Parties faciliteront, dans toute la mesure du possible, l'invita-
tion d'hommes de science d'un pays A participer individuellement A des
colloques, des conf6rences et des congr~s scientifiques nationaux ayant lieu
dans l'autre pays et se feront part en temps utile de l'organisation de telles
r6unions.
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Article 3

]RCHANGE DE SPECIALISTES DE DOMAINES AUTRES QUE CELUI

DES SCIENCES NATURELLES

1. Les deux Parties encourageront et faciliteront les visites mutuellement
acceptables dans leur pays respectif d'6crivains, d'6diteurs, de critiques lit-
t~raires, dramatiques et musicaux, de compositeurs, de chor~graphes et d'autres
personnes du milieu des spectacles, d'artistes, d'architectes, de conservateurs
de mus6es, de bibliothcaires, d'archivistes et de sp~cialistes d'autres branches
du savoir, notamment les lettres et sciences humaines et les sciences sociales.

2. Pendant la p~riode d'application du present Accord, il sera proc~d6
aux visites et aux 6changes ci-apr~s, 6tant entendu que le pays h6te prendra Ai sa
charge les frais des visiteurs pendant leur sjour sur son territoire et que le pays
d'envoi r~glera les frais de voyage aller et retour:

a) Au cours de la premiere annie d'application de l'Accord, un 6change
de dlgations de trois 6diteurs pour un duroe de deux semaines;

b) Au cours de la deuxikme annie d'application de l'Accord, l'6change en
d lgations ou individuellement, de six hommes de loi ou juristes au
maximum, pour une priode totale pouvant aller jusqu'A douze
semaines, 6tant entendu que chaque visite fera l'objet d'un accord
pr~alable;

c) Au cours de chaque annie d'application de l'Accord, 1'6change de trois
sp6cialistes des lettres et sciences humaines et des sciences sociales au
maximum, pour une periode totale pouvant aller jusqu'A six semaines;
les modalit~s de ces 6changes seront arr&tes par le British Council et
d'autres organismes comp~tents du Royaume-Uni, d'une part, et
l'Acad~mie des sciences de I'URSS et d'autres organismes comptents
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques d'autre part;

d) Le British Council invitera au Royaume-Uni au cours de chaque annie
d'application de l'Accord quinze particuliers sovi~tiques au maximum
pour y rencontrer des homologues britanniques;

3. Les deux Parties sont convenus d'encourager les 6changes de livres,
publications, p~riodiques et autres materiel documentaire de caract~re 6ducatif,
scientifique, technique et culturel entre les biblioth~ques et d'autres 6tablisse-
ments appropriks des deux pays.
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Article 4

ItCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

1. Les deux Parties faciliteront les 6changes dans le domaine de l'agri-
culture, lesquels auront lieu conform~ment au Protocole d'Accord relatif A la
cooperation dans le domaine de la recherche agricole sign6 A Londres le
6 janvier 1965 1 au nom du Minist~re de l'agriculture, de la peche et de l'ali-
mentation du Royaume-Uni et du Minist~re de l'agriculture de l'Union des
R~publiques socialistes sovi&tiques.

2. I1 sera proc~d& en outre, au cours de chaque annie d'application du
present Accord, h l'6change de quatre sp~cialistes de sujets . choisir d'un
commun accord dans le domaine de l'agriculture et dans des domaines
apparent~s. Ces visites dureront trois semaines, mais, dans certains cas sp~ciaux,
leur dur~e pourra 8tre port~e d trente jours au plus. II est entendu que le pays
h6te prendra A. sa charge les frais de ces visiteurs durant leur sjour sur son
territoire et que le pays d'envoi r~glera leurs frais de voyage aller et retour.

Article 5

]tCHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

ET SECONDAIRE SPECIALISI

1. Les visites et les &changes ci-apr~s, dans le domaine de l'enseignement
sup6rieur, seront organis6s sur une base mutuellement acceptable, le pays h6te
prenant A sa charge les d6penses des visiteurs durant leur sjour sur son territoire
et le pays d'envoi r6glant leurs frais de voyage aller et retour, sauf dans les cas
vis6s aux paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.

2. Pendant la p6riode d'application du pr6sent Accord, il sera proc6d6
chaque ann6e:

a) A l'6change, entre les universit~s ou d'autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup~rieur du Royaume-Uni et de l'Union sovi6tique, de douze
professeurs de chaque pays qui feront des conf6rences et rencontreront
des universitaires, la dur6e de sjour de chacun d'eux pouvant aller
jusqu'A deux semaines. Les professeurs en question, les sujets qu'ils
traiteront et leur date d'arriv6e seront d~termin6s d'un commun accord
par les organismes comp~tents des deux pays;

'Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 543, p. 77.
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b) A 1'6change d'un lecteur de chaque pays pendant une annie univer-
sitaire de dix mois pour concourir au d~veloppement de 1'6tude des
langues anglaise et russe, respectivement, dans les 6tablissements
d'enseignement sup~rieur de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et du Royaume-Uni; ces lecteurs feront des cours magistraux
sur les sujets qu'ils connaissent particuli~rement et donneront des cours
pratiques dans leurs langues respectives;

c) A 'change de maitres assistants pendant une annie universitaire de
dix mois, pour concourir A l'enseignement des langues anglaise ou russe,
suivant le cas, dans les 6tablissements d'enseignement sup~rieur de
l'Union des R~publiques socialistes sovittiques et du Royaume-Uni et,
en particulier, pour donner des cours pratiques s'adressant essentielle-
ment A de jeunes 6tudiants. Au cours de la premiere annie d'application
de l'Accord, chaque pays accueillera jusqu'd quatre maitres assistants,
nombre qui sera port6 A cinq au cours de la deuxi6me annie;

d) A 1'6change, pour chaque pays, d'un maximum de cinquante jeunes
chercheurs et 6tudiants de licence ou de doctorat se consacrant aux
lettres et sciences humaines, aux sciences sociales et naturelles, A la
technologie, A l'agronomie, A la p6dagogie, a la th~orie des arts et aux
arts du spectacle, pour une p~riode totale ne d~passant pas trois cent
soixante-dix mois r~partis comme suit:

i) Trente personnes au maximum pour une annie universitaire de dix
mois. L'Union sovi~tique accueilera, parmi ces personnes, jusqu'A
trois 6tudiants britanniques de la th~orie des arts et des arts du
spectacle;

ii) Vingt personnes au maximum pendant des p~riodes de deux A six mois,
jusqu'A concurrence d'un total de soixante-dix mois.

3. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, les deux pays
6changeront, sur une base de r~ciprocit6 et pour une p~riode totale de six
semaines au maximum, des groupes pouvant comprendre jusqu'A trois per-
sonnes, lesquelles se familiariseront avec divers aspects de 1'enseignement
technique. Les sujets d'6tudes, le choix des participants et la dur~e exacte du
sjour de ces groupes feront l'objet d'un accord entre les organismes comptents
des deux pays.

4. Au cours de chaque annie d'application de l'Accord, il sera proc~d6 A
l'6change, sur une base de r~ciprocit6, de dix A quinze professeurs d'universit~s
ou d'autres 6tablissements d'enseignement sup~rieur, pour une dur~e totale
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pouvant aller jusqu'iL trente mois; ces professeurs feront des recherches dans
les domaines des lettres et sciences humaines, des sciences sociales et naturelles,
de la technologie et de l'agronomie.

5. Pendant la p~riode d'application de l'Accord, chaque pays organisera
des cours de langue anglaise ou russe, suivant le cas. Le Royaume-Uni enverra
en URSS, pour un mois chaque fois, deux groupes de jeunes 6tudiants com-
prenant respectivement quarante et trente personnes; ces 6tudiants am~lioreront
leur connaissance du russe et seront accompagn~s de deux chefs de groupe.
L'Union sovi6tique enverra au Royaume-Uni, pour deux mois chaque fois,
deux groupes de vingt et quinze personnes respectivement, lesquelles am6lio-
reront leur connaissance de l'anglais. Les dates auxquelles ces cours auront
lieu seront fix~es d'un commun accord par les organismes comp~tents des
deux pays.

6. Chacune des Parties examinera favorablement les propositions de l'autre
Partie concernant des visites d'une dur~e maximale de quinze jours, aux frais
du pays d'envoi, de spcialistes de l'enseignement sup~rieur d~sireux de se
familiariser avec les m~thodes d'enseignement et de formation des chercheurs
et des techniciens et avec d'autres aspects de 'enseignement sup~rieur dans le
pays h6te.

7. Chaque Partie encouragera l'6tablissement de contacts et de rapports
directs entre universit6s et autres 6tablissements d'enseignement suprieur et
facilitera &galement les 6changes de professeurs, de chercheurs et d'6tudiants
afin de leur permettre de se familiariser avec les 6tablissements d'enseignement
sup~rieur du pays h6te, de donner des conferences et de se faire mutuellement
part de 1'exp6rience acquise dans leurs 6tudes et leurs recherches.

Article 6

]CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT PRIMAIRE,

SECONDA1RE, PROFESSIONNEL ET TECHNIQUE

1. Dans le domaine de l'enseignement primaire, secondaire, professionnel
et technique, les 6changes ci-apres seront organis6s sur une base mutuellement
acceptable, le pays h6te prenant A sa charge les d6penses des visiteurs pendant
leur s6jour sur son territoire et le pays d'envoi r6glant leurs frais de voyage aller
et retour, sauf dans les cas pr6vus aux paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.

2. Au cours de la p6riode de deux ans pendant laquelle le pr6sent Accord
restera en vigueur, il sera proc~d6 chaque annie:
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a) A l'change, pour une p~riode de trente jours, de deux groupes com-
prenant respectivement vingt et vingt-cinq 6tudiants des 6coles
normales et des d~partements de l'ducation de chaque pays, afin de
leur permettre d'am61iorer leur connaissance des langues anglaise et
russe, selon le cas, et de se familiariser avec la vie et la culture du pays
h6te; des enseignants r6cemment dipl6m~s pourront, dans certains cas,
participer d cet 6change;

b) A l'change de professeurs d'anglais des 6coles et 6tablissements
d'enseignement sup6rieur sovi6tiques et de professeurs de russe des
6coles et 6tablissements d'enseignement sup6rieur britanniques, afin
de leur permettre d'am6liorer, grace A des cours sp6ciaux, leur connais-
sance de la langue et des m6thodes d'enseignement du pays h6te, et de
se familiariser avec la vie et la culture dudit pays. L'6change portera sur
trente-cinq personnes de chaque pays pour une p6riode de trente jours.

3. Au cours de la premiere ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6
l'change, pour une p6riode de deux semaines, de d616gations de trois ou

quatre sp6cialistes de l'enseignement primaire ou secondaire qui 6tudieront un
sujet fix6 d'un commun accord.

4. L'6change de manuels, d'ouvrages de p6dagogie et de m6thodologie,
et de livres pour enfants, sera poursuivi et d6velopp6, de m~me que l'change
de films 6ducatifs pr6sentant un int6r& pour l'autre Partie.

5. Au cours de chaque ann6e d'application de l'Accord, il sera proc6d6
Sl'6change, pour deux semaines, de deux sp6cialistes qui se familiariseront avec

divers aspects de l'organisation de l'enseignement professionnel et technique
et de la formation de travailleurs qualifi6s dans diff6rentes branches de l'indus-
trie et de l'agriculture. Les modalit6s dtaill6es de ces 6changes et les sp6ciali-
sations sur lesquelles ils porteront seront arrt6es d'un commun accord par les
organismes comptents des deux pays.

6. Chacune des Parties examinera favorablement les propositions de l'aure
concernant des visites mutuellement acceptables, aux frais du pays d'envoi, de
sp~cialistes de l'enseignement primaire, secondaire, professionnel et technique.

7. Chacune des Parties encouragea 1'6tablissement de contacts et de
rapports directs entre les 6tablissements d'enseignement primaire, secondaire,
professionnel, technique et sup~rieur des deux pays et facilitera aussi les 6changes
de personnel enseignant, de chercheurs et d'6tudiants, afin de leur permettre de
se familiariser avec les syst~mes d'6ducation en vigueur dans l'autre pays et avec
sa langue et de se faire part mutuellement de l'exp6rience acquise dans leurs
6tudes, recherches et travaux pratiques.
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Article 7

]CHANGES DANS LE DOMAINE DE LA MItDECINE

1. Les deux Parties encourageront la collaboration entre les 6tablissements
sovi~tiques et britanniques compktents et entre leurs spcialistes et faciliteront
des recherches scientifiques communes sur des probl~mes d'int~r& mutuel.

2. Au cours de chaque annie d'application du present Accord, il sera
proc~d6 aux 6changes ci-apr~s, sur une base mutuellement acceptable, 6tant
entendu que le pays h6te prendra A sa charge les frais des visiteurs durant leur
sjour sur son territoire et que le pays d'envoi r~glera leurs frais de voyage
aller et retour:

a) tchange de d6l~gations de trois sp~cialistes de la m~decine qui
6tudieront des sujets A fixer d'un commun accord pendant une p~riode
pouvant aller jusqu'A trois semaines.

b) tchange de cinq sp~cialistes qui 6tudieront individuellement des
questions conformes A un programme convenu pendant une priode
totale pouvant aller jusqu'Ai quinze semaines.

3. Chacune des Parties examinera favorablement les propositions de l'autre
concernant d'autres visites mutuellement acceptables de spcialistes de la
m~decine.

Article 8

ECHANGES DANS LE DOMAINE DES ARTS

1. Les deux Parties faciliteront les tourn6es de troupes th6dtrales et
d'op6ra, d'ensembles chor6graphiques et de compagnies de ballets, d'orchestres,
de groupes de musiciens, de chefs d'orchestre et de solistes d'un pays dans
l'autre. Ces tourn6es seront effectu6es A condition que des contrats mutuelle-
ment acceptables soient conclus entre les organisations de concerts de l'Union
sovi6tique et des organismes financi~rement responsables ou des impr6sarios
du Royaume-Uni.

2. Pendant la p6riode d'application du present Accord, les Parties exami-
neront la possibilit6 d'un 6change d'expositions dans le domaine des beaux-arts.

3. Les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article n'excluent pas d'autres
6changes dans les domaines du spectacle et des beaux-arts conclus directe-
ment entre des organisations de concerts, des impr6sarios et des agences britan-
niques et sovi6tiques ainsi qu'entre d'autres organismes comp6tents des deux
pays.
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Article 9

CINMA, RADIO ET TkLtVISION

Cinima

1. Les deux Parties, reconnaissant la contribution que le cinema a apport~e
et peut apporter A la compr6hension mutuelle, conviennent de s'employer a
d~velopper encore davantage les changes de films sur une base commerciale.
A cette fin, elles inviteront les organismes comptents de leurs industries cin6-
matographiques A examiner ensemble les moyens d'accroitre les achats de films
pouvant int~resser le public dans leurs pays respectifs et d'assurer A ces films
la diffusion la plus efficace.

2. Les deux Parties faciliteront l'6tablissement de contacts entre les orga-
nismes cin6matographiques des deux pays et encourageront l'6change de
travailleurs et de spcialistes dans le domaine du cinema et de la production
de films.

3. Les deux Parties encourageront l'organisation de premikres de films
sovi6tiques au Royaume-Uni et de films britanniques en Union sovi~tique.

Radio et tdlivision

4. Les deux Parties faciliteront les contacts et les 6changes entre les orga-
nismes responsables de la radio et de la t~lkvision en Union sovi6tique et au
Royaume-Uni.

Article 10

]CHANGES ENTRE ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES

ET ENTRE JEUNES

1. Attachant une grande importance A ce que leurs peuples se familiarisent
avec leur mode de vie et leurs activit~s respectives et se comprennent mutuel-
lement, les deux Parties encourageront les relations culturelles entre les orga-
nismes non gouvernementaux du Royaume-Uni et de l'Union sovi~tique, en
particulier ceux qui s'occupent de promouvoir les relations culturelles anglo-
sovi~tiques.

2. Reconnaissant que les 6changes d'6tudiants et de jeunes favorisent
grandement la compr6hension mutuelle et contribuent A 6tendre les connais-
sances g6n6rales des jeunes des deux pays, chacune des Parties facilitera
la conclusion d'arrangements en vue d'6changes de visites de groupes de
jeunes ag6s de trente-trois ans au plus, leur donnant ainsi l'occasion de rencon-
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trer des jeunes du pays h6te et de se familiariser avec leur travail, leurs 6tudes
et leur vie sociale. Comme les ann6es pr~c~dentes, les modalit~s de ces 6changes
feront l'objet de consultations directes entre les organisations nationales de
jeunes et d'6tudiants.

Article 11

SPORTS

Pendant la pdriode d'application du present Accord, les deux.Parties
encourageront le d6veloppement et l'intensification des relations sportives
entre les deux pays.

Article 12

TouRIsME

Les deux Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour favoriser le
d~veloppement du tourisme entre les deux pays en encourageant le plus
grand nombre possible de touristes A se rendre dans leurs pays respectifs et en
accordant d ces touristes toutes facilit~s pour voyager et 6tablir librement des
contacts, afin de leur permettre de se familiariser avec ]a vie, le travail et la
culture dans le pays visit6.

Article 13

ENT"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign& le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Moscou, le 28 mars 1969, en languesanglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Duncan WILSON

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques:

N. LUNKOV
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF NEPAL CON-
CERNING FINANCIAL ASSISTANCE BY THE UNITED
KINGDOM TO NEPAL TOWARDS THE CONSTRUCTION
OF THE EAST-WEST HIGHWAY (UNITED KINGDOM/
NEPAL 1969 (No. 1) FINANCIAL AGREEMENT)

I

Her Majesty's Ambassador at Kathmandu to the Secretary,
Ministry of Finance of Nepal

BRITISH EMBASSY

KATHMANDU

31 March, 1969
Sir,

I have the honour to refer to the discussions concerning assistance by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom) to His
Majesty's Government of Nepal (hereinafter referred to as the Government of
Nepal) towards the construction in Nepal of a sector of the Mahendra Raj
Marg (otherwise known as the East-West Highway), and to inform you that
the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agree-
ment with the Government of Nepal on this question. The commitments of the
Government of the United Kingdom and of the Government of Nepal shall
be as respectively set out in Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention,
acting by the Ministry of Overseas Development, to provide assistance to the Govern-
ment of Nepal towards the costs of designing and constructing that part of the
Mahendra Raj Marg running from the West bank of the Narayani River, near

1 Came into force on 31 March 1969 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT NJ2PALAIS RELATIF A L'OCTROI
D'UNE ASSISTANCE FINANCIkRE PAR LE ROYAUME-
UNI AU NItPAL EN VUE DE LA CONSTRUCTION DE LA
ROUTE EST-OUEST (ACCORD FINANCIER ROYAUME-
UNI / Nt8PAL [N 1] DE 1969)

1

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique dt Katmandou au Secritaire
du Ministkre des finances du Nipal

AMBASSADE BRITANNIQUE

KATMANDOU

Le 31 mars 1969
Monsieur le Secr6taire,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu en ce qui concerne 'octroi d'une
assistance par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>)
au Gouvernement de Sa Majest6 n~palaise (ci-apr~s ddnomm6 <« le Gouverne-
ment n~palais >), en vue de la construction au N~pal d'un tronqon de la Mahen-
dra Raj Marg (appele 6galement << Route est-ouest >), j'ai 'honneur de porter
A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est prat A conclure
avec le Gouvernement n~palais un accord A ce sujet. Les engagements du
Gouvernement du Royaume-Uni et ceux du Gouvernement n~palais sont
exposes respectivement dans les parties A et B ci-dessous.

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare qu'il se propose, agissant par
l'interm~diaire du Minist~re du d~veloppement d'outre-mer, de fournir une aide au
Gouvernement ndpalais pour contribuer aux d~penses qu'impliquent 1'6tablissement
des plans et la construction du tronqon de la Mahendra Raj Marg qui va de la rive

'Entrd en vigueur le 31 mars 1969 par I'dchange desdites notes.
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Narayanghat, to the Sonauli-Pokhara Road South of Khasauli (hereinafter referred
to as "the Road ") by way of a sum not exceeding £4,750,000 (four million seven
hundred and fifty thousand pounds sterling). Of the sum to be made available half
will be provided as a grant and half in the form of an interest-free loan.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and
procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they
relate to things to be done by or on behalf of that Government. The Government
of Nepal shall adopt the arrangements and procedures so described in so far as
they relate to things to be done by or on behalf of that Government.

(2) The Government of the United Kingdom shall utilize the services of the
United Kingdom Ministry of Public Building and Works (hereinafter referred to as
"the Construction Agency ") for the design and construction of the road.

(3) The Government of the United Kingdom, on receipt from the Construction
Agency of estimates submitted quarterly of the latter's projected expenditure during
the following three months in pounds sterling or in any other currency except
Nepalese and Indian Rupees, shall make corresponding payments in sterling to the
Construction Agency in London.

(4) The Government of Nepal, on receipt from the Construction Agency of
estimates submitted quaterly of the latter's projected expenditure in Nepalese and
Indian Rupees during the following three months, shall make corresponding pay-
ments to the Construction Agency's bank account in Nepal or, when so requested
by the Construction Agency, shall make direct payments on the Construction
Agency's behalf.

(5) The Government of the United Kingdom, on receipt from the Construction
Agency of a certified copy of the latter's quarterly estimates referred to in sub-
paragraph (4) together with confirmation that the payments referred to in that
sub-paragraph have ,been made, shall make corresponding payments in sterling to
the credit of the Government of Nepal at an agency to be nominated by that
Government.

(6) The Government of Nepal shall repay to the Ministry of Overseas Develop-
ment in pounds sterling in London the sum borrowed as a loan under the arrange-
ments set out in this Note, such repayment to be made by instalments paid on the
dates and in the amounts specified below: except that if, on the date when any such
instalment is due to be paid, there is then outstanding less than the amount specified
for that instalment, only the amount then outstanding shall be paid:
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occidentale de la Narayani, pros de Narayanghat, A la route Sonauli-Pokhara, au
sud de Khasauli (ci-apr~s d~nomm6 < la Route >>) sous la forme d'un montant
maximum de 4 750 000 (quatre millions sept cent cinquante mille) livres sterling.
La moiti6 de cette somme sera fournie A titre de don, et la moiti6 sous la forme
d'un pr~t sans int6rt.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et la proc6-
dure d~crites dans les paragraphes ci-apr~s de la pr~sente note pour tout ce qui
concerne les actes Ai accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement n~palais
appliquera lesdites dispositions et ladite procedure pour tout ce qui concerne les
actes A accomplir par lui ou en son nom.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni fera appel aux services du Minist~re de
la construction et des travaux publics du Royaume-Uni (ci-apr~s d~nomm6 << l'Agent
charg6 de ]a construction >>) pour executer les tudes et les operations de construction
de la route.

3. Lorsqu'il recevra de l'Agent chargd de ]a construction l'6tat, pr6sent6 chaque
trimestre, des d6penses que ce dernier projette d'engager pendant les trois mois
suivants, en livres sterling ou en toute autre monnaie A l'exception de la roupie
n6palaise et de la roupie indienne, le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera
les versements correspondants en livres sterling A. l'Agent charg6 de la construction,
;h Londres.

4. Lorsqu'il recevra de l'Agent charg6 de la construction l'6tat, pr6sent6 chaque
trimestre, des d6penses que ce dernier projette d'engager en roupies n6palaises ou
en roupies indiennes pendant les trois mois suivants, le Gouvernement n6palais
effectuera les versements correspondants au compte bancaire au Npal de 1'Agent
charg6 de ]a construction, ou, lorsque l'Agent charg6 de la construction en fera la
demande, fera des paiements directs au nom dudit Agent.

5. Lorsqu'il recevra de l'Agent charg6 de la construction une copie certifi6e
conforme de l'6tat trimestriel de ce dernier vis6 b l'alin6a 4, avec la confirmation
que les versements vis6s dans ledit alin6a ont 6t6 effectu6s, le Gouvernement du
Royaume-Uni versera la somme correspondante en livres sterling au cr6dit du
Gouvernement n6palais, A une agence qui sera ddsign6e par ce Gouvernement.

6. Le Gouvernement n6palais remboursera au Minist~re du ddveloppement
d'outre-mer, en livres sterling, A Londres, le montant du pr&t accords selon les
dispositions expos6es dans la pr6sente note, en effectuant aux dates indiqudes ci-
dessous des versements 6chelonn6s correspondant aux montants indiqu6s, 6tant
entendu toutefois que si, A l'dch6ance de l'un de ces versements, la somme A recevoir
est infdrieure au montant qui 6tait indiqu6 pour ladite 6chdance, le Gouvernement
ndpalais ne remboursera que la somme Ai recevoir:
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INSTALMENTS

Amount

1st July 1971 ........
1st January 1972 ....
1st July 1972 ........
1st January 1973 ....
1st July 1973 ........
1st January 1974 ....
1st July 1974 ........
1st January 1975 ....
1st July 1975 ........
1st January 1976 ....
1st July 1976 and on the I

teen years .......
st July in each of the succeeding seven-

1st January 1977 and on the 1st January in each of the succeeding
sixteen years ..... ......................

1st January 1994 ...... .....................

. . . . . . . . . 9,650

. . . . . . . . . 9,650

. . . . . . . . . 19,300

. . . . . . . . . 19,300

. . . . . . . . . 28,950

. . . . . . . . . 28,950

. . . . . . . . . 38,600

. . . . . . . . . 38,600

. . . . . . . . . 48,250

. . . . . . . . . 48,250

57,900

57,900
59,000

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Nepal,
I have the honour to suggest that the present Note together with your reply
in that sense shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of your reply, and the Agreement
shall be referred to as the United Kingdom/Nepal 1969 (Number 1) Financial
Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

A. R. H. KELLAS
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ECHIANCES

Dates

lerjuillet 1971 . . . .
1er janvier 1972 ....
ler juillet 1972 ....
1erjanvier 1973 ....
1er juillet 1973 ....
1er janvier 1974 ....
ler juillet 1974 ....
1erjanvier 1975 ....
ler juillet 1975 ....
ler janvier 1976 ....
1er juillet 1976 et au 1er jjuillet de chacune des 17 ann6es suivantes

ler janvier 1977 et au ler janvier de chacune des 16 ann6es suivantes

1erjanvier 1994 ...... ......................

Montants
(en livres sterling)

* . 9650
* . 9650
* . 19300
* . 19300
* . 28950
* . 28950
* . 38600
* . 38600
* . 48250
* . 48250

57 900

57 900

59 000

2. Si les propositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment n~palais, je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de ladite r6ponse, et que cet accord soit d6nomm6 « Accord financier
Royaume-Uni/N6pal (no 1) de 1969 >>.

Je saisis cette occasion, etc.

A. R. H. KELLAS
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II

The Secretary, Ministry of Finance of Nepal, to Her Majesty's Ambassador
at Kathmandu

MINISTRY OF FINANCE

KATHMANDU

31 March, 1969

Your Excellency:

I acknowledge Your Excellency's Note dated 31st March 1969, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is accept-
able to His Majesty's Government of Nepal.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Bhekh B. THAPA
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II

Le Secrtaire du Ministere des finances du Nepal et I'Ambassadeur
de Sa Majestd britannique 6 Katmandou

MINISThRE DES FINANCES

KATMANDOU

Le 31 mars 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 31 mars 1969, qui est congue comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que les propositions
susmentionn6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Sa Majest6
n6palaise.

Veuillez agr6er, etc.

Bhekh B. THAPA

NO 9881
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA
AND THE GOVERNMENT OF SOCIALIST REPUBLIC
OF ROMANIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF INCOME OF ENTERPRISES OPERATING
AIRCRAFT AND SHIPS IN INTERNATIONAL TRAFFIC

Whereas the Government of India and the Government of Socialist
Republic of Romania desire to conclude an Agreement for the avoidance of
double taxation of income of enterprises operating aircraft and ships in inter-
national traffic:

Now, therefore, the said two Governments do hereby agree as follows:

Article I

(1) The taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) in the case of India:

(i) the income-tax including any surcharge on income-tax imposed
under the Income-tax Act, 1961 (43 of 1961) as amended; and

(ii) the surtax imposed under the Companies (Profits) Surtax Act, 1964
(7 of 1964) as amended (hereinafter referred to as "Indian tax");

(b) in the case of Romania:

the income-tax imposed under the Income-tax Decree, 1954 (153 of
April 28, 1954) as amended (hereinafter referred to as " Romanian
Tax ").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially
similar taxes which are imposed after the date of the signature of this Agreement
in addition to, or in place of, the existing taxes.

I Came into force on 20 December 1968, the date of the exchange of the diplomatic notes
certifying that the proper approval procedure had been fulfilled in each State, in accordance with
article VIII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RISPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE TENDANT A I1VITER LA DOUBLE
IMPOSITION DES REVENUS TIRIES PAR DES ENTRE-
PRISES DE L'EXPLOITATION D'AtIRONEFS OU DE
NAVIRES EN TRAFIC INTERNATIONAL

Le Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double
imposition des revenus tir6s par des entreprises de l'exploitation d'a6ronefs
ou de navires en trafic international, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont:

a) En ce qui concerne l'Inde:
i) L'imp6t sur le revenu, y compris toute taxe additionnelle institu6e en

vertu de la loi no 43 de 1961 relative A l'imp6t sur le revenu, telle qu'elle
a W modifi~e;

ii) La surtaxe institue en vertu de la loi no 7 de 1964 relative 't la surtaxe
sur les b6n~fices des soci~t~s, telle qu'elle a 6t6 modifi~e (ci-apr~s
d~nomm~e << l'imp6t indien ).

b) En ce qui concerne la Roumanie:

i) L'imp6t sur le revenu institu6 en vertu du d~cret no 153 du 28 avril 1954
relatif i l'imp6t sur le revenu, tel qu'il a W modifi6 (ci-apr~s d6nomm6
<< l'imp6t roumain >).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous imp6ts de
nature identique ou analogue qui pourraient, apr~s la signature de la pr~sente
Convention, s'ajouter ou se substituer aux imp6ts existants.

1 Entree en vigueur le 20 d~cembre 1968, date de l'6change de notes diplomatiques confirmant

I'accomplissement de la proc6dure d'approbation appropride dans chacun des deux letats, confor-
m6ment F'article VIII, paragraphe 1.
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Article 11

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "India" shall have the meaning assigned to it in Article 1 of
the Constitution of India;

(b) the term " Romania " shall have the meaning assigned to it in the
Constitution of the Socialist Republic of Romania;

(c) the terms " a Contracting State " and the "other Contracting State"
mean India or Romania, as the context requires;

(d) the term "tax " means " Indian tax or " Romanian tax ", as the
context requires;

(e) the terms "Indian enterprise " and "Romanian enterprise" mean,
respectively, an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of India, and an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of Romania, and the
terms "enterprise of one of the Contracting States " and "enterprise
of the other Contracting State " mean an Indian enterprise or a
Romanian enterprise, as the context requires;

(f) the terms "resident of India " and " resident of Romania ", mean,
respectively, a person who is resident in India for the purposes of
Indian tax and not resident in Romania for the purposes of Romanian
tax, and a person who is resident in Romania for the purposes of
Romanian tax and not resident in India for the purposes of Indian tax;

(g) the term "person " includes invididuals, companies, societies and all
other entities which are treated as taxable units under the tax laws in
force in either Contracting State;

(h) the term" competent authority "means in the case of India, the Central
Government in the Ministry of Finance (Department of Revenue and
Insurance); and in the case of the Socialist Republic of Romania, the
Ministry of Finance.

(2) In the application of the provisions of this Agreement by one of the
Contracting States, any term used but not defined herein shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in
that State relating to the taxes to which this Agreement applies.

No. 9882
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Article II

1. Aux fins de la pr~sente Convention, Ai moins que le contexte n'exige
une interpretation diff~rente:

a) Le mot << Inde > a le sens qui lui est donn6 dans l'article premier de la
Constitution de l'Inde;

b) Le mot < Roumanie a le sens qui lui est donn6 dans la Constitution
de la R6publique socialiste de Roumanie;

c) Les mots < l'un des IRtats contractants et < l'autre Rtat contractant
d~signent, selon le contexte, l'Inde ou la Roumanie;

d) Le mot « imp6t d~signe, selon le contexte, l'imp6t indien ou l'imp6t
roumain;

e) Les mots «entreprise indienne ) et «entreprise roumaine > d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit~e par un resident de l'Inde, et une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit6e par un resident de la Roumanie;
les mots < entreprise de l'un des Rtats contractants > et « entreprise de
l'autre ttat contractant d~signent, selon le contexte, une entreprise
indienne ou une entreprise roumaine;

f) Les mots « resident de l'Inde et « resident de la Roumanie d~signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t indien, r6side
en Inde et qui, au regard'de l'imp6t roumain, ne reside pas en Rou-
manie, et toute personne qui, au regard de l'imp6t roumain, r6side en
Roumanie et qui, au regard de l'imp6t indien, ne r6side pas en Inde;

g) Le mot « personne englobe les personnes physiques, les soci~t~s, les
associations et tout autre sujet de droit qui est consid6r6 comme
imposable au regard de la legislation fiscale en vigueur dans l'un ou
l'autre des lEtats contractants;

h) Les mots < autorit6 comp~tente d~signent, en ce qui concerne l'Inde,
le D~partement des contributions directes et indirectes du Minist6re
des finances du gouvernement central et, en ce qui concerne la R~publi-
que socialiste de Roumanie, le Minist~re des finances.

2. Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention par
l'un des ltats contractants, toute expression employ6e dans la pr~sente
Convention mais qui n'y est pas d~finie aura, A moins que le contexte ne s'y
oppose, le sens que lui donne la legislation dudit lEtat relative aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention.
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Article III

(1) Income derived from the operation of aircraft in international traffic
by an enterprise of one of the Contracting States shall be exempt from tax in
the other Contracting State.

(2) Paragraph (1) shall likewise apply in respect of participations in pools
of any kind by enterprises engaged in air transport.

Article IV

(1) Income derived by a resident of Romania through shipping operations
carried on in India may be taxed in Romania, as well as in India; but the tax so
charged in India shall be reduced by an amount equal to fifty per cent thereof,
and the reduced amount of Indian tax payable on the profits shall be allowed
as a credit against Romanian tax charged in respect of such income. The credit
aforesaid shall not exceed the Romanian tax charged in respect of such income.

(2) Income derived by a resident of India through shipping operations
carried on in Romania may be taxed in India as well as in Romania but the tax
so charged in Romania shall be reduced by an amount equal to fifty per cent
thereof and the reduced amount of Romanian tax payable shall be allowed as a
credit against Indian tax charged in respect of such income. However, where
such resident is a company by which surtax is payable in India, the credit
aforesaid shall be allowed, in the first instance, against the income-tax payable
by the company in India and, as to the balance, if any, against the surtax
payable by it in India. The credit aforesaid shall not exceed the Indian tax
charged in respect of such income.

(3) In the determination of income arising in a Contracting State to an
enterprise of the other Contracting State from shipping operations (that is to
say, carriage of passengers, livestock, mail or goods from any port or ports in
the first mentioned Contracting State), there shall be allowed as deductions
depreciation in respect of the ship or ships and all operating expenses, wherever
incurred and also executive and general administrative expenses so incurred,
in so far as these are reasonably attributable to the shipping operations carried
on in the first mentioned Contracting State. However, the amount of the deduc-
tions to be so allowed shall, in no case, be less than five-sixths of the gross
earnings of the ship from the carriage of passengers, livestock, mail or goods
from any port or ports in the Contracting State.
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Article III

1. Les revenus qu'une entreprise de l'un des ttats contractants tire de
1'exploitation d'a~ronefs en trafic international sont exon6r~s d'imp6t dans
l'autre ttat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent de
m~me aux participations A une entente, de quelque nature que ce soit, des
entreprises de transports a6riens.

Article IV

1. Les revenus qu'un r6sident de la Roumanie tire d'op6rations de trans-
ports maritimes en Inde sont imposables en Roumanie ainsi qu'en Inde;
toutefois, l'imp6t dfi en Inde sera r~duit de 50 p. 100, et le montant ainsi r6duit
de l'imp6t indien frappant les b6n6fices sera admis en d6duction de l'imp6t
roumain perqu sur ces revenus. Le montant de la d6duction susmentionn~e ne
devra pas ex6der le montant de l'imp6t roumain perqu sur lesdits revenus.

2. Les revenus qu'un r6sident de l'Inde tire d'op6rations de transports
maritimes en Roumanie sont imposables en Inde ainsi qu'en Roumanie; tou-
tefois, l'imp6t dfi en Roumanie sera r~duit de 50 p. 100 et le montant ainsi r6duit
de l'imp6t roumain frappant les b6n6fices sera admis en d6duction de l'imp6t
indien frappant ces revenus. Nanmoins, si le r6sident en question est une
soci6t6 assujettie en Inde A la surtaxe, la d6duction susmentionn6e sera op6r6e
en priorit6 sur l'imp6t sur le revenu dfi en Inde par la socit6, puis, s'il reste un
exc~dent, sur la surtaxe due en Inde par celle-ci. Le montant de la d6duction
ne devra pas exc6der le montant de l'imp6t indien perqu sur lesdits revenus.

3. Aux fins du calcul des revenus qu'une entreprise de l'un des ittats
contractants tire dans l'autre ittat contractant d'op6rations de transports
maritimes (c'est-A-dire du transport de personnes, de b6tail, de courrier ou de
marchandises A partir de tout port situ6 dans cet autre ttat contractant), sont
admis en d6duction les d6penses correspondant A l'amortissement du navire ou
des navires et tous les frais d'exploitation, ofi qu'ils aient W encourus, ainsi
que les frais de direction et les frais g6n6raux d'administration engages, pour
autant qu'ils soient raisonnablement imputables aux op6rations de transports
maritimes effectu~es dans ledit 1ttat contractant. Toutefois, le montant des
d6ductions autoris6es ne pourra en aucun cas &re inf~rieur aux cinq sixi~mes
du montant brut des recettes tir6es du transport de personnes, de b6tail, de
courrier ou de marchandises A partir de tout port situ6 dans l'P-tat contractant
consid6r&.
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(4) Paragraphs (1) and (2) shall not apply to profits arising as a result of
coastal traffic.

Article V

The laws in force in either of the Contracting States will continue to govern
the assessment and taxation of income in the Contracting States except where
express provision to the contrary is made in this Agreement.

Article VI

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of
one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation
not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the remedies
provided by the national laws of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance
with the Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agree-
ment to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article VII

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Agreement and of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this
Agreement in so far as the taxation thereunder is in accordance with this
Agreement. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux b6n6fices provenant d'op6rations de cabotage.

Article V

La l6gislation de l'un ou l'autre des ]Etats contractants continue A r6gir
le calcul de l'assiette et la perception de l'imp6t sur le revenu dans les lPtats
contractants, sauf disposition du pr6sent Accord pr~voyant express6ment
le contraire.

Article VI

1. Tout r6sident de l'un des Ittats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des ttats contractants ou par les deux tats entrainent ou entrai-
neront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente
Convention, peut, sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une r6cla-
mation A l'autorit6 comp6tente de l'ltat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e
et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir 'a une solution satisfai-
sante, de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comptente de
l'autre ttat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible avec
les dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des P-tats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis6e aux paragraphes
pr6c6dents du pr6sent article. S'il parait utile At cet effet de proc6der verbale-
ment A un 6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu par le
truchement des repr6sentants des autorit6s comp~tentes des deux ftats
contractants.

Article VII

1. Les autorit6s comp6tentes des P-tats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr6sente Convention et de la 16gislation nationale des Ltats contractants rela-
tive aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention, dans la mesure oi
l'imposition institu6e en vertu de la 16gislation en question est conforme aux

NO 9882
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not be disclosed to any persons or authorities other than those concerned with
the assessment, including judicial determination, or collection of the taxes which
are the subject of this Agreement.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to

impose on one of the Contracting States the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public
policy (ordre public).

Article VIII

(1) The present Agreement shall be approved in accordance with the laws
in force in each of the two Contracting States. It shall enter into force on the
date of exchange of diplomatic notes certifying that the proper procedure was
fulfilled in each State. The exchange of notes shall take place at New Delhi.

(2) The present Agreement shall thereupon be applicable:

(a) in India, in respect of income arising in India on or after the 1 st day of
January, 1966;

(b) in Romania, in respect of income arising in Romania on or after the 1 st day
of January, 1966.

Article IX

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before the 30th day of June in any calendar year
after the year 1972, give notice of termination to the other Contracting State
and in such event this Agreement shall cease to be effective:
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dispositions de la presente Convention. Les renseignements ainsi 6changes
seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes (y compris
les tribunaux) chargees d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet
de la presente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne seront en aucun
cas interpretees comme obligeant 'un des lEtats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa legislation
ou sa pratique administrative; ou avec la legislation ou la pratique
administrative de l'autre ttat;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent Wtre obtenus aux
termes de sa legislation ou de celle de l'autre IEtat ou qui ne peuvent
tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un procede de fabrication,
ou des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec
l'ordre public.

Article VIII

1. La presente Convention sera approuvee conform6ment aux lois en
vigueur dans chacun des deux ]tats contractants. Elle entrera en vigueur A la
date de 1'6change des notes diplomatiques attestant que la procedure appro-
priee a 6t6 appliqude dans chaque P-tat. L'6change de notes aura lieu i
New Delhi.

2. Une fois qu'elle sera entr6e en vigueur, la presente Convention sera
applicable:

a) En Inde, pour ce qui est des revenus pergus en Inde le l er janvier 1966
ou apr~s cette date;

b) En Roumanie, pour ce qui est des revenus pergus en Roumanie le er janvier
1966 ou apres cette date.

Article IX

La presente Convention restera en vigueur indefiniment, mais chacun des
Etats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annee civile poste-
rieure A l'annee 1972, adresser A l'autre une notification de denonciation; en
pareil cas, la presente Convention cessera de s'appliquer:
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(a) in India, in respect of income arising in India on or after the 1st day of
January in the calendar year next following that year in which the notice
is given;

(b) in Romania, in respect of income arising in Romania on or after the
1st day of January in the calendar year next following that year in which
the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed
the present Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi, this 25th day of September, One Thousand
Nine Hundred and Sixty-Eight in the English language.

For the Government
of India:

Krishna CHAINDRA PANT
Minister for Revenue

and Expenditure

For the Government
of Socialist Republic of Romania:

Aurel ARDELEANU

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
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a) En Inde, pour ce qui est des revenus pergus en Inde le ler janvier de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation est notifi~e
ou apr~s cette date;

b) En Roumanie, pour ce qui est des revenus pergus en Roumanie le ler janvier
de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation est
notifie ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT Ai New Delhi, en double exemplaire en langue anglaise, le 25 sep-
tembre 1968.

Pour le Gouvernement
de l'Inde:

Krishna CHANDRA PANT

Ministre des finances

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie:

Aurel ARDELEANU
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire

NO 9882
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT I BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND IRAN FOR A PROGRAMME OF SCIENTIFIC CO-
OPERATION

The American Ambassador to the Prime Minister of Iran

Tehran, May 23, 1968

Excellency:

On behalf of my government, I want to propose to you a new medium
by which the ties which bind our countries can be strengthened, and at the same
time by which a vital area of interest to both countries individually can be
served. This area is that of scientific endeavor, so essential to any nation's
industrial and intellectual development.

I am sure you will concur that this endeavor will be mutually benefitted
by increased scientific cooperation between our countries. I understand that
already a number of scientists of Iran and the United States have expressed an
interest in contacting, and developing projects of research activity with, scien-
tists of the other country working in similar fields.

If your government believes that an increase in scientific cooperation in
fields of interest to Iran and the United States has merit, then I propose that
our two governments agree to take action to encourage and develop this cooper-
ation. In this connection I propose the designation of an organization in each
country which can serve as the Executive Agency for a program of scientific
cooperation. The Smithsonian Institution of Washington has expressed its
willingness to act as this agency for the United States Government.

1 Came into force on 27 May 1968 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

f-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'IRAN
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION
SCIENTIFIQUE

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique au Premier Ministre de l'Iran

Th~ran, le 23 mai 1968

Monsieur le Premier Ministre,

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous proposer un nou-
veau moyen susceptible de renforcer les liens qui unissent nos deux pays et,
en m~me temps, d'&re b~n~fique a un domaine d'activit6 vital qui int6resse
nos deux pays, A savoir le domaine de l'activit6 scientifique, qui pr6sente une
telle importance pour le d~veloppement industriel et intellectuel de toute nation.

Je suis certain que vous conviendrez que nos efforts dans ce domaine ne
pourront que tirer mutuellement profit d'une collaboration scientifique accrue
entre nos deux pays. Je crois comprendre qu'un certain nombre de chercheurs
iraniens et am~ricains ont d~jA manifest6 le d~sir d'6tablir des contacts avec
des chercheurs de l'autre pays qui travaillent dans des domaines similaires et
d'6laborer avec eux des projets concernant des activit~s de recherche.

Si votre Gouvernement estime qu'il y aurait avantage A accroitre la
cooperation scientifique dans des domaines int~ressant l'Iran et les tItats-Unis,
je propose que nos deux Gouvernements conviennent de prendre des mesures
en vue d'encourager et de d~velopper cette cooperation. A cet 6gard, je propose
de designer, dans chaque pays, une organisation qui pourrait remplir les
fonctions d'organisation charge de 1'ex6cution d'un programme de coopera-
tion scientifique. La Smithsonian Institution de Washington a indiqu6 qu'elle
6tait dispos~e A agir en cette qualit6 pour le compte du Gouvernement des
itats-Unis.

1 Entr6 en vigueur le 27 mai 1968 par l'dchange desdites lettres.
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The aim of the program would be to intensify cooperation between the
scientists of our two countries and to provide additional opportunities for them
to exchange ideas, information, skills and techniques, and to pursue joint
research projects. The scientists involved would be those in government agencies
and in academic or other institutions of our two countries. The Executive
Agencies would work closely together in carrying out this program and would
insure that detailed arrangements be made for any joint activity conducted
under this program. Each side would normally bear the costs of its own
participation.

I propose further that the agreement on the foregoing program be for a
period of three years, unless the agreement is modified or extended by mutual
consent. If your government is in favor of the proposals I have made, I would
appreciate a letter concurring therein. Your letter, with mine, would then con-
stitute an agreement between our two governments effective on the date of
your letter.

Sincerely,
Armin MEYER

His Excellency Amir Abas HoVEYDA
Prime Minister
Tehran

II

The Prime Minister of Iran to the American Ambassador

THE PRIME MINISTER

Tehran, May 27, 1968

Your Excellency,

I acknowledge with thanks receipt of your letter of May 23, and note with
interest and pleasure your proposal for a programme of scientific cooperation
between American and Iranian Scientists.
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Le programme aurait pour objectif d'intensifier la cooperation entre les
chercheurs de nos deux pays et de leur fournir de nouvelles occasions d'echanger
des ides, des donn~es d'information, des comptences et des techniques et
d'entreprendre des projets de recherche communs. Les chercheurs en question
seraient ceux qui travaillent dans des organismes gouvernementaux et dans
des 6tablissements d'enseignement ou d'autres institutions de nos deux pays.
Les organisations charg~es de l'ex~cution coop~reraient 6troitement a 1'ex&cu-
tion de ce programme et veilleraient A ce que des dispositions d6tailles soient
prises pour toute activit6 commune entreprise au titre du programme. Chaque
partie prendrait normalement A sa charge les frais de sa propre participation.

Je propose, en outre, que l'accord relatif A ce programme soit conclu
pour une p~riode de trois ans, sous reserve de modifications ou de prorogation
par consentement mutuel. Si les propositions que je viens de formuler rencon-
trent l'agr~ment de votre Gouvernement, je vous serais reconnaissant de
m'adresser une lettre dans ce sens. Votre lettre et la mienne constitueraient
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur A la date de
votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.
Armin MEYER

Son Excellence M. Amir Abas Hoveyda
Premier Ministre
Th~ran

II

Le Premier Ministre de l'Iran Li l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique

LE PREMIER MINISTRE

T&hran, le 27 mai 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre lettre du 23 mai et de noter
avec int6r& et satisfaction votre proposition relative A un programme de coop&
ration scientifique entre les chercheurs am6ricains et iraniens.
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My Government warmly welcomes this new field of collaboration between
our two countries and will take appropriate steps to implement your proposal.
I have therefore designated our Ministry of Science and Higher Education to
act as the Executive Agency for the Iranian Government, and look forward to
the implementation of this programme with the confident hope that it will
strengthen the ties of fruitful cooperation between our two governments.

Sincerely,
Amir Abas HoVEYDA

His Excellency Mr. Armin Meyer
Ambassador of the United States
Embassy of the United States
Tehran
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Mon Gouvernement appuie chaleureusement ce nouveau domaine de
collaboration entre nos deux pays et prendra des mesures appropri~es pour
mettre en oeuvre votre proposition. En consequence, j'ai d~sign6 notre Minist~re
de la science et de l'enseignement sup~rieur en tant qu'organisation charg~e
de l'ex~cution pour le compte du Gouvernement iranien et je me r~jouis A
l'avance de l'ex~cution de ce programme qui, je l'esp~re fermement, renforcera
les liens de fructueuse cooperation entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Amir Abas HOVEYDA

Son Excellence M. Armin Meyer
Ambassadeur des Etats-Unis
Ambassade des Ittats-Unis
Thfran
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CONVENTION DOUANILRE1 RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MATE RIEL SCIENTIFIQUE

PR AMBULE

Les PARTIES CONTRACTANTEm A la pr~sente Convention, 61abor~e sous les
auspices du Conseil de Cooperation Douani~re avec le concours de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'i ducation, la Science et la Culture (UNESCO),

Consid~rant que le d~veloppement de la recherche scientifique et de
l'enseignement constitue un facteur determinant de progr&s 6conomique et
social,

I Entree en vigueur le 5 septembre 1969 A l'dgard des cinq ttats ci-apr~s, soit trois mois apr6s
que le dernier d'entre eux 'eut signde sans r6serve de ratification, conform6ment A 'article 20,
paragraphe 1:

Date de signature
&ttat sans rdserve de ratification

Dahomey ....... ... .......................... 16 janvier 1969
Danemark ....... ......................... .... 5 juin 1969

(La Convention s'6tend au territoire douanier du Danemark A
I'exclusion des iles F6ro6 et du Groenland.)

France ........ .. ........................... 22 mai 1969
Ghana ........ .. ........................... 15 janvier 1969
Niger ........... ............................ 22 f6vrier 1969

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour chacun des ttats suivants trois mois
apr~s qu'il 1'eut sign6e sans r6serve de ratification (s) ou qu'il cut d6pos6 aupr~s du Secr6taire
g6n6ral du Conseil de Coop6ration douanire un instrument d'adh6sion (a), conform6ment A
l'article 20, paragraphe 2:

Date de la signature
ttat ou du ddp6t de l'instrument

Alg6rie ...... ... ........................ 5 aofit 1969 a
(Pour prendre effet le 5 novembre 1969)

Australie ....... ........................ ... 30 juin 1969 s
(Pour prendre effet le 30 septembre 1969)

Tchad ...... ... ......................... 30juin 1969 s
(Pour prendre effet le 30 septembre 1969)

Gabon ..... ......................... 25 aoft 1969 a
(Pour prendre effet le 25 novembre 1969)

Libye ....... .......................... .. 18 juin 1969 s
(Pour prendre effet le 18 septembre 1969)

Rpublique f&!6rale d'Allemagne ... ............. ... 10 juin 1969 s
(Pour prendre effet le 10 septembre 1969)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord . . . 30 juin 1969 s
(Pour prendre effet le 30 septembre 1969)

Singapour ...... ........................ 8 septembre 1969 /4
(Pour prendre effet le 8 d cembre 1969)
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CUSTOMS CONVENTION I ON THE TEMPORARY IMPOR-
TATION OF SCIENTIFIC EQUIPMENT

PREAMBLE

The CONTRACTING PARTIES to the present Convention, established under
the auspices of the Customs Co-operation Council in consultation with the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation (UNESCO),

Considering that the development of scientific research and education is
vitally important to economic and social progress,

I Came into force on 5 September 1969 in respect of the following five States, i.e., three months
after the last of the said States had signed it without reservation as to ratification, in accordance
with article 20 (1):

State Date of signature
without reservation

Dahomey ...... ......................... ... 16 January 1969
Denmark ....... .. ......................... 5 June 1969

(The Convention extends to the Customs territory of Denmark
with the exception of the Faroe Islands and Greenland.)

France ....... .......................... ... 22 May 1969
Ghana ...... .... .......................... 15 January 1969
Niger ....... ........................... ... 22 February 1969

The Convention subsequently came into force, in respect of each of the following States,
three months after it had signed it without reservation as to ratification (s) or deposited its instru-
ment of accession (a), with the Secretary General of the Customs Co-operation Council, in accord-
ance with article 20 (2):

Date of signature
State or of deposit

of the instrument

Algeria ........ ......................... 5 August 1969 a
(To take effect on 5 November 1969.)

Australia ....... ........................ 30 June 1969 s
(To take effect on 30 September 1969.)

Chad ...... .......................... 30 June 1969 s
(To take effect on 30 September 1969).

Federal Republic of Germany .... ............... 10 June 1969 s
(To take effect on 10 September 1969.)

Gabon ..... ......................... 25 August 1969 a
(To take effect on 25 November 1969.)

Libya ..... ... ......................... 18 June 1969 s
(To take effect on 18 September 1969.)

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland . . . 30 June 1969 s
(To take effect on 30 September 1969.)

Singapore ..... ........................ 8 September 1969 a
(To take effect on 8 December 1969.)
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Convaincus que l'adoption de facilit~s g~n~rales relatives Ai l'importation
temporaire en franchise des droits et taxes du materiel destin6 A la recherche
scientifique ou Ai l'enseignement peut y contribuer efficacement,

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

DJ FINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend:

a) par << materiel scientifique >): les instruments, appareils, machines et leurs
accessoires utilisrs aux fins de la recherche scientifique ou de l'enseignement;

b) par <« droits et taxes A l'importation )>: les droits de douane et tous autres
droits, taxes et redevances ou impositions diverses qui sont pergus a l'im-
portation ou A l'occasion de l'importation des marchandises, at 1'exception
des redevances et impositions dont le montant est limit6 au cofit approxi-
matif des services rendus;

c) par << admission temporaire >>: l'importation temporaire en franchise de
droits et taxes A l'importation, sans prohibitions ni restrictions d'impor-
tation, A charge de r~exportation;

d) par << tablissements agr6s >>: des 6tablissements scientifiques ou d'ensei-
gnement, publics ou priv~s, dont 'objet est essentiellement non lucratif, qui
ont W agr66s par les autoritrs comp~tentes du pays d'importation pour
recevoir le matrriel scientifique en admission temporaire;

e) par <<ratification >>: la ratification proprement dite, l'acceptation ou
1'approbation;

f) par << Conseil >>: l'organisation institute par la Convention portant creation
d'un Conseil de Coop6ration Douanibre, conclue A Bruxelles le 15 d6cembre
19501.

CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION

Article 2

Chaque Partie Contractante s'engage A accorder l'admission temporaire:

a) au mat6riel scientifique destin t 8tre utilis6, dans son territoire, exclusi-
vement aux fins de la recherche scientifique ou de 1'enseignement;

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 157, p. 129, et vol. 347, p. 379.
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Convinced that the adoption of general facilities for the temporary duty-
and tax-free importation of equipment for scientific research or for education
can make an effective contribution to that end,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Convention:
(a) the term " scientific equipment " means instruments, apparatus, machines

or accessories therefor used for purposes of scientific research or education;
(b) the term "import duties and taxes " means Customs duties and all other

duties, taxes, fees or other charges which are collected on or in connection
with the importation of goods, but not including fees and charges which
are limited in amount to the approximate cost of services rendered;

(c) the term " temporary admission " means temporary importation free of
import duties and taxes and free of import prohibitions and restrictions,
subject to re-exportation;

(d) the term "approved institutions " means public or private scientific or
educational institutions whose aims are essentially non-profit making and
which have been approved by the competent authorities of the importing
country for the purpose of receiving scientific equipment on temporary
admission;

(e) the term "ratification" means ratification, acceptance or approval;

(f) the term "the Council " means the Organisation set up by the Convention
establishing a Customs Co-operation Council, done at Brussels on
15th December, 1950.1

CHAPTER II

SCOPE

Article II

Each Contracting Party undertakes to grant temporary admission to:

(a) scientific equipment which is to be used within its territory solely for
purposes of scientific research or education;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 129, and vol. 347, p. 379.
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b) aux pieces de rechange se rapportant au materiel scientifique plac6 en
admission temporaire en vertu du paragraphe a ci-dessus;

c) aux outils sp~cialement congus pour 1'entretien, le contr6le, le calibrage ou
la reparation du materiel scientifique utilis6, dans son territoire, exclusi-
vement aux fins de la recherche scientifique ou de 1'enseignement.

Article 3

L'admission temporaire du materiel scientifique, des pieces de rechange et
des outils peut 8tre subordonne aux conditions suivantes:

a) qu'ils soient import~s par des 6tablissements agr 6s et soient utilis~s sous
le contr6le et la responsabilit6 de ces 6tablissements;

b) qu'ils soient utilis6s, dans le pays d'importation, A des fins non commerciales;

c) qu'ils soient import6s en nombre raisonnable, compte tenu de leur
destination;

d) qu'ils soient susceptibles d'8tre identifies lors de leur r6exportation;

e) qu'ils demeurent, pendant le s6jour dans le pays d'importation, la proprit6
d'une personne physique domicili6e A l'6tranger ou d'une personne morale
ayant son siege A l'tranger.

Article 4

Chaque Partie Contractante peut suspendre, en totalit6 ou en partie, les
engagements qu'elle a pris en vertu de la pr6sente Convention lorsque des
marchandises de valeur scientifique 6quivalente au mat6riel scientifique ou
aux pieces de rechange dont l'admission temporaire est envisag6e sont produites
et disponibles dans le pays d'importation.

CIAPITR III

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 5

Chaque Partie Contractante s'engage, dans tous les cas oii elle l'estime
possible, A ne pas exiger la constitution d'une garantie pour le montant des
droits et taxes A l'importation et A se contenter d'un engagement &crit. Ledit
engagement peut atre exig6 soit A l'occasion de chaque importation, soit A
titre g~n~ral pour une p~riode d~termin~e ou, le cas 6ch~ant, pour la duroe
de l'agr6ment accord6 A 1'tablissement.
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(b) spare parts for scientific equipment which has been granted temporary
admission under paragraph (a) of this Article;

(c) tools specially designed for the maintenance, checking, gauging or repair
of scientific equipment which is used within its territory solely for purposes
of scientific research or education.

Article III

Temporary admission of the scientific equipment, spare parts and tools
may be made subject to the following conditions:

(a) that they are imported by approved institutions and used under their
control and responsibility;

(b) that they are used for non-commercial purposes within the country of
importation;

(c) that they are imported in reasonable quantities having regard to the
purpose of the importation;

(d) that they are capable of identification on re-exportation;

(e) that while they are in the country of importation they remain in the
ownership of a natural person resident abroad or a legal person established
abroad.

Article IV

Each Contracting Party may suspend, in whole or in part, the under-
takings given under this Convention where goods of equivalent scientific value
to the scientific equipment or spare parts whose temporary admission is sought
are produced and available in the country of importation.

CHAPTER III

SPECIAL PROVISIONS

Article V

Each Contracting Party undertakes wherever it deems it possible not to
require security for the amount of import duties and taxes, but to be satisfied
with a written undertaking. Such undertaking may be required for each
importation or on a general basis for a specified period or, where applicable,
for the period of approval of the institution.
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Article 6

1. Le mat6riel scientifique plac6 en admission temporaire doit &re r6ex-
port6 dans un d61ai de six mois A partir de la date de son importation. Toute-
fois, les autorit6s douani~res du pays d'importation temporaire peuvent exiger
que le mat6riel soit r6export6 dans un d~lai plus court jug6 suffisant pour que
l'objectif de l'importation temporaire soit atteint.

2. Pour des raisons valables, les autorit6s douanires peuvent soit accorder
un d6lai plus long, soit proroger le d6lai initial.

3. Lorsque tout ou partie du mat6riel scientifique plac6 en admission
temporaire ne peut atre r6export6 par suite d'une saisie et que cette saisie n'a
pas W pratiqu6e A la requite de particuliers, l'obligation de r6exportation est
suspendue pendant la dur6e de la saisie.

Article 7

La r6exportation du mat6riel scientifique plac6 en admission temporaire
peut s'effectuer en une ou plusieurs fois, par tout bureau de douane ouvert A
ces op6rations, meme s'il est diff6rent du bureau d'importation.

Article 8

Le mat6riel scientifique plac6 en admission temporaire peut recevoir une
destination autre que la r6exportation et notamment 8tre mis A la consom-
mation int6rieure sous r6serve qu'il soit satisfait aux conditions et aux forma-
lit6s pr6vues par les lois et r~glements du pays d'importation temporaire.

Article 9

En cas d'accident dfiment 6tabli, nonobstant l'obligation de r6exportation
pr6vue par la pr6sente Convention, la r6exportation de tout ou partie du
mat6riel scientifique gravement endommag6 n'est pas exig6e pourvu qu'il soit,
selon la decision des autorit6s douani&res:

a) soumis aux droits et taxes A l'importation dus en l'esp~ce; ou

b) abandonn6 libre de tous frais au Tr6sor public du pays d'importation
temporaire; ou

c) d~truit sous contr6le officiel, sans qu'il puisse en r6sulter de frais pour le
Tr~sor public du pays d'importation temporaire.
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Article VI

(1) Scientific equipment granted temporary admission shall be re-exported
within six months from the date of importation. However, the Customs
authorities of the country of temporary importation may require re-exportation
within a shorter period considered sufficient to achieve the object of temporary
importation.

(2) For valid reasons, the Customs authorities may either grant a longer
period or extend the initial period.

(3) When all or part of the scientific equipment granted temporary admis-
sion cannot be re-exported as a result of a seizure, other than a seizure made
at the suit of private persons, the requirement of re-exportation shall be
suspended for the duration of the seizure.

Article VII

Scientific equipment granted temporary admission may be re-exported in
one or several consignments, through any Customs office open for such
operations, and not necessarily through the Customs office of importation.

Article VIII

Scientific equipment granted temporary admission may be disposed of
otherwise than by re-exportation, and in particular may be taken into home
use, subject to compliance with the conditions and formalities laid down by
the laws and regulations of the country of temporary importation.

Article IX

Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down by this
Convention, the re-exportation of all or part of scientific equipment badly
damaged in duly authenticated accidents shall not be required, provided that
it is:

(a) subjected to the import duties and taxes to which it is liable; or
(b) abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into which

it was temporarily imported; or

(c) destroyed, under official supervision, without expense to the Exchequer of
the country into which it was temporarily imported;

as the Customs authorities may require.
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Article 10

Les dispositions prrvues A l'Article 9 ci-dessus s'appliquent &galement
aux pieces qui ont W remplacres A la suite de la reparation du materiel scien-
tifique ou de modifications apportres Ai celui-ci durant son srjour dans le
territoire d'importation temporaire.

Article 11

Les dispositions des Articles 6 A 9 s'appliquent 6galement aux pi~ces de
rechange et aux outils visas A l'Article 2.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 12

1. Chaque Partie Contractante rrduit au minimum les formalitrs doua-
nitres affrrentes aux facilitrs prrvues par la prrsente Convention et publie,
dans les plus brefs drlais, les r~glements qu'elle 6dicte au sujet de ces
formalitrs.

2. A l'entre comme A la sortie, la verification et le drdouanement du
materiel scientifique sont effecturs, dans tous les cas oil cela est possible et
opportun, sur les lieux d'utilisation de ce materiel.

Article 13

Les dispositions de la prrsente Convention 6tablissent des facilitrs mini-
males et ne mettent pas obstacle A l'application de facilitrs plus grandes que
certaines Parties Contractantes accordent ou accorderaient soit par des dispo-
sitions unilatrales, soit en vertu d'accords bilatrraux ou multilatraux.

Article 14

Pour l'application de la prrsente Convention, les territoires des Parties
Contractantes qui forment une union douani~re ou 6conomique peuvent 8tre
considrr~es comme un seul territoire.

Article 15

Les dispositions de la prrsente Convention ne mettent pas obstacle A
l'application des prohibitions et restrictions drrivant des lois et r~glements
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Article X

The provisions laid down in Article 9 above shall also apply to parts
which have been replaced as a result of repairs or alternations undergone by
the scientific equipment while in the country of temporary importation.

Article XI

The provisions of Articles 6, 7, 8 and 9 shall also apply to the spare parts
and tools referred to in Article 2.

CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XII

(1) Each Contracting Party shall reduce to a minimum the Customs
formalities required in connection with the facilities provided for in this
Convention. All regulations concerning such formalities shall be promptly
published.

(2) Customs examination and clearance on the importation and re-
exportation of scientific equipment shall, whenever possible and appropriate,
be effected at the place of use of the equipment.

Article XIII

The provisions of this Convention set out the minimum facilities to be
accorded. They do not prevent the application of greater facilities which
certain Contracting Parties grant or may grant in future by unilateral provi-
sions or by virtue of bilateral or multilateral agreements.

Article XIV

For the purpose of this Convention, the territories of Contracting Parties
which form a Customs or economic union may be taken to be a single territory.

Article XV

The provisions of this Convention shall not preclude the application of
prohibitions or restrictions imposed under national laws and regulations on

No 9884



108 United Nations - Treaty Series 1969

nationaux et fondres sur des considerations de moralit6 ou d'ordre publics,
de srcurit6 publique, d'hygi~ne ou de sant6 publiques, ou se rapportant A la
protection des brevets et marques de fabrique.

Article 16

Toute infraction aux dispositions de la prrsente Convention, toute substitu-
tion, fausse drclaration ou manceuvre ayant pour effet de faire brn~ficier
indfiment une personne (physique ou morale) ou un materiel des facilitrs
pr~vues par la prrsente Convention, expose le contrevenant, dans le pays oil
l'infraction est commise, aux sanctions prrvues par les lois et r~glements de ce
pays et, le cas 6chant, au paiement des droits et taxes A l'importation exigibles.

CHAPRE V

CLAUSES FINALES

Article 17

1. Les Parties Contractantes se r~unissent lorsqu'il est n~cessaire pour
examiner les conditions dans lesquelles la prrsente Convention est appliqure
afin, notamment, de rechercher les mesures propres A en assurer l'interprrtation
et l'application uniformes.

2. Ces reunions sont convoqures par le Secr~taire Grnrral du Conseil, sur
la demande d'une Partie Contractante, et, sauf dcision contraire des Parties
Contractantes, elles se tiennent au siege du Conseil.

3. Les Parties Contractantes 6tablissent le r~glement intdrieur de leurs
reunions. Les dcisions des Parties Contractantes sont prises A la majorit6 des
deux tiers de celles qui sont prrsentes et qui prennent part au vote.

4. Les Parties Contractantes ne peuvent valablement se prononcer sur
une question que si plus de la moiti6 d'entre elles sont prrsentes.

Article 18

1. Tout diff~rend entre Parties Contractantes en ce qui concerne l'inter-
prrtation ou l'application de la prrsente Convention est, autant que possible,
rrglM par voie de n~gociations directes entre lesdites Parties.

2. Tout diffrend qui n'est pas rrgl6 par voie de nrgociations directes est
port6, par les Parties en cause, devant les Parties Contractantes rrunies dans
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grounds of public morality or order, public security, public hygiene or health,
or relating to the protection of patents and trade marks.

Article XVI

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person (natural or legal) or
equipment improperly to benefit from the facilities provided for in this Con-
vention, may render the offender liable in the country where the offence was
committed to the penalties prescribed by the laws and regulations of that
country and to payment of any import duties and taxes chargeable.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article XVII

(1) The Contracting Parties shall meet together when necessary in order
to consider the operation of the present Convention and, in particular, in
order to consider measures to secure uniformity in the interpretation and
application of the present Convention.

(2) Such meetings shall be convened by the Secretary General of the
Council at the request of any Contracting Party. Unless the Contracting
Parties otherwise decide, the meetings shall be held at the Headquarters of
the Council.

(3) The Contracting Parties shall lay down the rules of procedure for
their meetings. Decisions of the Contracting Parties shall be taken by a
majority of not less then two-thirds of the Contracting Parties present at the
meeting and voting.

(4) The Contracting Parties shall not take a decision on any matter
unless more than half of them are present.

Article XVIII

(1) Any dispute between Contracting Parties concerning the interpretation
or application of the present Convention shall so far as possible be settled by
negotiation between them.

(2) Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by
the Contracting Parties in dispute to the Contracting Parties, meeting in
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les conditions pr~vues A l'Article 17 de la pr~sente Convention, qui examinent
le diff6rend et font des recommandations en vue de son r~glement.

3. Les Parties au diff~rend peuvent convenir d'avance d'accepter les
recommandations des Parties Contractantes.

Article 19

1. Tout ttat membre du Conseil et tout ttat membre de l'Organisation
des Nations Unies ou de ses institutions sp6cialis~es peut devenir Partie Contrac-
tante A la pr~sente Convention:

a) en la signant, sans reserve de ratification;

b) en d6posant un instrument de ratification apr~s I'avoir sign~e sous r6serve
de ratification; ou

c) en y adh~rant.

2. La pr6sente Convention est ouverte jusqu'au 30 juin 1969 au siege du
Conseil, A Bruxelles, A la signature des ttats vis6s au paragraphe 1 du pr6sent
Article. Apr~s cette date, elle sera ouverte A leur adh6sion.

3. Tout ttat non membre des organisations vis6es au paragraphe 1 du
pr6sent Article, auquel une invitation est adress~e A cet effet par le Secr6taire
G~nral du Conseil, sur la demande des Parties Contractantes, peut devenir
Partie Contractante A la pr6sente Convention en y adh~rant apr~s son entr6e
en vigueur.

4. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du
Secr~taire G6n6ral du Conseil.

Article 20

1. La pr~sente Convention entre en vigueur trois mois aprbs que cinq des
Ltats mentionn6s au paragraphe 1 de l'Article 19 de la pr6sente Convention
l'ont sign~e sans r6serve de ratification ou ont d6pos6 leur instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion.

2. A 1'6gard de tout P-tat qui signe la pr6sente Convention sans r6serve de
ratification, qui la ratifie ou y adhere, apr~s que cinq iEtats ont soit sign6 la
Convention sans r6serve de ratification, soit d6pos6 leur instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion, la pr6sente Convention entre en vigueur trois mois apr~s
que ledit Ittat a sign6 sans r6serve de ratification ou d6pos6 son instrument de
ratification ou d'adh6sion.
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conformity with Article 17 of the present Convention, which shall thereupon
consider the dispute and make recommendations for its settlement.

(3) The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept
the recommendations of the Contracting Parties as binding.

Article XIX

(1) Any State Member of the Council and any State Member of the
United Nations or its specialised agencies may become a Contracting Party
to the present Convention:

(a) by signing it without reservation of ratification;

(b) by depositing an instrument of ratification after signing it subject to
ratification; or

(c) by acceding to it.

(2) The present Convention shall be open until 30th June 1969, for
signature at the Headquarters of the Council in Brussels, by the States referred
to in paragraph 1 of this Article. Thereafter, it shall be open for their accession.

(3) Any State, not being a Member of the Organisations referred to in
paragraph 1 of this Article, to which an invitation to that effect has been
addressed by the Secretary General of the Council at the request of the
Contracting Parties, may become a Contracting Party to the present Conven-
tion by acceding thereto after its entry into force.

(4) The instruments of ratification or accession shall be deposited with
the Secretary General of the Council.

Article XX

(1) The present Convention shall enter into force three months after five
of the States referred to in paragraph 1 of Article 19 thereof have signed it
without reservation of ratification or have deposited their instruments of
ratification or accession.

(2) For any State signing without reservation of ratification, ratifying or
acceding to the present Convention after five States have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification
or accession, the present Convention shall enter into force three months after
the said State has signed without reservation of ratification or deposited its
instrument of ratification or accession.
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Article 21

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimite. Toutefois,
toute Partie Contractante peut la d6noncer A tout moment apr6s la date de son
entr6e en vigueur, telle qu'elle est fix6e A l'Article 20 de la pr6sente Convention.

2. La d6nonciation est notifi6e par un instrument 6crit d6pos6 aupr~s du
Secr~taire G6n6ral du Conseil.

3. La d6nonciation prend effet six mois apr~s la rception de l'instrument
de d6nonciation par le Secr~taire Gn6ral du Conseil.

Article 22

1. Les Parties Contractantes, r~unies dans les conditions pr~vues A
l'Article 17 ci-dessus, peuvent recommander des amendements A la pr6sente
Convention.

2. Le texte de tout amendement ainsi recommand6 est communiqu6 par
le Secr~taire G~n6ral du Conseil d toutes les Parties Contractafites, A tous les
autres ttats signataires, au Secr6taire G6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et au Directeur G6n6ral de 1'Organisation des Nations Unies pour
l'Education, la Science et la Culture (UNESCO).

3. Dans un d61ai de six mois A compter de la date de la communication de
l'amendement recommand6, toute Partie Contractante peut faire connaitre au
Secr6taire G~n~ral du Conseil:
a) soit qu'elle a une objection A l'amendement recommand6;
b) soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter l'amendement recommand6,

les conditions n6cessaires A cette acceptation ne se trouvent pas encore
remplies dans son pays.

4. Aussi longtemps qu'une Partie Contractante qui a adress& la com-
munication pr6vue ci-dessus au paragraphe 3 b n'a pas notifi6 son acceptation
au Secr6taire G&n6ral du Conseil, elle peut, pendant un d61ai de neuf mois A
partir de 1'expiration du dM1ai de six mois prevu au paragraphe 3 du present
Article, pr6senter une objection A l'amendement recommand6.

5. Si une objection A l'amendement recommand6 est formul6e dans les
conditions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent Article, l'amendement est
consid~r6 comme n'ayant pas W accept6 et reste sans effet.

6. Si aucune objection A l'amendement recommand6 n'a 6t6 formul6e
dans les conditions pr~vues aux paragraphes 3 et 4 du present Article, 'amende-
ment est r~put6 accept6 A la date suivante:
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Article XXI

(1) The present Convention is of unlimited duration. However, any
Contracting Party may denounce it at any time after the date of its entry
into force under Article 20 thereof.

(2) The denunciation shall be notified by an instrument in writing,
deposited with the Secretary General of the Council.

(3) The denunciation shall take effect six months after the receipt of the
instrument of denunciation by the Secretary General of the Council.

Article XXII

(1) The Contracting Parties meeting in conformity with Article 17 of the
present Convention may recommend amendments thereto.

(2) The text of any amendment so recommended shall be communicated
by the Secretary General of the Council to all Contracting Parties, to all other
signatory States, to the Secretary General of the United Nations and to the
Director General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation (UNESCO).

(3) Within a period of six months from the date on which the recom-
mended amendment is so communicated, any Contracting Party may inform
the Secretary General of the Council:

(a) that it has an objection to the recommended amendment, or

(b) that, although it intends to accept the recommended amendment, the
conditions necessary for such acceptance are not yet fulfilled in its country.

(4) If a Contracting Party sends the Secretary General of the Council a
communication as provided for in paragraph 3 (b) of this Article, it may, so
long as it has not notified the Secretary General of its acceptance of the
recommended amendment, submit an objection to that amendment within a
period of nine months following the expiry of the six-month period referred
to in paragraph 3 of this Article.

(5) If an objection to the recommended amendment is stated in accordance
with the terms of paragraph 3 or 4 of this Article, the amendment shall be
deemed not to have been accepted and shall be of no effect.

(6) If no objection to the recommended amendment in accordance with
paragraph 3 or 4 of this Article has been stated, the amendment shall be
deemed to have been accepted as from the date specified below:
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a) lorsqu'aucune Partie Contractante n'a adress& de communication en appli-
cation du paragraphe 3 b du pr6sent Article, A l'expiration du d6lai de six
mois vis6 A ce paragraphe 3;

b) lorsqu'une ou plusieurs Parties Contractantes ont adress6 une communica-
tion en application du paragraphe 3 b du pr6sent Article, A la plus rap-
proch6e des deux dates suivantes:

i) date A laquelle toutes les Parties Contractantes ayant adress6 une telle
communication ont notifi6 au Secr6taire Gnfral du Conseil leur accep-
tation de l'amendement recommand6, cette date 6tant toutefois report~e
A l'expiration du d~lai de six mois vis6 au paragraphe 3 du pr6sent Article
si toutes les acceptations ont W notifi6es ant6rieurement A cette expira-
tion;

ii) date d'expiration du d6lai de neuf mois vis6 au paragraphe 4 du pr6sent
Article.

7. Tout amendement r6put6 accept6 entre en vigueur six mois apr~s la
date A laquelle i a W r6put6 accept6.

8. Le Secr6taire G6n6ral du Conseil notifie le plus t6t possible A toutes les
Parties Contractantes et autres ttats signataires toute objection formuke
conform6ment au paragraphe 3 a du pr6sent Article ainsi que toute communica-
tion adress6e conform6ment au paragraphe 3 b. I1 fait savoir ult6rieurement A
toutes les Parties Contractantes et autres ttats signataires si la ou les Parties
Contractantes qui ont adress6 une telle communication 616vent une objection
contre l'amendement recommand6 ou l'acceptent.

9. Tout ttat qui ratifie la pr6sente Convention ou y adhere est r6put6
avoir accept6 les amendements entr6s en vigueur A la date du d6p6t de son
instrument de ratification ou d'adh6sion.

Article 23

1. Tout ]Etat peut, soit au moment de la signature sans r6serve de ratifica-
tion, de la ratification ou de l'adh6sion, soit ult6rieurement, notifier au Secr&-
taire Gn6ral du Conseil que la pr6sente Convention s'6tend a l'ensemble ou A
certains des territoires dont les relations internationales sont plac6es sous sa
responsabilit6 ou dont il assume la responsabilit6 internationale. Cette notifica-
tion prend effet trois mois apr~s la date A laquelle le Secr6taire Gnral la regoit.
Toutefois, la Convention ne peut devenir applicable aux territoires d6sign6s dans
la notification avant qu'elle ne soit entr6e en vigueur A l'6gard de l'tat
int~ress6.
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(a) if no Contracting Party has sent a communication in accordance with
paragraph 3 (b) of this Article, on the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 3;

(b) if any Contracting Party has sent a communication in accordance with
paragraph 3 (b) of this Article, on the earlier of the following two dates:

(i) the date by which all the Contracting Parties which sent such communi-
cations have notified the Secretary General of the Council of their
acceptance of the recommended amendment, provided that, if all the
acceptances were notified before the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 3 of this Article, that date shall be taken to be
the date of expiry of the said six-month period;

(ii) the date of expiry of the nine-month period referred to in paragraph 4
of this Article.

(7) Any amendment deemed to be accepted shall enter into force six
months after the date on which it was deemed to be accepted.

(8) The Secretary of the Council shall, as soon as possible, notify all
Contracting Parties and other signatory States of any objection to the recom-
mended amendment made in accordance with paragraph 3 (a), and of any
communication received in accordance with paragraph 3 (b), of this Article.
He shall subsequently inform all the Contracting Parties and other signatory
States whether the Contracting Party or Parties which have sent such com-
munication raise an objection to the recommended amendment or accept it.

(9) Any State ratifying or acceding to the present Convention shall be
deemed to have accepted any amendments thereto which have entered into
force at the date of deposit of its instrument of ratification or accession.

Article XXIII

(1) Any State may, at the time of signing the present Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter, declare by notification given to the
Secretary General of the Council that the present Convention shall extend
to all or any of the territories for whose international relations it is responsible
or for which it assumes international responsibility. Such notification shall
take effect three months after the date of the receipt thereof by the Secretary
General of the Council provided, however, that the Convention shall not apply
to the territories named in the notification before the Convention has entered
into force for the State concerned.
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2. Tout ttat ayant, en application du paragraphe 1 du present Article,
notifi6 que la pr~sente Convention s'6tend A un territoire dont les relations
internationales sont plac~es sous sa responsabilit6 ou dont il assume la responsa-
bilit6 internationale, peut notifier au Secr~taire G~n~ral du Conseil, conform6-
ment aux dispositions de l'Article 21 de la pr~sente Convention, que ce territoire
cessera d'appliquer la Convention.

Article 24

Aucune reserve A la pr~sente Convention n'est admise.

Article 25

Le Secr~taire G~n~ral du Conseil notifie A toutes les Parties Contractantes
ainsi qu'aux autres Ittats signataires, au Secr6taire G~n~ral des Nations Unies
et au Directeur Gn6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'lducation,
la Science et la Culture (UNESCO):

a) les signatures, ratifications et adhesions vis~es A l'Article 19 de la pr~sente
Convention;

b) la date A laquelle la pr~sente Convention entre en vigueur conform6ment a
l'Article 20;

c) les d~nonciations reques conform~ment A l'Article 21;

d) les amendements r~put~s accept~s conform~ment A 'Article 22 ainsi que la
date de leur entree en vigueur;

e) les notifications regues conform~ment a l'Article 23.

Article 26

Conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, la pr~sente
Convention sera enregistr~e au Secretariat des Nations Unies A la requite du
Secr~taire G~n~ral du Conseil.

EN FOI DE QUOI les soussign6s A ce dfiment autoris6s ont sign6 la pr6sente
Convention.

FArr A Bruxelles, le 11 juin 1968, en langues frangaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 aupr~s du
Secr~taire Gnfral du Conseil qui en transmettra des copies certifi~es conformes
A tous les IEtats vis6s au paragraphe 1 de l'Article 19 de la pr6sente Convention.
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(2) Any State which has made a notification under paragraph 1 of this
Article extending the present Convention to any territory for whose inter-
national relations it is responsible or for which it assumes international respon-
sibility may notify the Secretary General of the Council, in accordance with
the provisions of Article 21 of the present Convention, that the territory in
question will no longer apply the Convention.

Article XXIV

No reservation to this Convention shall be permitted.

Article XXV

The Secretary General of the Council shall notify all Contracting Parties,
the other signatory States, the Secretary General of the United Nations and
the Director General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organisation (UNESCO), of:

(a) signatures, ratifications and accessions under Article 19 of the present
Convention;

(b) the date of entry into force of the present Convention in accordance with
Article 20;

(c) denunciations under Article 21;

(d) any amendment deemed to have been accepted in accordance with
Article 22 and the date of its entry into force;

(e) notifications received in accordance with Article 23.

Article XXVI

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
present Convention shall be registered with the Secretariat of the United
Nations at the request of the Secretary General of the Council.

IN WITNESS WHMREOF the undersigned being duly authorised thereto, have
signed the present Convention.

DoNE at Brussels this eleventh day of June, nineteen hundred and sixty-
eight, in the English and French languages, both texts being equally authentic,
in a single original which shall be deposited with the Secretary General of the
Council who shall transmit certified copies to all the States referred to in
paragraph 1 of Article 19 of the present Convention.

No 9884



118 United Nations - Treaty Series 1969

Pour l'Afghanistan:
Pour l'Afrique du Sud (Rfp. d'):
Pour l'Albanie:
Pour l'Alg~rie:
Pour l'Allemagne (Rfp. Fed. d'):

For Afghanistan:
For the Republic of South Africa:
For Albania:
For Algeria:
For the Federal Republic of Germany:

Walter SCHADEL

10.6.1969

Pour l'Arabie Saoudite:
Pour l'Argentine:
Pour l'Australie:

For Saudi Arabia:
For Argentina:
For Australia:

0. L. DAVIS

Ambassador of Australia

30.6.1969

Pour l'Autriche: For Austria:

sous reserve de ratification'
Dr Josef HAMMERSCHMDT

Pour la Barbade:
Pour la Belgique:
Pour la Birlorussie (RSS de):
Pour la Birmanie:
Pour la Bolivie:
Pour le Botswana:
Pour le Brrsil:
Pour la Bulgarie:
Pour le Burundi:
Pour le Cambodge:
Pour le Cameroun:
Pour le Canada:

For Barbados:
For Belgium:
For the Byelorussian SSR:
For Burma:
For Bolivia:
For Botswana:
For Brazil:
For Bulgaria:
For Burundi:
For Cambodia:
For Cameroon:
For Canada:

I Subject to ratification.
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Pour Ceylan:
Pour le Chili:
Pour la Chine (R6p. de):

For Ceylon:
For Chile:
For the Republic of China

TCHEN Hiong-Fei
sous r6serve de ratification 1

25 juin 1969

Pour Chypre: For Cyprus:

P. MODINOS

sous reserve de ratification'

26 juin 1969

Pour la Colombie:
Pour le Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Kinshasa):
Pour la Cor6e (Rep. de):
Pour le Costa-Rica:
Pour la C6te-d'Ivoire:
Pour Cuba:
Pour le Dahomey:

For Colombia:
For Congo (Brazzaville):
For Congo (Kinshasa):
For the Republic of Korea:
For Costa Rica:
For Ivory Coast:
For Cuba:
For Dahomey:

Laurent Cyrille FABOUMY
Ambassadeur

16.1.1969

Pour le Danemark 2: For Denmark 2:
H. HJORTH-NIELSEN

5.6.1969

1 Subject to ratification.
Lors de ia signature de la Convention, le plnipotentiaire danois a dbrlar6 que cette derni~re

s'appliquerait au territoire douanier du Danemark A l'exception des lies Fdrod et du Groenland.
At the time of signing the Convention, the Plenipotentiary of Denmark declared that it would

extend to the customs territory of Denmark with the exception of the Faroe Islands and Greenland.
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Pour l'Equateur: For Ecuador:

Antonio J. Lucio PAREDES
sous r6serve de ratification 1

21.3.1969

Pour l'Espagne:
Pour les Ittats-Unis d'Am6rique:
Pour l'ithiopie:
Pour la Finlande:
Pour la France:

For Spain:
For the United
For Ethiopia:
For Finland:
For France:

States of America:

ttienne de CROUY-CHANEL
22.5.1969

Pour le Gabon:
Pour la Gambie:
Pour le Ghana:

For Gabon:
For Gambia:
For Ghana:

J. C. de GRAFF-JOHNSON
15th January 1969

Pour la Grace:
Pour le Guatemala:
Pour la Guin~e:
Pour la Guyane:
Pour Haiti:
Pour la Haute-Volta:
Pour le Honduras:
Pour la Hongrie:
Pour l'Inde:
Pour l'Indon~sie:
Pour l'Iran:
Pour l'Irak:
Pour l'irlande:

1 Subject to ratification.
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For Greece:
For Guatemala:
For Guinea:
For Guyana:
For Haiti:
For Upper Volta:
For Honduras:
For Hungary:
For India:
For Indonesia:
For Iran:
For Iraq:
For Ireland:
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l'Islande:
IsraEl:
l'Italie:
la Jamaique:
le Japon:
la Jordanie:
le Kenya:
le Koweit:
le Laos:
le Lesotho:
le Liban:

For Iceland:
For Israel:
For Italy:
For Jamaica:
For Japan:
For Jordan:
For Kenya:
For Kuwait:
For Laos:
For Lesotho:
For Lebanon:

K. LABAKI
sous r6serve de ratification'

17.6.1969

Pour le Lib6ria:
Pour la Libye:

For Liberia:
For Libya:

Aref BEN MUSA

18.6.1969

Pour le Luxembourg:
Pour Madagascar:
Pour le Malaisie:
Pour le Malawi:
Pour le Mali:
Pour Malte:
Pour le Maroc:

For Luxembourg:
For Madagascar:
For Malaysia:
For Malawi:
For Mali:
For Malta:
For Morocco:

En application des lois constitutionnelles,
ma signature est sujette A ratification,

acceptation ou approbation 2

B. GuEssous

28 avril 1969

Subject to ratification.
In accordance with the constitutional laws, my signature is subject to ratification, acceptance

or approbation.
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Pour la Mauritanie:
Pour le Mexique:
Pour la Mongolie:
Pour le Nepal:
Pour le Nicaragua:
Pour le Niger:

Pour le Nigeria:
Pour la Norv~ge:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
Pour l'Ouganda:
Pour le Pakistan:
Pour le Panama:
Pour le Paraguay:
Pour les Pays-Bas (Royaume des):
Pour le Prou:
Pour les Philippines:

For Mauritania:
For Mexico:
For Mongolia:
For Nepal:
For Nicaragua:
For Niger:

Diougou SANGAR

21 f~vrier 1969

For Nigeria:
For Norway:
For New Zealand:
For Uganda:
For Pakistan:
For Panama:
For Paraguay:
For the Kingdom of the Netherlands:
For Peru:
For the Philippines:

Vicente I. SINGIAN
Subject to Ratification'

19 March 1969

Pour la Pologne: For Poland:

F. MODRZEWSKI
26 juin 1969

sous reserve de ratification 2

Pour le Portugal:
Pour la R6publique arabe syrienne:
Pour la R6publique arabe unie:

For Portugal:
For the Syrian Arab Republic:
For the United Arab Republic:

Aly Hamdy HUSSEIN
sous reserve de ratification 2

30.5.1969

'Sous rdserve de ratification.2 Subject to ratification.
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Pour la R~publique centrafricaine:
Pour la R~publique dominicaine:
Pour la Roumanie:
Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the Central African Republic:
For the Dominican Republic:
For Rumania:
For the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

John BEITH

June 30 1969

Pour le Ruanda:
Pour le Salvador:
Pour le S6n6gal:
Pour le Sierra Leone:
Pour Singapour:
Pour la Somalie:
Pour le Soudan:
Pour la Suede:
Pour la Suisse:

For Rwanda:
For El Salvador:
For Senegal:
For Sierra Leone:
For Singapore:
For Somalia:
For Sudan:
For Sweden:
For Switzerland:

K. BIFFIGER
sous r6serve de ratification 1

10 juin 1969

Pour la Tanzanie:
Pour le Tchad:

For Tanzania:
For Chad:

J. NIVELLE-MALOUM

30 juin 1969

Pour la Tch6coslovaquie:
Pour la Thailande:
Pour le Togo:
Pour la Trinit6 et Tobago:
Pour la Tunisie:
Pour la Turquie:
Pour l'Ukraine (RSS d'):

For Czechoslovakia:
For Thailand:
For Togo:
For Trinidad and Tobago:
For Tunisia:
For Turkey:
For the Ukrainian SSR:

1 Subject to ratification.
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Pour l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques:

Pour l'Uruguay:
Pour le Venezuela:
Pour le Viet-Nam (R6p. du):
Pour le Y6men:
Pour le Ymen du Sud:
Pour la Yougoslavie:
Pour la Zambie:

For the Union of Soviet Socialist
Republics:

For Uruguay:
For Venezuela:
For the Republic of Vietnam:
For Yemen:
For South Yemen:
For Yugoslavia:
For Zambia:
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FRANCE
and

INDIA

Agreement concerning cultural, scientific and technical co-opera-
tion (with protocol and exchange of letters). Signed at Paris
on 7 June 1966

Authentic texts: French, Hindi and English.

Registered by France on 11 September 1969.

FRANCE
et

INDE

Accord de cooperation culturelle, scientifique et technique (avec
protocole et kchange de lettres). Signe a Paris le 7 juin 1966

Textes authentiques: franfais, hindi et anglais.

Enregistr6 par la France le 11 septembre 1969.
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ACCORD 1 DE COOPtRATION CULTURELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FRAN§AISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et

Le Gouvernement de l'Inde

Anim~s du d~sir de faciliter et de d~velopper les 6changes entre les deux
ltats dans les domaines de l'6ducation, des lettres, des sciences et des arts;

R~solus t mettre en ceuvre les moyens ncessaires A une meilleure connais-
sance r~ciproque des langues et de la civilisation des deux pays;

Dsireux de fixer, sur la base de l'6galit6 entre les Parties contractantes,
le cadre g6n~ral de leur cooperation dans le domaine scientifique et technique
en vue du d6veloppement 6conomique et social;

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DE LA COOP1tRATION CULTURELLE

Article premier

Les Parties contractantes s'efforcent, dans la mesure ofi leurs moyens
financiers le permettent, de d~velopper leur cooperation dans les domaines de
la culture, de l'enseignement, des arts, ainsi que de la science et de la coope-
ration technique.

Article 2

Les Parties contractantes favorisent r~ciproquement dans leurs universit~s,
et, dans toute la mesure du possible, dans leurs 6coles sup~rieures, leurs lyces
et colleges du second degr6 et leurs 6tablissements d'enseignement technique,
industriel ou commercial, 1'enseignement de la langue, de la litt~rature et de la
civilisation de l'autre pays.

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1966, soit trente jours apr~s la date de signature, conform~ment
A I'article XVII.
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Elles s'efforcent, dans toute la mesure du possible, d'assurer Ai cet ensei-
gnement une place de choix, tant par la qualit6 du personnel charg6 de le
donner que par le nombre d'heures consacr6es A l'6tudier et le niveau des
examens le sanctionnant.

Article 3

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la formation des
professeurs charg6s d'enseigner la langue et la civilisation de l'autre pays, se
pr~tent mutuellement leur concours t cette fin, en particulier, elles organisent,
dans toute la mesure possible, des stages de professeurs ainsi que l'envoi de
lecteurs.

Article 4

Chacune des Parties contractantes favorise l'installation sur son territoire
et le fonctionnement d'institutions culturelles ou scientifiques telles que Insti-
tuts, Centres de culture, Associations culturelles, Centres de recherche, Etablis-
sements d'enseignement, que l'autre Partie souhaitera y 6tablir. Ces instal-
lations b6n6ficient des facilit6s les plus larges pour leur fonctionnement dans
le cadre des 16gislations nationales respectives.

Article 5

Les Parties contractantes organisent, dans toute la mesure du possible,
l'envoi ou l'6change de professeurs et autres enseignants universitaires, d'6tu-
diants, de chercheurs, ainsi que de groupements culturels universitaires et
extra-universitaires.

Article 6

Afin de contribuer A la r6alisation des 6changes pr6vus t l'article V,
chacune des Parties contractantes s'efforce de d6velopper l'octroi de bourses
aux 6tudiants et aux chercheurs de l'autre Partie, d6sireux de poursuivre des
6tudes ou de se perfectionner sur son territoire. Les candidats aux bourses
sont s~lectionn~s par une Commission dont fait partie un repr6sentant de
l'autre Gouvernement.

Article 7

Les Parties contractantes s'efforcent de rechercher les moyens d'accorder
aux 6tudes effectu6es, aux concours et examens pass6s, aux grades et dipl6mes
obtenus sur le territoire de l'une d'Elles, une 6quivalence partielle ou totale
sur le territoire de l'Autre.
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Article 8

Les Parties contractantes s'efforcent, dans toute la mesure du possible,
d'accorder toutes facilit~s d l'organisation de concerts, d'expositions, de
representations thdtrales et de manifestations artistiques destines d faire mieux
connaitre leurs cultures respectives.

Article 9

Les Parties contractantes facilitent r6ciproquement, et dans le cadre de
leur legislation nationale, l'entr~e et la diffusion sur leurs territoires respectifs:

- d'ceuvres cin6matographiques, musicales (sous forme de partitions et
d'enregistrements sonores), radiophoniques et t~l&vis6es;

- d'ceuvres d'art et de leurs reproductions.

Elles prtent, dans toute la mesure du possible, leur concours aux mani-
festations et aux 6changes organis~s dans ce domaine.

Article 10

Chaque Partie contractante s'efforce de favoriser une plus large diffusion
des livres scientifiques, techniques, litt~raires et artistiques et des catalogues
qui les concernent ainsi que des priodiques de l'autre pays, par voie commer-
ciale, ainsi que sous forme d'6change et de dons.

TITRE II

DE LA COOP]tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 11

Les Parties contractantes d~cident d'organiser la cooperation scientifique
et technique entre les deux ttats dans les domaines de l'administration, de
l'ducation, de la science et de la technique, notamment par des stages et des
missions de recherche.

Article 12

Afin de mettre en ouvre cette cooperation, chaque Gouvernement s'efforce
d'assurer, au cas oii le Gouvernement de l'autre Partie lui en ferait la demande:

a) la mise A sa disposition d'experts charges soit de participer A des
6tudes, soit de donner des avis techniques sur des probl~mes parti-
culiers, soit d'organiser des stages de formation;
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b) son aide h la r~alisation de programmes de recherche scientifique et
technique, fondamentale et appliqu6e, notamment par l'intervention
d'6tablissements ou organismes sp6cialis6s en ces matires;

c) l'octroi de bourses et l'organisation de stages d'&tude ou de perfec-
tionnement;

d) la participation de ressortissants de l'autre Partie A des cycles d'6tudes
et A des stages de formation professionnelle;

e) la participation de ses repr6sentants A des conferences scientifiques,
colloques, etc;

f) l'envoi de documentation et l'organisation de conf6rences, la presen-
tation de films ou de tous autres moyens de diffusion d'information
technique.

Article 13

Chacune des Parties contractantes prendra les dispositions n6cessaires
pour faciliter l'6change d'6tudiants et l'organisation de stages d'6tude et de
perfectionnement pour le personnel scientifique et technique.

TITRE III

DISPOSITIONS G1tNIRALES

Article 14

Chacune des Parties contractantes facilite, conform6ment A la 16gislation
interne, le s6jour et la circulation des ressortissants de l'autre Partie dans
l'exercice des activit6s qui sont pr6vues dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 15

Une Commission mixte, comprenant un nombre 6gal de repr6sentants des
deux Gouvernements auxquels des experts pourront 8tre adjoints, se r6unit en
principe tous les deux ans, alternativement A Paris, pr6sid6e par un Franqais,
et A New Delhi, par un Indien.

Cette Conmission sera charg6e:

a) d'examiner p6riodiquement l'application du pr6sent Accord dans l'un
et l'autre t~tat;

b) de faire des suggestions aux deux Gouvernements sur les modalit~s
pratiques d'application de l'Accord;
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c) de proposer des programmes d'6changes dans les domaines de 1'6du-
cation, de la culture et de la science et de suivre leur drveloppement;

d) d'6voquer les sujets concern~s par le present Accord qui int~ressent
l'une ou l'autre Partie;

e) d'une mani~re grn6rale, de recommander aux deux Gouvernements
toute mesure destin~e A amrliorer le fonctionnement du present
Accord.

Article 16

Aucune disposition du present Accord ne porte atteinte aux dispositions
du Trait6 de cession des ttablissements frangais de Pondich~ry, Karikal, Mah6
et Yanaon, sign6 le 28 mai 1958, et du proc~s-verbal agr66 franco-indien du
16 mars 1963 relatif A des dispositions complmentaires audit Trait6.

Article 17

Le present Accord restera en vigueur pendant une prriode de cinq ans.
II sera ensuite renouvelable par tacite reconduction, At moins que l'une des
Parties contractantes y mette fin en notifiant cette d~nonciation avec un pr~avis
de six mois.

Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de sa
signature.

EN FOI DE QUOI, les reprrsentants des deux Gouvernements ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Paris, le 7 juin 1966 en deux exemplaires, dont l'un, destin6 au
Gouvernement frangais, est rrdig6 en langues frangaise, hindi et anglaise,
l'autre, destin6 au Gouvernement de l'Inde, est r~dig6 en langues hindi, fran-
raise et anglaise, les textes frangais et hindi faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de l'Inde:

J. DE BROGLIE M. C. CHAGLA

[SCEAU] [SCEAU]
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PROTOCOLE RELATIF AUX DISPOSITIONS FINANCItRES DE
L'ACCORD DE COOPE RATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
SIGNE LE 7 JUIN 1966.

Dans le cadre du Titre I du pr6sent Protocole, le terme «< expert)) d6signe
Z la fois les techniciens sp6cialistes, chercheurs, enseignants, professeurs,
savants et autres personnes se rendant en France ou en Inde, avec l'agr6ment
des deux Gouvernements et dans le cadre de l'Accord de Coop6ration cul-
turelle, scientifique et technique sign6 A la date de ce jour.

Le terme «< expert ) ne s'applique pas aux boursiers et stagiaires envoy6s
dans l'autre pays au titre de 'article VI de l'Accord.

TITRE I

DISPOSITIONS COMMUNES AUX EXPERTS

1. Pour les missions d'une dur6e 6gale ou inf6rieure A six mois, sauf
dispositions contraires, les modalit6s de financement sont les suivantes:

a) Le Gouvernement de l'Rtat qui envoie 1'expert prend A sa charge sa r6mu-
n6ration ainsi que ses frais de voyage aller et retour, y compris le transport
de ses bagages, A destination ou en provenance du lieu de sa mission.

b) Le Gouvernement du pays d'accueil prend en charge les d6penses de son
h6bergement et lui verse une indemnit6 appropri6e aux frais accessoires.

2. Pour les missions d'une dur6e sup6rieure A six mois, sauf dispositions
contraires, les modalit6s de financement sont les suivantes:

a) Le Gouvernement de l'lttat qui envoie l'expert prend A sa charge les frais
du voyage aller par voie a6rienne de celui-ci jusqu'au lieu de sa mission,
ainsi que le transport de ses bagages, y compris un suppl6ment 6ventuel
pouvant aller jusqu'A 20 kg. Le Gouvernement du pays d'accueil assume
dans les m~mes conditions la totalit6 des frais de voyage de retour par
voie a6rienne et du transport des bagages de 1'expert, y compris un suppl&
ment &ventuel de 20 kg, depuis le lieu de sa mission jusqu'A la capitale du
pays qui l'a envoy6.

b) Le Gouvernement du pays d'accueil verse A 1'expert une r6mun6ration et
des indemnit6s en monnaie locale 6gales A celles qu'il alloue A son propre
personnel de grade 6quivalent ou remplissant une fonction similaire.
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c) Dans le cas oii 1'expert effectue une mission sup~rieure A un an, le Gouver-
nement du pays qui l'a envoy6 prend 6galement en charge les frais de
voyage aller par voie adrienne de sa famille (6pouse et enfants) ainsi que
le transport de ses bagages, y compris un supplkment 6ventuel pouvant
aller jusqu'A 30 kg. Le Gouvernement du pays d'accueil assume dans les
m~mes conditions les frais du voyage de retour par voie adrienne et le
transport des bagages de 1'expert et de sa famille, avec un supplment
6ventuel de 30 kg.

3. Le mobilier, les effets personnels, un v~hicule et 1'6quipement profes-
sionnel appartenant h 1'expert de chaque pays sont import~s en franchise de
droits de douane et de tous droits fiscaux en France et en Inde, selon la r~gle-
mentation en vigueur dans chacun des deux pays.

4. Le Gouvernement du pays d'accueil assume les frais des d~placements
de service de 1'expert et met A sa disposition les moyens ncessaires Ai l'accom-
plissement de sa mission.

5. a) Les institutions, organisations et 6tablissements du pays d'accueil
accordent A 1'expert les avantages tels que congas, vacances, jours f~ri~s, etc.,
pr~vus par leurs r~glements. Ils lui accordent 6galement, dans une mesure
raisonnable, toutes facilit~s telles que l'usage des laboratoires, 1'acc s des
biblioth~ques, etc., qui peuvent etre n6cessaires A 1'accomplissement de sa
mission.

b) Dans le cas oii un expert ne peut exercer ses fonctions pour raison de
maladie pendant une p~riode continue d'au moins deux mois, le Gouvernement
du pays d'envoi s'efforce d'assurer son remplacement par un autre expert du
m~me statut et de meme niveau.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX EXPOSITIONS
D'ARTS PLASTIQUES

6. a) Les frais de transport aller et retour et ceux d'assurance y aff~rant
occasionn~s par les expositions d'arts plastiques qui sont organis~es dans le
cadre de 'Accord en date de ce jour sont A la charge du pays d'origine. I1 en
est de m~me des frais de voyage du Commissaire artistique qui accompagne
6ventuellement l'exposition.
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b) Les frais de douane, de d~ballage et de r~emballage, tous les frais
d'organisation sur place, notamment le loyer de la salle, les frais d'installation
et de publicit6, les transports int6rieurs, les frais d'assurance durant le s6jour
des expositions ainsi que les frais de sjour du Commissaire artistique restent
A la charge du pays d'accueil.

TITRE III

DISPOSITIONS GI NIRALES

7. Chacune des Parties contractantes facilite, dans toute la mesure du
possible, la solution des probl~mes financiers soulev~s par l'action culturelle
ou de cooperation technique de l'autre Gouvernement. I1 permet, en parti-
culier, conform~ment aux dispositions normales de la r~glementation des
changes pr~vues h cet 6gard, le rapatriement dans le pays d'envoi des 6conomies
d'un montant raisonnable faites sur les rrmun~rations vers~es aux personnels
qui exercent leurs fonctions en application de l'Accord en date de ce jour.

8. Chaque Partie contractante autorise, conform~ment t sa legislation
interne, l'importation en franchise du matrriel culturel et des 6quipements
techniques fouris par l'autre Gouvernement aux fins de la cooperation cul-
turelle, scientifique et technique dans le cadre de l'Accord.

9. Chaque Partie s'engage A faciliter, dans la mesure du possible, le
r~glement des problmes soulevrs par les activitrs culturelles, scientifiques ou
techniques que 'autre Partie exerce dans le cadre de l'Accord.

10. En application de l'Accord en date de ce jour et de son Protocole
qui leur serviront de base, des arrangements compl~mentaires pourront etre
conclus entre les Parties en vue de prrciser et d'harmoniser certaines modalit6s
de la cooperation culturelle, scientifique et technique.

Fait A Paris, le 7 juin 1966.

J. DE BROGLIE M. C. CHAGLA

Secr6taire d'I~tat Ministre de l1ducation
aux Affaires 6trang~res
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1ICHANGES DE LETTRES

Monsieur le Secrtaire d'etat,

Me r6fdrant au Protocole sur les dispositions financi~res concernant
l'Accord de Cooperation culturelle et technique entre le Gouvemement de la
R~publique frangaise et le Gouvernement de l'Inde sign6 le 7 juin 1966 et tout
particulikrement A son article 3, j'ai l'honneur de faire savoir Ai Votre Excellence
que le Gouvernement de la R~publique de l'Inde s'engage A appliquer les
mesures suivantes:

Les experts frangais charges de mission en Inde pourront importer en franchise
de droits de douane et de tous droits fiscaux pendant la dur~e de leur mission les
effets et biens personnels conform6ment aux r~gles ci-dessous 6num~r~es:

1. Les experts charges d'une mission d'une dur6e de six mois ou inf~rieure
b6n~ficieront de dispositions au moins aussi favorables que celles contenues dans le
r~glement no 225 du 3 aofit 1958 1 (Tourist Baggage Rules), modifi6 par les textes
subs~quents, joint A la pr~sente lettre.

2. Les experts charges d'une mission sup~rieure A six mois et inf~rieure A
une ann6e b~n6ficieront de dispositions au moins aussi favorables que celles contenues
dans le r~glement no 122 du 19 novembre 19601 (Passengers-non tourist-Baggage
Rules), modifi6 par les textes subs~quents, joint a la pr~sente lettre.

3. Les experts charges d'une mission d'une annie ou sup6rieure b~n~ficieront
de dispositions au moins aussi favorables que celles contenues dans le r~glement no 50
du 10 avril 19651 (Transfer of Residence Rules), joint h la pr~sente lettre.

Considrant, d'autre part, la circulaire no 12/22/65 du Minist~re des Finances
(Direction des Affaires 6conomiques) en date du 28 mai 1965 concernant les facilitds
d'importation accord~es aux experts en mission en Inde au titre des diff6rents
programmes d'aide, le Gouvernement de la R~publique de l'Inde s'engage h faire
b~n~ficier les experts frangais d~sign~s dans le cadre de l'Accord de Cooperation
culturelle et technique franco-indien des dispositions suivantes:

1. Les experts d~sign~s pour une dur~e sup~rieure h six mois pourront importer
une fois en franchise de droits de douane et de tous droits fiscaux, pendant la dur~e

I Le Gouvemement frangais a indiqu6 qu'il ne considdrait pas ces textes comme faisant partie
int6grante de I'Accord.
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de leur mission, les effets et biens suivants, qui seront consid~r6s comme effets et
biens personnels en outre de ceux visds aux paragraphes 2 et 3 de la partie I
ci-dessus:

a) le mobilier usuel;

b) un v~hicule (voiture ou motocyclette);

c) un r~frig~rateur ou un appareil de cong~lation m~nager;

d) un appareil de radio ou un combin6 radio-tourne-disques;

e) deux climatisateurs;

f) les petits appareils 6lectriques m~nagers avec accessoires.

2. Les experts frangais, quelle que soit la dur~e de leur mission, pourront
6galement importer pendant cette dur6e, en franchise de droits de douane et de
tous droits fiscaux, les 6quipements et materiels professionnels dont ils peuvent avoir
besoin pour 1'exdcution de cette mission.

Toutes dispositions seront prises par les autorit~s indiennes int~ress~es dds
l'arriv~e de l'expert pour l'octroi des licences n~cessaires A 1'entr6e des biens visas
l 'article II ci-dessus.

Les droits de douane et les droits fiscaux 6ventuels dont est exon~r6 l'expert
et qui portent sur les biens pr~cit~s sont acquitt~s par l'organisme officiel auquel
il est rattach6.

Lesdits biens doivent 8tre r~export~s lorsque 1'expert quitte l'Inde A la fin de
sa mission. Au cas ob 1'expert d6sirerait vendre une partie ou la totalit6 de ces biens
en Inde, il doit demander au Gouvernement indien une autorisation pr~alable, A
cette fin. Celle-ci pourra etre accord6e conform~ment aux r~glements en vigueur,
sous rdserve du remboursement des droits de douane ou fiscaux aux organismes
indiens qui les ont acquitt~s.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances de ma
haute consideration.

M. C. CHAGLA

Monsieur Jean de Broglie
Secr6taire d'I tat aux Affaires 6trang~res

Ai Paris
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II

AFFALRES tTRANGbRES

Le Secrtaire d'Etat

Paris, le 7 juin 1966

Monsieur le Ministre,

Par une lettre en date du 7 juin 1966, vous avez bien voulu, au nom de
votre Gouvernement, et vous r~f6rant A l'article III du Protocole relatif aux
dispositions financi~res de l'Accord de Cooperation culturelle, scientifique et
technique sign6 ce m~me jour, me faire connaitre les exemptions financi~res
accord~es sur le territoire de l'Inde aux experts frangais.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'ai pris note des indications ainsi
mentionn~es.

Je vous pr6cise, d'autre part, au nom de mon Gouvernement, qu'aux
termes de la r6glementation frangaise en vigueur A la date de ce jour, le regime
de l'importation en franchise temporaire comportant la suspension de tous
droits et taxes peut 8tre accord6:

10 Pour une dur~e d'un an:

- aux ressortissants de l'Inde venant sjourner temporairement dans le territoire
douanier frangais pour y effectuer un stage professionnel sans que leur r~mun6-
ration principale leur soit vers~e par une personne physique ou morale installke
en France;

- aux professeurs et assistants indiens venant exercer leurs fonctions aupr~s de
missions universitaires indiennes ou d'6tablissements d'enseignement;

- aux ressortissants de l'Inde venant apporter leur collaboration A des organisations
6trangfres Ai objet culturel, spirituel ou de bienfaisance dont l'action s'exerce sur
le plan international.

20 Pour une dur~e de deux ans:

- aux ing~nieurs ou techniciens indiens dont la r~mun~ration principale est vers~e
par une personne physique ou morale install~e en Inde et qui viennent sjourner
temporairement en France pour exercer, avec l'accord d'un Dpartement minis-
t~riel frangais, leur profession dans une entreprise install~e en France.
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30 Pour la dur~e du contrat:

- aux artistes indiens pourvu qu'ils soient titulaires d'un contrat d'une dur~e
maximale d'un an et non renouvelable.

Les personnels indiens vis~s aux 10, 20 et 30 ci-dessus peuvent bdn~ficier du
regime de l'importation en franchise temporaire pour les objets suivants:

- bijoux personnels, dans la limite de 0 kg 500 par personne;

- vtements et linge personnel;

- deux appareils photographiques avec 2 chalssis ou 10 rouleaux de pellicule
par appareil;

- un appareil cin6matographique de prise de vues de format r~duit avec
10 bobines de film;

- un r~cepteur de radio portatif;

- un enregistreur de son portatif avec 2 bobines de ruban ou fil;
- un 6lectrophone portatif avec 10 disques;

- une machine A 6crire portative;

- un instrument portatif de musique;

- divers objets usuels portatifs: fer A repasser, petit appareillage 6lectrique
domestique;

- un v~hicule automobile ou motocyclette.

Le regime de la franchise temporaire pourra 8tre 6tendu aux mobiliers, 6quipe-
ments et mat6riels professionnels en cours d'usage sous reserve de leur r~exportation
en fin de sjour.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

J. DE BROGLIE

Monsieur Chagla
Ministre de l'Rducation de l'Inde
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III

[A M. Jean de Broglie, Secritaire d'Etat aux Affaires jtrangkres,
Quai d' Orsay, Paris]

Paris, le 7 juin 1966

Excellence,

Par votre lettre en date du 7 juin 1966, vous avez bien voulu, au nom de
votre Gouvernement et en vous r~f~rant h l'article III du Protocole relatif
aux dispositions financi~res de l'Accord de Coop6ration culturelle et technique,
sign6 ce jour, me faire connaitre les exemptions douani6res accord~es en
France aux experts indiens.

J'ai l'honneur de vous informer que j'ai pris note des indications que vous
m'avez communiqu6es.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma haute consideration.

M. C. CHAGLA
Ministre de l'lducation

Gouvernement de l'Inde
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AGREEMENTI CONCERNING CULTURAL, SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF INDIA

The Government of the French Republic and the Government of India,

Desirous of facilitating and developing exchanges between the two States
in the fields of education, letters, science, and arts,

Determined to work out the means necessary for a better mutual know-
ledge of each other's languages and civilisation,

Desirous of setting up, on the basis of equality between the Contracting
Parties, the general framework of their cooperation in the scientific and
technical field, with a view to promoting economic and social development,

Have agreed as follows:

PART I

CULTURAL COOPERATION

Article I

The Contracting Parties will endeavour, subject to the availability of
funds, to develop their cooperation in the fields of culture, education, arts,
as well as science and technical cooperation.

Article II

The Contracting Parties will reciprocally promote the teaching of each
other's language, literature and civilisation in their Universities and to the
extent possible, in their post-graduate institutions, higher secondary schools
and in their technical, industrial and commercial institutions.

They will endeavour, to the extent possible, to give a special place to
this teaching by selecting well qualified teachers, by allotting suitable time
to this teaching and by keeping high the standards of examination.

Came into force on 7 July 1966, i.e., thirty days after the date of signature, in accordance

with article XVII.
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Article III

The Contracting Parties, recognising the importance of the training of
staff entrusted with the teaching of the language and civilisation of each
other's country, will afford mutual help in this behalf; they will, in particular,
organise, to the extent possible, the training of teachers and provide lecturers
for the purpose.

Article IV

Each Contracting Party will facilitate the setting up and functioning in
its territory of cultural or scientific institutions, such as cultural institutes,
centres, associations, research centres and teaching establishments, sponsored
by the other country. These institutions will enjoy the maximum facilities for
their functioning within the framework of the laws of the respective countries.

Article V

The Contracting Parties will organise, to the extent possible, the supply
or exchange of professors and other university teachers, students, research
workers and university as well as non-university cultural groups.

Article VI

In order to implement the exchanges mentioned in Article V above, each
Contracting Party will try to expand the grant of scholarships to students and
research workers of the other Party desirous of carrying on studies or obtain-
ing advanced training in its territory. The selection of scholars will be made
through a Selection Committee on which the Government of the other
country will be represented by a nominee.

Article VII

The Contracting Parties will endeavour to find the means of granting to
the studies carried out, to examinations, competitive or otherwise, passed and
to the degrees and diplomas thus obtained in the territory of either party
partial or full equivalence.

Article VII

The Contracting Parties will try to extend all possible facilities to each
other for holding of concerts, exhibitions, theatrical performances and cultural
functions meant for increasing the knowledge of their respective cultures.
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Article IX

The Contracting Parties will, in accordance with the prevailing laws of
each country, reciprocally facilitate the entry and distribution in their res-
pective territories of the following:

(a) cinematographic, musical (scores or recordings), radio and television
material; and

(b) works of art and their reproductions.

They will, to the extent possible, give assistance to cultural performances
and exchanges organised in this field.

Article X

Each Contracting Party will endeavour to facilitate a wider distribution
of scientific, technical, literary and artistic books and catalogues concerning
these publications and periodicals of the other country through commercial
means as well as in the form of exchanges and gifts.

PART II

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

Article XI

The Contracting Parties decide to organise technical cooperation between
the two States in the fields of administration, education, science and tech-
nology, inter alia through training and research missions.

Article XII

In order to carry out such cooperation, each Government will try, at the
request of the other Government,

(a) to place at its disposal experts for teaching or technical advice on
specific problems or organising training courses;

(b) to help in the realisation of programmes of scientific and technical
research, both fundamental and applied, specially through the assist-
ance of institutions or bodies specialised in these fields;

(c) to grant scholarships and arrange advanced training and refresher
courses;
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(d) to ensure the participation of nationals of the other party in academic
courses and vocational training;

(e) to invite its representatives to participate in scientific conferences,

symposia, etc.; and

(f) to supply literature and arrange lectures, presentation of films or
other means of propagation of technical information.

Article XIII

Each Contracting Party will take necessary steps to facilitate exchange of
students and organisation of refresher and training courses for scientific and
technical personnel.

PART III

GENERAL

Article XIV

Each Contracting Party will facilitate, in accordance with its laws, the
stay and movement of the nationals of the other country in the performance
of the functions as laid in the present Agreement.

Article XV

A Joint Commission, consisting of an equal number of representatives of
both Governments and to which experts may be added, will meet in principle
every two years by rotation in Paris, under a French Chairman, and in
New Delhi, under an Indian Chairman.

The terms of reference of the Commission will be:

(a) to keep under periodical review the working of the Agreement in the
two countries;

(b) to advise the Governments concerned on the detailed manner of
carrying out the Agreement;

(c) to formulate cultural, scientific, and educational exchange programmes
and review their progress;
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(d) to recommend to the Party concerned any items of interest to either
Party in the fields within the scope of the Agreement; and

(e) generally to advise the Governments concerned as to the manner in
which the working of the Agreement may be improved upon.

Article XVI

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the provisions of the
Treaty of Cession of the French Establishments of Pondicherry, Karikal,
Mahe and Yanam of May 28, 1956, and the approved Franco-Indian minutes
of March 16, 1963, relating to complementary provisions made thereto.

Article XVII

The present Agreement shall remain in force for a period of five years.
Thereafter it will be renewable by tacit agreement unless one of the Contracting
Parties terminates it by giving notice of at least six months.

The present Agreement shall come into force 30 days after the date of
signature.

IN FAITH WHEREOF, the representatives of the two Governments have
signed the present Agreement and have put their respective seals.

DoNE at Paris this seventh day of June, one thousand nine hundred and
sixty six, in duplicate, one copy meant for the French Government and drafted
in French, Hindi and English and the other for the Indian Government in
Hindi, French and English, the French and the Hindi texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of India:

J. DE BROGLIE M. C. CHAGLA

Secretary of State Minister for Education
Foreign Affairs
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PROTOCOL OF FINANCIAL TERMS RELATING TO THE AGREE-
MENT FOR CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF INDIA SIGNED ON
THIS SEVENTH DAY OF JUNE, 1966

The term " expert " for the purpose of part I of the present Protocol shall
mean technician, specialist, research worker, teacher, professor, scientist and
others going to France or to India, with the concurrence of both the Govern-
ments and within the scope of the Cultural, Scientific and Technical Co-
operation Agreement signed on this day.

The term " expert" shall not apply to scholars and trainees sent to the
other country and referred to in Article VI of the Agreement.

PART I

COMMON MEASURES APPLICABLE TO EXPERTS

Article I

For missions of six months' or shorter duration, the modalities of financ-
ing, unless otherwise specified, shall be as follows:

(a) The Government of the State which sends the expert shall pay his salary
and allowances as well as the cost of return international passage, including
transport of luggage, to and from the place of his mission.

(b) The Government of the receiving country shall meet the expenses on the
board and lodging of the expert, and pay a suitable pocket allowance for
incidentals.

Article II

For missions of more than six months' duration, the modalities of financ-
ing, unless otherwise specified, shall be as follows:

(a) The Government of the State which sends the expert shall pay his air
passage to the place of his mission, as well as luggage transport, including
if necessary, excess luggage charges up to 20 kg. by air. The Government
of the country which receives the expert shall bear in the same conditions,
the totality of the return air fare from the place of his mission to the
capital of the country that sent him, including luggage transport (with an
excess of 20 kg. by air).
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(b) The Government of the receiving country will pay the expert salary and
allowances in local currency equal to those of its own personnel of equiva-
lent rank or performing similar duties.

(c) In case the expert carries out a mission exceeding one year, the Government
of the country which sends him shall also pay one way air passage of his
family (wife and children) as well as luggage transport including, if
necessary, total excess up to 30 kg. by air. The Government of the receiving
country will assume in the same conditions the return air fare and luggage
transport of the "expert" and of his family.

Article III

Furniture, personal effects, a vehicle and professional equipment belong-
ing to the expert of either country will get benefit of exemption from duties
and taxes in France and India subject to the regulations in force on French
and Indian territory.

Article IV

The Government of the receiving country shall bear the expenses of the
expert's internal travel in connection with his duties and provide him with
the means necessary to accomplish his mission.

Article V

(a) The receiving institutions, organisations, establishments shall provide
to the expert benefits like leave, vacation, holidays as laid down under their
rules and regulations. They shall also extend to him reasonable facilities such
as use of laboratories, libraries, as may be necessary for carrying out his mission.

(b) In case the expert is not able to attend to his duties continuously
during a period of at least two months owing to illness, the Government of
the sending country shall endeavour to replace him by another expert of equal
status and calibre.

PART 11

MEASURES APPLICABLE TO PLASTIC ART EXHIBITIONS

Article VI

(a) The expenses connected with the transport back and forth and the
insurance of plastic art exhibitions organised within the scope of the present
agreement shall be borne by the sending country. The same applies to the
travelling costs of the art adviser who may accompany the exhibitions.
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(b) The receiving side shall meet all expenses connected with customs
clearance, unpacking and repacking, local arrangements, in particular rent of
premises, setting up and publicity, internal transport to other places in the
country, insurance for the duration of the exhibitions as well as the expenses
connected with the stay and travel within the country of the art adviser
accompanying the exhibition.

PART III

GENERAL

Article VII

Each contracting party will facilitate as far as possible, the settlement of
financial problems raised by the cultural activities or the techuiical cooperation
of the other Government. It will allow in particular, in keeping with normal
exchange control regulations in this respect, repatriation to the sending country
of reasonable savings from remuneration made to personnel under the present
Agreement.

Article VIII

Each contracting party will permit, subject to its internal legislation, duty
free import of cultural material and technical equipment supplied by the other
Government for the purpose of cultural and technical cooperation within the
scope of the Cultural, Scientific and Technical Cooperation Agreement.

Article IX

Each contracting party will, to the extent possible, facilitate the settlement
of problems raised by cultural or technical activities that the other Party will
perform within the scope of the Cultural, Scientific and Technical Cooperation
Agreement.

In application of the Agreement to date and on the basis of its Protocol,
complementary arrangements may be concluded between the Parties in view
of specifying and harmonising certain modalities of cultural, scientific and
technical cooperation.

DoNE at Paris this seventh day of June, one thousand nine hundred and
sixty-six, in duplicate, one copy meant for the French Government and drafted
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in French, Hindi and English and the other for the Indian Government in
Hindi, French and English, the French and the Hindi texts being equally
authentic.

For the Government
of the French Republic:

J. DE BROGLIE

Secretary of State
Foreign Affairs

For the Government
of India:

M. C. CHAGLA
Minister for Education

EXCHANGE OF LETTERS

I

To Mr. Jean de Broglie, Secretary of State for Foreign Affairs, Paris

Paris, June 7, 1966

Your Excellency,

Referring to the Protocol of Financial Terms relating to the Agreement
for Cultural, Scientific and Technical Cooperation between the Government
of India and the Government of the French Republic signed on the seventh day
of June, 1966, and particularly to its article Il, I have the honour to inform
Your Excellency that the Government of India agrees to the following
measures:

French experts on an assignment in India will be able to import, free of
customs duty and of all taxes during and according to the duration of their assign-
ment, their personal effects and goods, in accordance with the under-mentioned
rules:
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(i) Experts on an assignment of a duration of/or less than six months will
get the benefit of the dispositions at least as favourable as those contained
in the Customs Notification No. 225 dated 3rd August 1958 '-Tourist
Baggage Rules-as amended by the subsequent texts enclosed with the
present letter.

(ii) Experts on an assignment of a duration longer than six months and less
than a year will get the benefit of the dispositions at least as favourable
as those contained in the Customs Notification No. 122 dated 19th Novem-
ber 1960 '--Passengers (Non-tourist) Baggage Rules-as amended by the
subsequent texts, enclosed with the present letter.

(iii) Experts on an assignment of a duration of a year or above will get the
benefit of the dispositions at least as favourable as those contained in the
Customs Notification No. 50 dated 10th April, 1965 '-Transfer of Resi-
dence Rules-enclosed with the present letter.

II

Considering besides the Office Memorandum No. 12 (22) 65-UN, Government
of India, Ministry of Finance (Department of Economic Affairs) dated 28th May,
1965 concerning import facilities to experts assigned to India under the various Aid
Schemes, the Government of India agrees to give the benefit of the following dispo-
sitions to the French experts assigned under the Indo-French Agreement for Cultural,
Scientific and Technical Cooperation:

(i) Experts assigned for a duration of over six months will be able to import,
free of customs duty and of all taxes, once during the duration of their
mission, the following effects and goods, which will be considered as
personal effects and goods and which will be in addition to those covered
under item (ii) and/or (iii) of 1 above:

(a) usual furniture;
(b) one automobile (car or motorcycle);

(c) one refrigerator or home freezer;
(d) one radio set or radiogram;

(e) two air-conditioners;
(f) minor domestic electrical appliances with accessories.

(ii) French experts, whatever be .the duration of their assignment, will also be
able to import during this duration free of customs duty and of all taxes,
professional equipment in use and material which they may need for the
execution of their mission.

1 The Government of France has indicated that it did not consider the texts concerned as an
integral part of the Agreement.
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III

All necessary steps will be taken by the Indian authorities concerned, as soon
as the expert arrives in India, to grant the necessary licences for the entry of the
personal effects and goods, professional equipment and material, mentioned in
article II above.

2. The official organisations to which the expert is attached will bear the
customs duty and taxes on the above mentioned goods from which he is exempted.

3. The said goods will have to be re-exported when the expert leaves India
at the end of his mission. In case the expert should desire to sell a part or the
totality of these goods in India, he should apply for prior permission from the
Government of India to do so. This permission will be given in accordance with
the rules in force, subject to prior reimbursement of the customs duty and taxes
which have been paid by the Indian organisations.

Yours sincerely,

M. C. CHAGLA
Minister of Education
Government of India

New Delhi

II

AFFAIRES fTRANGhRES

Le Secr6taire d'Etat

Paris, June 7, 1966

Your Excellency,

By letter dated June 7, 1966, you have kindly communicated to me, on
behalf of your Government and with reference to Article III of the Protocol
of financial terms relating to the Agreement for Cultural, Scientific and
Technical Co-operation between the Government of the French Republic and
the Government of India signed on this day, the customs exemptions granted
on Indian territory to French experts.

I have the honour to inform you that the Government of the French
Republic have taken note of the indications thus conveyed. I, in turn, wish
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to point out on behalf of my Government, that under the rules and regulations
in force on the date of the Agreement, duty-free temporary import permit,
which includes exemption from all duties and taxes, can be granted

1. for one year duration:

- to Indian nationals who are required to live temporarily in the territory within
the French customs jurisdiction for professional training and whose principal
remuneration is not paid by any physical or moral person established in France;

- to Indian professors and teachers required to work with Indian university missions
or with French teaching establishments; and

- to Indian nationals required to collaborate with foreign organisations having
cultural, spiritual or charitable aims and which carry out activities on the
international plane.

2. for two years duration:

- to Indian engineers or technicians whose principal remuneration is paid by a
physical or moral person established in India and who are required to stay
temporarily in France in order to exercise their profession, with the concurrence
of a French Government department, in a concern established in France.

3. for the duration of their contract:

- to Indian artists subject to their holding a contract of a maximum duration
of one year and not renewable.

The persons mentioned in paras (1), (2) and (3) above will get benefit of duty-
free temporary import permit for the following items:

- personal jewellery up to a maximum of kg 0,500 per person;

- personal clothes;

- two still cameras with 24 plates or 10 reels of non-exposed film for each
camera;

- one small size movie camera with 10 reels of films;

- one portable receiving radio set;

- one tape recorder with two reels of tape;

- one portable electrophone with ten records;

- one portable typewriter;

- one portable musical instrument;

- usual portable articles such as iron, minor domestic electric accessories;

- one automobile or motocycle.
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The duty-free temporary import permit can also be extended to furniture, and
to equipments and materials being used for professional purposes subject to these
being re-exported at the end of the stay.

Yours sincerely,

J. DE BROGLIE
Secrrtaire d'etat aux Affaires 6trang~res

Quai d'Orsay
Paris

H. E. Mr. M. C. Chagla
Minister of Education
Government of India
New Delhi

IlI

Paris, June 7, 1966
Your Excellency,

By your letter dated June 7, 1966, you have been kind enough, on behalf
of your Government and with reference to article III of the Protocol relating
to financial dispositions of the Agreement on Cultural, Scientific and Technical
Co-operation signed this day, to let me know the customs exemptions granted
to the Indian experts in France.

I have the honour of informing you that I have taken note of the indica-
tions thus communicated to me.

Yours sincerely,

M. C. CHAGLA
Minister of Education
Government of India

New Delhi

S. E. M. Jean de Broglie
Secrdtaire d'I~tat aux Affaires 6trangres
Quai d'Orsay
Paris
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE'

LXIV. FIRST CERTIFICATION OF CHANGES TO SCHEDULES TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE (WITH ANNEXES AND DECISION OF 19 NOVEMBER 1968
CONCERNING THE PROCEDURES FOR MODIFICATION AND RECTIFICATION OF SCHED-

ULES). DONE AT GENEVA ON 12 JULY 1969 2

Authentic texts: English and French.
Registered by the Director General of the Contracting Parties to the General

Agreement on Tariffs and Trade on 15 September 1969.

WHEREAS the CONTRACTING PARTIES adopted, on 19 November 1968, a Decision
on Procedures for Modification and Rectification of Schedules (hereinafter referred
to as " the Decision " 3);

WHEREAS the entry into force of the three Certifications relating to rectifications
and modifications of Schedules, issued under a decision of the CONTRACTING

PARTIES of 17 November 1959, was dependent upon the entry into force of the
Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX of the General Agreement,
dated 10 March 1955, which Protocol did not enter into force and has been abandoned
by the CONTRACTING PARTIES;

WHEREAS the said three Certifications contained only changes to Schedules, of
the kind described in paragraphs 1 and 2 of the Decision, and consolidated and
new Schedules, as provided for in paragraph 5 of the Decision; and provision should
now be made for the entry into force of the said three Certifications;

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 609, 620,
621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664, 665 and 668.

2 Came into force on 12 July 1969, no objection having been raised by any Contracting Party
within the prescribed time limit, in accordance with the provisions of the Decision adopted on
19 November 1968 by the Contracting Parties concerning the procedures for modification and
rectification of Schedules.3 See p. 326 of this volume for the text of the Decision, which has been reproduced for
information.
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ANNEXE A

No 814. ACCORD GLN]ERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE 1

LXIV. PREMIPIRE CERTIFICATION DE CHANGEMENTS APPORTIS AUX LISTES ANNEXIES

A L'ACCORD GtNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (AVEC ANNEXES
ET DtCISION DU 19 NOVEMBRE 1968 CONCERNANT LES PROCtDURES DE MODIFI-

CATION ET DE RECTIFICATION DES LISTES). FAITE lk GENtVE LE 12 JUILLET 1969 2

Textes authentiques: anglais et francais.
Enregistre par le Directeur Ginral des Parties contractantes d l'Accord g~neral sur

les tarifs douaniers et le commerce le 15 septembre 1969.

ATTENDU que les PARTIES CONTRACTANTES ont adopt6, le 19 novembre 1968,
une D6cision concernant les procedures de modification et de rectification des Listes
(d~nomm6e ci-apr~s << la Decision >> 3);

ATTENDu que l'entr~e en vigueur des trois Declarations concernant la rectifi-
cation et la modification des Listes qui ont 6t6 6tablies conform~ment A une decision
des PARTIES CONTRACTANTES en date du 17 novembre 1959, 6tait subordonn~e A
1'entr~e en vigueur du Protocole du 10 mars 1955 portant amendement de la Partie I
et des articles XXIX et XXX de l'Accord g~n~ral, lequel n'est pas entr6 en vigueur
et a W abandonn6 par les PARTIES CONTRACTANTES;

ATTENDU que les trois Dclarations en question ne concernent que les change-
ments aux Listes des types d~finis aux paragraphes 1 et 2 de la Decision, et 1'6tablis-
sement de Listes codifi~es et de Listes nouvelles, comme il est pr~vu au paragraphe 5
de la Decision, et qu'il y a lieu maintenant de prendre les dispositions utiles pour
donner effet A ces trois Declarations;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir les r~f6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 t 8, ainsi que I'annexe A
des volumes 609, 620, 621, 622, 623, 624, 625, 626, 627, 628, 629, 640, 651, 661, 662, 663, 664,
665 et 668.

2 Entrde en vigueur le 12 juillet 1969, en l'absence d'objection de la part des Parties contrac-
tantes formul6es dans le ddlai prescrit, conformdment aux dispositions de la D6cision adopt6e
le 19 novembre 1968 par les Parties contractantes concernant les procddures de modification et
de rectification des listes.

3 Voir p. 327 du prdsent volume le texte de cette D6cision, qui a W reproduite pour information.
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WHEREAS it is desired:

(i) to rectify errors in the authentic texts of certain Schedules annexed to the
Geneva (1967) Protocol ' and of the Schedules annexed to the Protocols
for the Accession of Argentina 2 and Ireland; 3

(ii) to replace the consolidated Schedule of Turkey annexed to the Certification
of 15 January 1963 by a Schedule incorporating changes which reflect
modifications that have entered into force in accordance with the provisions
of Article XXVIII; and

(iii) to establish a Schedule for Malawi, pursuant to its accession to the General
Agreement under Article XXVI: 5 (c); and

WHEREAS the procedure of paragraph 3 of the Decision has been complied with
in respect of the changes contained in the three Certifications issued under the
decision of 17 November 1959 and of the changes set out in the Annexes hereto;

IT IS HEREBY CERTIFIED:

(i) that the authentic texts of Schedules to the General Agreement are changed
as set out in the following Certifications.

- Certification Relating to Rectifications and Modifications of Schedules
to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated 15 January 1963, 4

- Second Certification Relating to Rectifications and Modifications of
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated
29 April 1964, as rectified by Proc~s-Verbal dated 18 March 1965, 4

- Third Certification Relating to Rectifications and Modifications of
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade, dated
5 May 1967, as rectified by Proc~s-Verbal dated 14 June 1967; 4

'United Nations, Treaty Series, vol. 620, p. 294.
2 Ibid., vol. 609, p. 206.
3 Ibid., vol. 629, p. 225.
4 The texts of the three Certifications referred to in operative paragraph (i) of this Certification

have been published in the United Nations Treaty Series as follows:
- Certification Relating to Rectifications and Modifications of Schedules to the General Agreement

on Tariffs and Trade, dated 15 January 1963: vol. 761, p. 2;
- Second Certification Relating to Rectifications and Modifications of Schedules to the General

Agreement on Tariffs and Trade, dated 29 April 1964, as rectified by Proczs-Verbal dated
18 March 1965: vol. 761, p. 69;

- Third Certification Relating to Rectifications and Modifications of Schedules to the General
Agreement on Tariffs and Trade, dated 5 May 1967, as rectified by Proc~s-Verbal dated
14 June 1967: vol. 762, p. 2.
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ATTENDU qu'iI est souhait6:

i) de rectifier les erreurs figurant dans les textes faisant foi de certaines des
Listes annex~es au Protocole de Gen~ve (1967)1 et des Listes annex~es aux
Protocoles d'accession de l'Argentine 2 et de l'Irlande ; 3

ii) de remplacer la Liste codifi~e de la Turquie annex~e A la D~claration
du 15 janvier 1963 par une Liste incorporant les changements r~sultant
de modifications qui ont pris effet conform~ment aux dispositions de
l'article XXVIII; et

iii) d'6tablir une liste pour le Malawi, A la suite de son accession A l'Accord
g~n~ral au titre du paragraphe 5, alin~a c), de l'article XXVI;

ATTENDU que la procedure prescrite au paragraphe 3 de la Dcision a 6t6
observ6e en ce qui concerne les changements repris dans les trois D6clarations
6tablies conform6ment A la d6cision du 17 novembre 1959 et les changements
indiqu6s dans les annexes ci-apr~s;

IL EST CERTIFIE PAR LA PRlSENTE:

i) que les textes faisant foi des Listes annex6es A l'Accord g6n6ral sont modifi6s
ainsi qu'il est indiqu6 dans les D6clarations suivantes:

- D6claration concernant la rectification et la modification des Listes
annex6es A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, en
date du 1'5 janvier 1963 4;

Deuxi6me D6claration concernant la rectification et la modification des
Listes annex6es A I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
en date du 29 avril 1964, telle qu'elle a W rectifi6e par le Proc6s-verbal
en date du 18 mars 1965 4;

- Troisi6me D6claration concernant la rectification et la modification des
Listes annex6es A l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce,
en date du 5 mai 1967, telle qu'elle a 6t6 rectifi6e par le Proc~s-Verbal
en date du 14 juin 1967 4.

'Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 620, p. 295.
2Ibid., vol. 609, p. 207.
3 Ibid., vol. 629, p. 228.
4 Le texte des trois Ddclarations vis(es au paragraphe i du dispositif de la pr6sente Certification

a 6t6 publi6 dans le Recueil des Traits des Nations Unies comme suit:
- D6claration concernant la rectification et la modification des Listes annex6es A l'Accord g6n6ral

sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 15 janvier 1963: vol. 761, p. 3.
- Deuxi~me D6claration concernant la rectification et la modification des Listes annex6es A

l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 29 avril 1964, telle qu'elle
a ,t6 rectifide par le Proems-verbal en date du 18 mars 1965: vol. 761, p. 70;

- Troisi~me Ddclaration concernant la rectification et la modification des Listes annex6es A
l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du 5 mai 1967, telle qu'elle a
dtd rectifi6e par le procks-verbal en date du 14 juin 1967: vol. 762, p. 3.
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(ii) that the authentic texts of Schedules to the General Agreement are changed
to reflect the rectifications of a purely formal character as set out in Annex A;

(iii) that Schedule XXXVII-Turkey, in Annex B, is established in conformity
with paragraph 5 of the Decision and that, in each case in which Article II
of the General Agreement refers to the date of the Agreement, the applicable
date in respect of any concession contained in this Schedule shall be the
date of the instrument by which the concession was first incorporated in
a Schedule XXXVII to the General Agreement; and

(iv) that Schedule LVIII - Malawi, in Annex C, is established in conformity
with paragraph 5 of the Decision.

This Certification shall be registered in accordance with the provisions of
Article 102 of the Charter of the United Nations. It shall be deposited with the
Director General to the CONTRACTING PARTIES, who shall promptly furnish a certified
true copy to each contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this twelfth day of July, one thousand nine hundred and
sixty-nine, in a single copy in the English and French languages, both texts being
authentic except as otherwise specified with respect to the Schedules annexed.
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ii) que les textes faisant foi des Listes annex6es A l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce sont modifi6s afin de tenir compte des
rectifications de pure forme figurant A l'annexe A;

iii) que la Liste XXXVII - Turquie, reproduite A l'annexe B, est 6tablie en
conformit6 du paragraphe 5 de la D6cision et que, dans chaque cas oil
'article II de 'Accord g6n6ral se r6f6re A la date dudit Accord, ]a date

applicable en ce qui concerne toute concession reprise dans cette Liste sera
celle de l'instrument par lequel ]a concession a 6t6 pour la premiere fois
incorpor6e dans une Liste XXXVII annex6e A l'Accord g6n6ral; et

iv) que la Liste LVIII - Malawi, reproduite A l'annexe C, est 6tablie en
conformit6 du paragraphe 5 de la D6cision.

La pr6sente Certification sera enregistr6e conform6ment h l'article 102 de la
Charte des Nations Unies. Elle sera d6pos6e aupr~s du Directeur g6n6ral des PARTIES

CONTRACTANTES, qui en remettra sans retard une copie certifi6e conforme A chaque
partie contractante h l'Accord g6n6ral.

FAIT A Gen6ve, le 12 juillet 1969, en un seul exemplaire, en langues franqaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf autre stipulation en ce qui
concerne les Listes annex6es.
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ANNX A

RECTIFICATIONS

TO

SCHEDULES ANMHXED

TO

THE GENEVA (1967) PROTOCOL,

TO

THE PROTOCOL FOR THE ACFSSION OF ARGENTINA

AND TO

THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND

ANNMM A

RECTIFICATIONS

AUX

LISTES CONrZfUES

AU

PROTOCOLE DE GENEVE (1967),

AU

PROTOCOLE DfACCFSSION DE LfARGENTINE

BTAU

ROTOCOLE DA cESsioN DE L'IRLANDE
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GENEVA 1967 SCHEDULES

SCHEDULES ANW(ED TO THE GENEVA (1967) PROTOCOL
TO THE GENERAL AMEEMMN1 ON TARIFFS AND TRADE,

DATED 30 IJU 1967

LISTES DE GENEVE 1967

LISTES CONTRME AU PROTOCOLE DE GEE" (1967)
ANN= A L tACCORD GENERAL SUR LES TARIPS DOUANIERS

ET LE COMECE, PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967
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PRaOOCOLE DE QNV= (1967)

LISTE V - CP14ADA

PREiIERE PARTIE

Tarif de la nation la plus favoriae

Page 319 - Volume I. Observation 2.

Insrer dans le texte franqaie, entre lea num6ros 15630-1 et 15645-1,
le num6ro suivant: 115635-1".
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GEFVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

item 6

Sub-item a/2 Other : delete the rates "440" and "220++11

Item 10

Delete the rates "70" and "35"

Item 11

Sub-item c) : include concession rate of duty ';5,75 + ,,

Item 14a

Delete the rates 1C03 and "54++1

Item 7

Delete the whole item and substitute

"Fruit, n.s.m., fresh

a) Fine table fruit

ex. 1. Peaches and nectarines, pears,
apples and strawberries :

i) Peaches and nectarines

ia) From March 1 to May 31

ib) From June 1 to October 15

ii) Pears, from October 1 to May 31

iii) Strawberries

2. Other

i) Apricots

ia) From March 1 to May 31

24 12

22 11

11 5,50

60 30

24
gross

weight

12
gross
weight
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDUL - - CZECHOSLOVAKIA

PART I (continued)

Item 37 (Cont'd) ib) From June I to July 31 14,50 7,25
gross gross
weight weight

ii) Cherries, from May 1 to June 15 19 9,50
gross gross
weight weight

iii) Plums, from June 1 to August 31 19 9,50
gross gross
weight weight

iv) Other 60 30
gross gross
weight weight

ex.b) Other, unpacked or simply in
sack (except apples):

1. Pears and quinces, wipacked (in bulk) 5 2,50

Pears, from October 1 to Eiay 31 2,90 1,45

2. Pears and quinces, simply in sacks 7 3,50

Pears, from October 1 to May 31 4,30 2,15

3. Plums and other fruits not specified
in sub-divisions 1 and 2 10 5

c) Other, otherwise packed:

1. Apples:

i) From November 1 to Hay 31 7,20 3,60

ii) From June I to July 31 60 30
gross gross
weight weight

iii) From August I to October 31 22 11
gross gross
weight weight

2. Other 17 8,50
gross gross
weight weight

Pears 7,20 3 ,6011
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GENEVA (1967) PRTOCOL

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKI;

PART I (continued)

Item 4~3

Sub-item a/3 other: insert the rates "88' and "44" gross gross
weight weight

item 56

b) Trees and shrubs: delete the rates "160" and 'i80"

Delete the Note and the rates "26" and "13"

head head

Item 67

Delete the Note and the rates "7,20 and '13,60
head" head"

Item 75

Sub-item a) Sea fish:
In the second line insert the words "per 100 kg" after the words
"the duty"

Item 76

Delete the rates 192" and "96"

Item 81

Delete in sub-item b) the words "grafting wax" and
the rates "500 and "25"

Item 96

Sub-item a): delete the rates "'44" and "22"

Item 108

In the first column substitute 111C81 b) for "1108'1
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA

PART I (continued)

Item 109

Delete item Number and heading and substitute

ex 109 Wine (except white wine and wines containing 15 per cent
or more of alcohol by volume), fruit wine, wine and
fruit must, unthickened fruit and berry juices; mead:,;

Item 108

Delete the rates 11400" and "200"

Item 162

Sub-item b): Insert the mark + after the rate '0,95"

Item 183

Sub-items b) - d)

Delete the marks "Pol after the rates "33, 58 and 58"

Itpm 19

In the Note to Nos. 189 to 192 replace the word "Notes' with ';Note"

Item 203

Insert after this item the heading "yarns"

In sub-item (a) insert the rates 143" and "21,50" to
conventional sub-item "Hemp yarn (of hemp fibre....),

Item 206

Delete the words "Tare : 11 in cases and casks;

7 in baskets; 4 in bales; 2 in bags"

Item 233

In sub-item (d) delete the rates "2,120" and "1,060"
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA

PART I (continued)

Item 238

In sub-item (a) insert the rate "110" in the fourth column

Item 250

Delete the word "(plain)" after the word "fabrics;; in

Note 1 after sub-item (c) 2
Item 253

In sub-item (b) 1 - insert the rate "750" in the fourth column

Item 257

Insert the number 71257" in the first column in front of the
description "Velvets and velvet-like fabrics,..."

In sub-item (c) 2 - delete the rates 112,400" and "11,200"

IteM 260

In the Note to Class XIV replace the word 'Notes" with "Note".

Item 281

In sub-item (b) delete the rates *20" and "00"

Item 320

In sub-item (e02 delete the rates i600"1 and "1300"1

Re lace the Concession rate of duty "3550;1 in sub-item

(a) with "2550".

Item 356

Delete the words "and ski sticks ' after the word "skis"
in sub-item (b)
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA

PART I (continued)

Item 392

The sub-items (a) and (b) should read:

,'(a) Weighing up to 5 kilog. each 0,85 0,42

(b) Weighing over 5 kilog. each 1,30 0,65;'

Item 403

In sub-item (a) substitute the rates ;;2; and ilt for "2,80" and i;1,40"

Item 409

Sub-item (a) should read:

'(a) Combined with common materials 300 150

Wares of mica or micanite 130 65"

Item 413

In sub-item (a) I - insert the base rate of duty "6"

in column 3

Sub-item (b) should read:

"(b) other:

1. Weighing up to 10 kilog. each 4 2

2. Weighing over 10 kilog. each 8 4"

Item 424

This item should read:

"ex 424 i-orcelain:

(a)Pipe - bowls and pipe parts;
toys

and games (except dolls heads)

and fancy articles (knick-knacks and toilet articles):

1. White 100 50

2. Coloured, edged, painted, printed,
silvered, gilt, also if oimbined
with comon materials 200 100"
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA

P;ART I - (continued)

Item 434

In sub-item (a) l.i) delete the rates 38" and "19:

Item 459

In sub-item (e) delete the rates "2600" and "1300';

item 460

Sub-item (a) should read:

"(a) Hard metal tipped rock drills:

1. Weighing 10 kilog. or more each

2. Weighing less than 10 kilog. each

Item 476

In sub-item (b) delete the rates ";440 ' and i"220"

Item 185

In the note after item 485 substitute ;'484" for "483"

Item 516

After sub-item (b) 1 - insert the following sub-item:

" (b) 2:

2. Other cast articles ordinarily worked

Item 539

In sub-item (a) delete the rates "7201 and 1;360;"

180

215"

340 170;1

Item 540

The note after this item should read:
ex Note to 540 -- Radio-telephony and radio-telegraphy
equipment and the like; electric loud-speakers:

(a) Amplifiers and electric loudspeakers 1295 647,50

(b) Other, except receiving apparatus for
radio-telephony, radio-telegraphy and
television, also equipped with transistors,
and except electron tubes (also transistors)
imported separately 2400 1200"
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X- CZECHOSLOVAKIA

PART I (continued)

Item 54.6

In the first column substitute '546a' i for iiex 546"

Item 557

After the first paragraph of the Note to this
item insert the following new paragraph:

'(a) When the motor is detached and presented
for clearance separately, it will be
dutiable under No.539, and the carriage
will be classified under the number
applicable thereto according to kind."

Insert "(b)" before the next paragraph of this Note

Itera 576

In the first column substitute -576 bl" for "ex 576"

Item 604

In sub-item (g) delete the rates '600' and "300"

Item 625

After sub-item (b) insert the word :'Note.-'; before
the word "Derivates "

Item 637

In sub-item (b) delete the rates "600' and "300"

The rates in the third and fourth column of the following Tariff Item
numbers, sub-items or Notes are to be completed with the words:

(a) "gross weight":

Item- Rates;

12 96 48+ +

12b 17 8,50
23 20 10
24 25 12,50
25 20 10
26 20 10
30 26 13+
31a 18 9
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA

IPART I (continued)

Item: Rates:

33 60 30
40al 88 44
43a1 36 18
43a/3i 17 8,50
43a/3ii 14,50 7,25
43a/3iii 17 8,50
43b 17 8,50
45b 170 85
50 43 21,50
51 24 12
57 17 8,50
59 120 60
60 340 170
78b 120 60

104 20 10
105 32 16
141b 24 12

14,50 7,25
285a 14,50 7,25
285b1 52 26
285b2 36 18
286 36 18
287a 34 17
351a. 24 12
375a 20 10
375b1 66 33
375b2 58 29
375b3 70 35
376 128 64
377a 150 75
377b 160 80
377c 176 88
379 128 64
380 215 107,50

Note to 18 8
657b

(b) "net weight":

86 6 3
3,50 1,75
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GENEW. (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X - CZECHOSLOVLIA

PART I (continued)

(c) ;'own weight:

Item:

176
177a
177b
177c
177d
178
179

Rates:

0,20
44
24
24
26
34
24

(d) "live weight;:

0,10
22
12
12
13
17
12

36
36
14,50
30
75
30

Insert "ex"' before the
in the first column:

40a
132
248
3a
361c

following Tariff Numbers or sub-items

483
509
538b
538c

622d
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XII - INDIA

PART I

Most-Favcured-Nat ion Tariff

Add the following note at the end of Part I:

"The rates of duty specified in the fourth column for the
products described in column two (hereinafter referred to
as the final rate), shall be effective from 1.1.1972. The
rates for such products which shall be effective during
the first eighteen months after the beginning of rate
reduction on July 1, 1968, and the two years thereafter
shall not exceed the final rate therefor by more than
60 per cent, 40 per cent and 20 per cent respectively, of
the difference between the base rate and the final rate."

PART II

Preferential Tariff

Add the following note at the end of Part II:

'For the products mentioned in this Part of the Schedule,
the difference between the rates of duty specified in the
third and fourth column against each of them shall be
completely eliminated by the 1st January 1972. The margins
of difference between the rates of duty in the two columns
for the products contained in this Part of the Schedule
during the first eighteen months after the beginning of
rate reduction on July 1, 1968 and the two years there-
after shall not be more than 60 per cent, 40 per cent and
20 per cent respectively of the difference between the
rates of duty mentioned in the two columns in this Part
of the Schedule."
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GAVEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XIII - NEW ZEALAND

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Page 22,(page 495 of Volume I):

Add before item 514.350.9 the following item:

"514.350.1 Potassium permanganate

Add after item 514.910.0 the following item;

"514. 920.0 Hydrogen peroxide

Free Free"

Free Free"
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XIV - NORWAY

PART I

Most -Favoured-Nati on Tariff

Item 05.06

In the description, "hides and skins" should read "hides or skins".

Item Ex 13.02

The description should read "Turpentine".

Item 39.03

"E" should be inserted before the sub-item C.2.c.

Item 57.01

"Er" should be inserted before the item number. The letter "A" before
"Oakum" should be deleted.

Item 57.03

"Ex" should be inserted before the item number. The letter "A" before
"Oakum" should be delpted.

Item 57,07

The item should read:

"Er 57.07 Yarn of other vegetable textile fibres,
except of coir:

ex A. Single yarn weighing more than
1 gram per metre free free

B. Other 5% 2.5%"

Item 58.03

Delete the word "other" in the description under sub-item "A".

Item 58.04

Delete the word "other" in the description under sub-item "A".

M
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XIV - NORWAY

PART I (continued)

Item 82.12

The item should read:

"Polished scissors
with freedom ti

Other soissors (including tailors, shears),
and blades therefor

Item 84.06

The sub-items should read:

"A. For motor vehicles falling within
item 87.01 A, 87.02, 87.03 and 87.09

B. Other

Item 85.13

The sub-item C. should read:

"C. Headphones and parts

Other

The sub-item D. should be deleted.

kg. 1,40)
ply 5%

kg. 1,401

25%

kg. 2,80

0,70"

12,5%

1,40"

Item 85.18

The sub-item A. should read:

"A. Fixed capacitors weighing 15 kg or
less each

Item 90.28

The sub-item B. should read:

"B. Material testing apparatus similar to
those falling within item 90.22

Item 98.08

The sub-items should read:

"A. Ribbons

B. Ink-pads

free free"

5%
2,5%"
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SOHEDULE XIX - UNITD KINGDOM

Section A. Metropolitan Territory

PART I - Most-Favoured-Nation Tariff

Item ex 20.02

Line 7 of description: insert colon after "Other"

Item ex 21.07 (cont'd)

Align line 10 of description "Maize" ... " with line one "Ravibli,
macaroni *,

Item 28.03

Amend "(16%)" in the concession rate of duty colmm against (A) to read
"1(14%)".

Item 28.24

Amend "(16%)" in the concession rate of duty column against (A) to read
"1(15%)".

Item 28.37

Line 10 of description: insert comma after "thiosulphate"

Item ex 28.39

Amend "1(11%)" in the concession rate of duty column against
(G) to read "(10%)".

ex (IT)

Item 28.46

Insert colon after "99%" in line 16 of description.

Item 29.35

Amend "(23%)" in the concession rate of duty column against (F) to read
"(22%)".

Insert an asterisk (*) against (B) and (D) in base rate of duty columm.

Item 30.03 (cont'd)

Amend "(23%)" in line 15 of description to read "(17NG)".

Item 31.02

Amend "(17 %)" in the concession rate of duty column against (B) to
read "(19%)".
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G -XVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XIX - UNITED KfiGDOM

PART I (continued)

Item ex 32.09 (second continuation)

Amend "ll %" to read "10%" wherever it appears in the concession rate
of duty column.
Amend "(16%)" in the concession rate of duty columm against (D)(4)(a) to
read "(15%) ".

Item ex 33.01 (cont'd)

Align last line of description "Other" with line 3 "Jasmin".
Delete base rate of duty and concession rate of duty details in
line one and insert in line 3.

Item ex 33.06

Amend "J90%)" in the coession rate of duty column against (C) to read
"(9%)".

Item ex 37.07 (first and second continuation)

Amend "(O.9d.)" in the concession rate of duty column against (B)(3) and
(B)(4) to read "(O.85d.)".

Item 38.11 (contd)

Delete "this heading" in lines 7 and 8 of base rate of duty and

concession rate of duty columns and insert "Column 2".
Amend "(23%)" in line 18 of description to read "(17 %)".

Item ex 38.14 (contid)

Amend "(23%)" in line 13 of description to read "(17'%)".

Item ex 38.18 (first continuation)

Amend "(23%)" in line 13 of description to read "(172%)".

Delete last 2 lines of the base rate of duty column against (B)(1)(a) and
(B)(1)(b) and substitute "25% or more of the value of the constituents
w.i.g.".

Delete last line of the concession rate of duty column against (B)(1)(a)
and (B)(1)(b) and substitute "(17i%) or more of the value of the con-
stituents w.i.g.".

Insert "w.i.g." after 'rase rate of duty and concession rate of duty
in both sub-headings.
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GWEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE X=X - UNITED KINGDOM

PART I (continued)

Item ex 38.19 (second continuation)

Amend "(23%)" in line 18 of description to read"(170%)".

Item ex 39.01 (first continuation)

The fifth unbracketed concession rate of duty fron the botton of
the page should read "8%".
Amend "(16%)" to read "(15%)" wherever it appears in the concession rate
of duty column.

Item ex 39.02

Amend line 4 of description to read "Polytetrahaloethylenes".
Amend "(16%)" in the concession rate of duty column against (B)(2)(a) to
read "1124W.

Item 39.03 (first continuation)

Amend "(16%)" in the concession rate of duty column against (A)(2)(o)
and (F)(1) to read "(14g%)".
Amend "(16%)" in the concession rate of duty column against (C) to read
"(14%)".

Item 39.03 (second continuation)

Delete reference to item ex (A)(2)(d) in base rate of duty and concession
rate of duty columns opposite line 3 of description.

Item 44.16

Insert "base" before "metal" in line 3 of description.

Item ex 44.28

Penultimate line of description: insert hyphen after "two".

Item ex 45.03

Insert last two sub-headings under a superior sub-heading reading
"Other than stoppers containing no material except
natural cork, wax and adhesives:". Amend concession rate of
duty against penultimate sub-heading to read "5%".

Item 53.10

Insert "... of horsehair" before "... or of other animal" in line 2 of
description.
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SCHEDULE XIK - UNITED KINGDOM

PART I (continued)

item 58.07 (cont'd)

Delete "Not ecntaining silk or m.m.f." in description colmm against (0)(3)
and substitute "Other".

Item 60.01

Penultimate sub-heading in base rate of duty column should read "(B)(2)".

Item 60.01 (cont'd)

Align last sub-heading description "Not containing silk or m.m.f."
with description "Containing silk or m.m.f." above.

Item ex 68.02 (cont'd)

Align line 11 of description "Other" with line 7 "Tiles ... " and
inset following two sub-headings accordingly.

Item ex 73.02 (oont'd)

Align line 5 of description "Other:" with line 2 "containing less than
3% by weight of carbon" and inset lines 6 to 9 accordingly.

Item 73.06

Align line 13 of description "Ingots ... " with line 5 "Puddled bars ....

Item 73.12

Align line 12 of description "Less than 3 millimetres" with line 10
"3 millimetres or more" and inset final two sub-headings accordingly.

Item 73.38

Insert ccmiq after "wire" in line 9 of description.

Item 76.13

Amend "reinforced" in line 2 of description to read "reinforcing".

Item 84.40

Delete coma after "finishing" in line 4 of description.
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E 1VA (19671 PROTOCOL

SCHEDULE X=C - UNITED KINGDOM

PART I - (continued)

Item 85.11

Insert "ex" before (B) (1) in the base rate of duty column, and insert
"ex (B) (1) 16%" in the base rate of duty column and "10%" in the concession
rate of duty column against the final sub-heading "Parts of the goods of
this heading".

Item 85.18

Amend description to reed "Electrical capacitors, fixed or variable".

Item 90.09

Amend "reproducers" in line 6 of description to read "reducers".

Item 90.25 (contd)

Amend deccription of penultimate sub-heading to read "Environmental
test chambers".

Item 91.10

.Insert percentage sign after base rate of duty.

Item 92.03

Insert colon at end of main heading description.

Item 92.06

Insert comma after "cymbals" in line 4 of description and bracket after
"castanets" in line 5.

Item 94.04 (cont'd)

Delete first sub-heading in description column and substitute "Containing
more than 5* by weight of silk, of m.m.f., or both together".

Item 98.10 (cont'd)

Align descriptions of the three sub-headings.

N 814



202 United Nations - Treaty Series 1969

G1-.1A (1967) ROTOCOL

SCHRLDJLE ""X - UNITED KINGDOM

PA.RT II - Preferential Tariff

The following items should be inserted at the appropriate places:

Tariff Base Concession
Itela Description of Products Rate of Ji t Rate of Duty

Nuber

29.02 Halogenated derivatives of hydro-
carbons:

Bronoethane

Chloroethane

Chlorofo-.,

Iodoethane

(A) 1/5d. per lb.

(n) Ll.ls.1Od.
per gallon

(C) 441d. per lb.

(D) 19/- per
gallon

29.04 icyclic alcohols ard their
halogeimted, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives:

Chloral hydrate

29.08 Ethers, ether-alcohols, ether-
phenols, ether-alcohol phenols,
alcohol peroxides and other
peroxides, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitro-
sated derivatives:

Diethyl ether

29.14 Monoacids and their anhydrides,
acid halides, acid peroyddes and
peracids, and their hologenated,
sulphonated, nitrated or nitro-
sated derivatives:

rthyl acetate

Ethyl butsrate

(,s) /9d. per lb.

(A) Ll.16s.6d.
per gallon

(x) 2/7d. per lb.

(B) Ll.ls.10d.
per gallon

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free

Free
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GENEVA'i (1967) PROTOCOL

SCHEDULE, IX - UNITED KINGDOP

P'IrT II (continued)

Tariff Base' Concession
Item Description of Products Rate oi Duty Rate of Duty

Number

30.04 gLadding, gauze, bandages and similar
articles (for exa-iple dressings,
adhesive plasters, poultices),
iipregnLted or coated vith phanaa-
ceutical substances or put up in
retail packings for medical or
surgical purposes, other than
goods specified in Note 3 to
Chapter 30 oi the Brussels
Nomenclature:

Wadding:

Of materials other than celluloze:

Containing LI.f. ( e)(2)(a) 7 .
per lb. of
a.M..f .

Free

39.07 .rxticles oi Iterials of the kinds
described in headings Nos. ;9.01 to
39.Ob of the Brussels Nomenclature:

Clock and watch glasses (:.) 22 2/5 Free
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GENVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XIX - UNITED KIDM

PART II - (continued)

Item ex 37.07 (cont'd)

Amend 1(O.3d.)' in the concession rate of
(B)(4) tn read "(0.19d.)".

Item ex 53.10

Insert ..., of horsehair" before " ... or
description.

Item ex 58.01

Delete all entries in the concession rate
the following rates:

against (A)(1) 17%
(A)(2) 17%
(B)(l 25%
(B)(2) 21%

Item ex 58.02 (cont'd)

Delete both entries in the
the following rates:

against (B)(1)
(B)(2)

Item ex 65.03

Amend "15%" to read 'l0j%"
duty column.

duty column against (B)(3) and

of other animal" in line 2 of

of duty column and substitute

concession rate of duty column and substitute

254%
21%

wherever it appears in the concession rate of

Item ex 94.04

Delete sub-heading in description column and substitute "Containing more
than 5% by weight of silk, of m.m.f., or of both together".
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aQMVA (1967) PROrOCOL

SCHEDULE XXII - DMIARK

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Page 3

Item 06.03 ex A.: The word "protea" should be inserted after the
word "and" in the sixth line in the "9)escription
of Products".

Page 46

Add after item 40.10 the following items:

Tariff Item Base Concession
Number Descripion of Products Rate of Duty Rate of Duty

Rubber tyres, tyre cases, interchan-
geable tyre treads, inner tubes and
tyre flaps, for wheels of all kinds:

A. Tyres and inner tubes for pedal
cycles and for cycles fitted
with an auxiliary motor; solid
tyres

B. Other

Hygienic and pharmaceutical articles
(including teats), of unhardened
vulcanised rubber, with or without
fitting of hardened rubber:

A. Contraceptive sheaths and pessaries

B. Other

Articles of apparel and clothing
accessories (including gloves) for
all purposes, of unhardened
vulcanised rubber:

A. Protective clothing against
X-rays and radio-active
radiat ions

B. Other

18 %
Free

14%

Free

Free

10 %
Free

7,5 %

Free

14 %
Free

12 %

NO 814
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SCHEDULE XXII - DENMARK
PART I (continued)

Tariff Item Base Conoession
Number Description of Products Rate of Duty Rate of Duty

40.14

40.15

Other articles of unhardened vulcanised
rubber

Hardened rubber (ebonite end vulcanite),
in bulk, plates, sheets, strip, rods,
profile shapes or tubes; scrap, waste
and powder, of hardened rubber:

A. Scrap, waste and powder; comb
blanks

B. Other

Articles of hardened rubber (ebonite

and vulcanite):

A. Comb blanks

B. Other

40.16

12,5 %

Free

10%

Free

10 %

10 %

Free

7,5 %

Free

7,5 %

Page 110

Item 84.25 B.: The asterisk in the column "Concession Rate of Duty"
should be deleted.

Faie 118

Item 85.01: Insert before sub-item "B. Other" the following sub-item:

"A. Loading coils and loading coil
boxes, and parts thereof Free Free"
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GMNEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XXIV - FINLAND

PART I

Most-Favoured-Nat ion Tariff

Item 03.01

Delete sub-items 002 and 009 and substitute:

"002 - clupeidae:

ex 002 - - filleted fish, frozen, excluding
sprats

009 - other fish:

ex 009 - - filleted, frozen

- - other:

ex 009 - - - flatfish

ex 009 - - - gadidae

DR lkg -:20 -:10

DR lkg -:15 -:07

1kg -:15

lkg -:15

-:07

-:07-

Item 03.02

Insert after sub-Item "- fish roes:" the following sub-item:

"011 - - of sturgeon DR 1kg 10:- 5:-"

Item 03.03

Delete sub-items 500 and substitute:

"500 - lobsters, crayfish, shrimps and
other crustaceans:

ex 500 - - shrimps

ex 500 - - other

DR P.1kg 8:-
t 2:-

DR P.ikg 8:-

Item 07.01

Insert "er" before the number of sub-item 300.

In sub-item ex 851:

"ex 851 - - - endive, the customs clearance
of which takes place fram

February 1 to March 31"

delete the base rate of duty "-:60" and substitute "1:-"

N 814
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GMEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE I=V - FINLAND

PART I (continued)

Delete the sub-item:

"- vegetables, other:

909 - - other:

ex 909 - - - green pepper, the customs clearance
of which takes place from November 1
to June 30 IL lkg -:60

and substitute:

"- vegetables, other:

905 - - the customs clearance of which
takes place from March 1 to
June 30:

ex 905 - - - green pepper (Capsicum grossum)

909 - - other:

'IL kg 1:-

ex 909 - - - green pepper (Capsicum grossum),
the custans clearance of which
takes place from November 1 to
February 29 IL lkg -:60 -:30"

Item 07.04

Text of heading, line 1; Amend "dehyrated" to read "dehydrated".

Item 07.05

Delete sub-item 199 and substitute;

"199 - - other:

ex 199 - - - other than peas and beans IL lkg-:21

Item 08.01

Delete the sub-items:

"bx 200 - - - in clusters

ex 200 - - - other

and substitute:

IL lkg-:52 -:25
(l.l./31.5)

IL Ikg -:65 -:30
(1.1./31.5}"

-:30

-:10"

No. 814

-: 30"



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 209

GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDtLv XX=V - FINLAND

PART I (continued)

"ex 200 - - -

ex 200 - - -

in clusters, the customs clearance
of which takes place from
January 1 to May 31

other, the customs clearance of
which takes place from January 1
to May 31

IL 1kg -:52

IL 1kg -:65

Item 08.02

Delete the sub-Item:

"ox 08.02 - oranges, the customs clearance
of which takes place from
January 1 to June 30

and substitute:

"- oranges:

ex 08.02 - - the customs clearance of which
takes place from January 1 to
June 30

Delete the sub-items:

'lox 08.02 - - mandarins and clementines

ex 08.02 - - other

and substitute:

,I- mandarins and clementines:

IL 30% 15%

nL 30%

IL p.lkg -:30 -:15
(1.1. - 30.6)

IL p.lkg -:30 -:15"

ex 08.02 - - the customs clearance of which
takes place from January 1 to
June 30

ex 08.02 - other

IL p.lkg -:30 -:15

IL p.lkg -:30 -:15"

Item 08.04

Insert the following sub-item:

"100 - fresh 10% 5%"

Item 08.05

In sub-item 190 amend "(Asrgdaluz conmuns)" to read "(Amygdalus
amina)"

N 814
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GrEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XXV - FINLAND

PART I (continued)

Item 08.07

The item should

"08.07

ex 08.07 -

read:

Stone fruit, fresh:

the customs clearance of which
takes place from January 1 to
May 31 M. p.lkg -:90 -:45"

Item 08.11

Delete the sub-items before sub-item "-citrus fruit:" and aubstitute:

"ex 08.11 - strawberries, raspberries, goose-
berries and red-, black- or white-

currants IL X.1kg -OO

Delete the text of the sub-item:

"ex 08.11 - other (than apples)

and substitute:

"ex 08.11 - other, excluding apples"

Item 08.12

Delete the text of sub-item:

"900 - other (except blueberry)

and substitute:

"900 - other, excluding blueberries"

Item 09.01

Text of heading, line 4: Amend "substitues" to read "substitutes".

Item 09.09

Delete the sub-item:

"909 - other (than cumin) DR free b

and substitute:

"909 - other:

ex 909 - - othen than eumin DR free b

No. 814
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XXIV - FINLAND

PART I (continued)

Item 12.03

Insert after sub-item 002:

"009 - other:

009 - - other than seeds of timothy
grass

Item 13.02

Text of heading, line 1: Amend "aced" to read "seed".

Item 15.07

Delete the sub-item:

"490 - - unfit as such for human
c onsumpt ion

and substitute:

"490 - - unfit as such for human
consumption:

ex 490 - - - other than colza, rape,
turnip and olive oils

Item 16.04

Delete the "ex 001" sub-items under the sub-item 001
and substitute:

"ex 001 - - - mackarel or tunny fish

ex 001 - - - other fish

DR free binding"

DR 10% t 5%
IL free binding

DR 10% t5
IL free binding"

DR 15% 7.5%

DR 30% 15%"

NO 814
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SCHDL XXIV - FINLAND

PART I (continued)

Item 19.01

Text of heading: Amend "extracts" to read "extraot".

Item 19.08

Amend the base rate of duty in:

"201 - rusks

as follows:

"201 - rusks

IL p.lkg 1:93

IL p.1kg 1:95"

Item 20.02

Delete the following sub-items:

"- - in other packings:

"ex 230 - - - tomato pur~e

and substitute:

"ex 230 - - in other packings

Item 20.06

Delete the text of the sub-item:

"ex 009 - -

and substitute:

"ex 009 - -

IL p.lkg -:62 -:31

IL p.1kg -:62 -:31"

other (than those of pine-
apples, citrus fruit, pears,
peaches and mixed fruits)

other, excluding pineapples,
citrus fruit, pears, peaches,
mixed fruits and all kinds of
pur6es"
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SCHEDULE XLIV - FINLAND

PART I (continued)

Item 20.07

Replace the text of the following sub-items:

- other (than apple concentrate):

ex 200 juice of citrus fruit, without
sugar, frozen

with:
"ex 200 - - juice of citrus fruit, without

sugar, frozen"

Item 21.02

Text of heading, line 5: Amend "and" to read "or".

Item 21.06

Delete the following sub-item:

nax 100 - - - pressed yeast DR p.

Item 21.07

Replace the letters 'MR" in sub-items: 03., 019, 029, 039,
058, 070 and 088 with the letters "11". (In sub-item 031
"DR" should be retained.)

Item 23.07

Replace sub-item:

"900 - other than dog biscuits and forage
sweetened with molasses

with:
"900 - other:

ex 900 - - other than dog biscuits and
forage sweetened with molasses

1kg -:205 -:10"

DR lkg -:03

DR 1kg - :03

-:01

-:01"

Item 25.08

Replace the text of sub-item:

"ex 25.08 - ground or washed

with:
"ex 25.08 - other"

N- 814
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SCIDULE XXIV - FINLAND

PART I (continued)

Item 25.17

Text of heading, line 5: Delete the indefinite article "a".

Text of heading, last line: Amend the line to read: "25.15 or 25.16".

Item 25.18

In sub-item 005, delete the words "whether or not".

Item 25.23

Text of heading, line 3: Insert a comma after "cements".

Chapter 27

Lines 2/3: Amend "distillations" to read "distillation".

Item 27.10

The text of sub-item 208 should read:

- motor spirit (excluding motor spirit for
internal combustion engines other than
aircraft engines) litre at + 15°C11

The text of sub-item 400 should read:

"400 - power and lighting kerosene"

The text of sub-item 500 should read:

"500 - gas-oil and other fuel oils"

Item 27.13

Text of heading, line 2: Amend "ozokerits" to read "ozokerite".

Item 28.13

Text of heading, line 3: Amend "water:" to read "water):".

Item 28.49

Text of heading, line 2: Amend "amalgans" to read "amalgams".
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GIUVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XXIV - FIMND

PART I (continued)

Item 29,08

The words "-

The sub-items

90

ethers and ether-alcohols:" should be deleted.

should read:

- diethyl ether 25% 12.5%

- other free binding"

Item 29.11

Text of heading, line 4: Amend "oxygenfumztion" to read "oxygen-function"

Delete the t:o rates of duty "free" and "bhinding" shown against
the main heading.

Item 29.14

sub-item 900. This sub-item should read:

- other:

- - other than chloroacetic acids and their
derivtives and butyl acetate free binding"

The words "- acids and their salts:" should be deleted.

The sub-items should read:

"901 -phenoxyacetic acids and their derivatives 15%

909 - other free

Item 29.22

Text of heading: Amend "Pmine function" to read "Amine-function".

Item 29.23

The text of sub-item 100 should read:

"100 - ethantolamines"

Item 30.03

The sub-item numbers "ex 303" should read "ex 30.03".

Delete the

"900

ex 900

Item 29.16

7.5%

binding"

N 814
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SCEMULE =1EV - FINLAND

PART I (continued)

Delete the text of the sub-item:

"- put up in retail packings, the weight,
including packing, not exceeding 1.5 kg

and substitute:

"- not containing alcohol, put up in retail
packings, the weight, including packing,
not exceeding 1.5 kg"

Item 30.04

Delete all the sub-items and aubstitute:

"100 - wadding and gauze, not impregnated
nor coated; adhesive plasters:

ex 100 - - adhesive plasters

ex 100 - - wadding

900 - other:

ex 900 - - put up in retail packings the
weight, including packing, not
exceeding 1.5 kg

ex 900 - - other

7.5%

7.5%

free

Item 32.03

Text of heading, line 4: Amend "pretanning" to read "pre-tanning".

Item 32.09

The first sub-item "ex 210" should read:

"ex 210 - - - cellulose varnishes and cellulose
lacquers 30%

Delete the following sub-item:

"ex 210 - - - other 15%

Item 33.04

Concession rate of duty of the base rate "15 per cent" in the
Note of this item should be 7.5%.

1.5%

binding"

15%"

7.5%l"
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GEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDUL@ XXIV - FINLAND

PART -I (continued)

Item 33.05

Insert "of" befare the text of the first sub-item.

Item 33.06

Delete all the sub-items and substitute:

"ex 33.06 - bath salts and other perfuming
preparations, other than perfumes
and toilet waters 40% 20%

- preparations for the care of
the skin:

ex 33.06 - - creams and lotions 40% 20%
min, duty p.lkg 11:- 5:50

ex 33.06 - - other 40% 20%

ex 33.06 - preparations for the care of nails 40% 20%

ex 33.06 - tooth paste and powder 40% 20%
min. duty p.lkg 11:- 5:50

ex 33.06 - products for the care of the hair,
excluding hair dressings, hair
oils and hair creams 40% 20%

ex 33.06 - shaving creams 40% 20%

- other, excluding mouth washes:

ex 33.06 - - not containing alcohol 40% 20%"

Item 34.01

The following sub-item should be inserted:

"800 - toilet soap in hand size pieces;
shaving soap p.kg 4:- 3:60"

The following sub-item should be deleted:

"900 - other (than toilet soap in hand
size pieces and shaving soap) 25% 20%

and replaced by:

"900 - other 25% 20%"

N 814
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE IV - FINLAND

PART I (continued)

Item 36.03

The text of sub-item 100 should read:

"100 - with black powder charge"

Item 36.04

The text of sub-item 001 should read:

"001 - - fitted with electric wire"

Item 37.01

In the text of the sub-item:

"ex 009 - - other flat films and film pecks

replace t1- words "film packs" with "pack films".

Item 37.04

In the text of the sub-item:

"ex 37.04 - photographic films, other (than
X-ray films)

replace the word "than" with ",excluding".

Item 37.07

Delete the words:

"- negative films; positive films exclusively

for copying purposes; other positive films:"

The sub-items should read:

"001 - educational films free

009 - other p.lkg 3:96

Item 38.08

Text of heading, line 3: Amend "including" to read "included".

No. 814
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MEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDILE XXIV - FINLAND

PAI' I (continued)

Item 38.19

In the text of sub-item 04.0 replace the words "and
indissoluble salts thereof" with "and salts thereof
insoluble in water".

In the same text, replace the words "compounded propellant
gas put up in a spray can:" with "propellent gas mixtures for
use in aerosol packings: ".

In the text of sub-item 060, replace the word "agent" with
"additives".

In the same text, replace the word "industry4l with "industries".

Item 39.01

The text of sub-item 201 should read:

"201 ---- solutions of airdrying alkyds"

Item 40.05

Text of heading, line 8: Amend "vuleanised" to read "unvuleanised".

Item 40.11

In the first two sub-items "ox 029"1 the Concession Rate of Duty
should read "25%" instead of "127%".

Delete the following sub-item:

"- - - tyre casings (other than used):

and substitute:

- - - tyre casings:"

In the following sub-item:

"~ex 029 - - - - for other motor vehicles (excluding ... etc.)

delete the word "motor".

N O
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PART I (continued)

Item 41.02

The text of the sub-items:

"ex 41.02 - pre-tanned skins for further tanning

ex 41.02 - - in pieces weighing more than 2 kg net

should read:

"ex 41.02

ex 41.02

- pre-tanned hides and skins for further tanning

- - in pieces weighing more than 1 kg net"

Item 41.03

sub-items with:

- pre-tanned hides and skins for
further tanning

- other:

ex 41.03 - - in pieces weighing more than
1 kg net

ex 41.03 - - in pieces weighing more than
0.5 kg but not more than 1 kg
net

min. duty

- - in pieces weighing not more
than 0.5 kg net:

ex 41.03 - - - lining leather, undyed

ex 41.03 - - - other

18-25% free
x

20% 1%

20%
lkg 3:20

18% 16%

25% 22.5%"

Item 41.04

Replace all the sub-items with:

"ox 41.04 - pre-tanned hides and skins for
further tanning

- other:

ex 41.04 - - in pieces weighing more than
1 kg net

ex 41.04 - - in pieces weighing more than
0.5 kg but not more than 1 kg net

min. duty 1kg
ex 41.04 - - in pieces weighing not more than

0.6 kg net

18-20% freex

20% 10%

20%
3:20

19% 9%"

No. 814
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PART I (continued)

Item 41.05

Replace all the sub-items with:

"ex 41.05 - pre-tanned hides and skins for
further tanning

ex 41.05 - sole and insole leathers, the
weight of hich has not been
artificially increased

- other:

ex 41.05 - - in pieces weighing more than
1 kg net

ex 41.05 - - in pieces weighing more than
0.5 kg net but not more than
1 kg net

min. duty 1

- - in pieces weighing not more
than 0.5 kg net:

ex 41.05 - - - lining leather, undyed; lizard,
serpent, crocodile or other
reptile leather, real

ex 41.05 - - - other

Item 41.06

Replace the text

"ex 41.06

with:

"ex 41.06

Item 41.07

Replace the text

"ex 41.07

with:

"ex 41.07

14-25%

14%

free
x

7%

20% 10%

20%
kg 3:20

18% 9%

25% 12.5%ff

of the sub-item:

- in pieces weighing more than 2 kg net

- in pieces weighing more than 1 kg net"

of the sub-item:

- in pieces weighing more than 2 kg net

- in pieces weighing more than 1 kg net"

NO 814
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PART I (continued)

Item 41.08

Replace the text of the sub-Item:

"ex 41.08 - - in pieces weighing more than 2 kg net

with:

"ex 41.08 - - in pieces weighing more than 1 kg net"l

Item 42.02

In the text of sub-Item 590, insert a cama after "... of vulcanised fibre".

Item 42.03

Replace the text of sub-item:

"ex 900 - - gloves, other, and parts thereof 16% 8%

with:

"ex 900 - - gloves, other; parts of gloves 16% 8%P

Item 42.04

The text of sub-Item:

"ax 42.04 - machine packings

should read:

"ex 42.04 - machine packing"

Item 42.05

Replace all sub-items with the following sub-items:
"ex 42.05 - welts; pieces of leather or of

canposition leather, stamped or
out out in special forms but not
further manufactured; parts for
braces and belts 30% 15%

ex 42.05 - other 25% 12.5%"

No. 814
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PART I (continued)

Item 43.02

Delete the sub-items:

"ex 700 - - of muskrat

ex 700 - - of Astrakhan, Persian, semi-
Persian and Tibetan sheep and lambs

and substitute:

"ex 700 - - of Astrakhan, Persian, semi-Persian
and Tibetan sheep and lambs; of
muskrat

35% 17.5%

35% 17.5%

35% 17.5%"

Delete all sub-items "ax 900" after sub-item:

"900 - furskin, aeemb ad, in plates,
crosses or similar forms

and substitute:

"lx 900 - - of chinchilla, ermine, marten,

minks sable, beaver, sea otter,
otter, fur seal, common seal,
fox, lynx or hare

ex 900 - - of Atrakhan, Persian, semi-Persian
and Tibetan sheep and lambs; of
other sheep and lambs or of goats
and kids; of muskrat

ex 900 - - other

Delete all sub-items 950, ex 950, ex 950 and ex 950 and
substitute:

"950 - pieces or cuttings, tanned or dressed,
of furskins, including heads, paws,
tails and the like:

ex 950 - - of A ltrikhan, Persian, semi-Persian
or Tibetan sheep and lambs; of
muskrat

ex 950 - - of chinchilla, ermine, marten, mink,
sable, beaver, sea otter, otter,
fur seal, camnon seal, fox, lynx,
hare, eon sheep or owinon lamb

ex 950 - - other

45% 22.5%

35% 17.5%

30% 150.

35% 17.5%

30% 15%

33% 16.5%1"

N
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PART I (continued)

Item 43.03

Delete all the sub-items and substitute:

"ex 43.03 - of chinchilla, ermine, marten, mink,
sable, beaver, sea otter, fur seal,
camon seal, fox, lynx or hare

ex 43.03 - of Astrakhan, Persian, semi-Persian
or Tibetan sheep end lambs; of
muskrat

ex 43.03 - other

50% 25%

35% 17.5%

30% 15%"

Item 43.04

Delete all the sub-items and substitute the follwing sub-items:

"- on a backing of leather:

ex 43.04 - - gloves, other than worker's
gloves and sport gloves 16%

ex 43.04 - - other 25%

ex 43.04 - other 30%

Item 44.13

In the text of sub-item 100, the word "block" should read "blocks".

Item 44.14

Delete the text of sub-item:
"ex 44.14 - of common or warted birch or other

birch; of piine, fir or aspen

and substitute the following:

"ex 44,14 - of pine, fir birch or aspen"

Item 44.15

Delete the sub-items:

"ex 200 - - for aircraft

- - other:

and replace the following sub-items:

6% 3%

No. 814

8%

12.5%

15%"



1969

"ex 200

ex 200

with:
"ex 200

ex 200

225Nations Unies - Recuei des Traitds

GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XXIV - FINLAND

PART I (continued)

- - - of Northern pine or fir; of
birch or aspen

- - - of oak; of other Northern
deoiduous wood or other wood

- - of pine or fir of birch or aspen

- - of other wood

3%

1.5%

3%

1.5%"1

Item 44.25

Text of heading, line 2: Amend "brocms" to read "broom".

Item 44.26

Text of heading, line 2: Amend "threads" to read "thread".

Item 45.04

Insert the following sub-item:

"100 - plates, sheets, blocks and similar
rough articles, and tubes and pipes 10%

Item 46.02

Text of heading, line 3: Amend "sheets" to read "sheet".

Item 48.08

Text of heading, line 1: Amend "plated" to read "platest".

Item 48.11

Text of heading, line 1: Amend "Wallpapers" to read "Wallpaper".

Item 48.14

Text of heading, line 6: Amend "assortement" to read "assortment".

line: Delete "and" and substitute "or".

1: Delete "and" and substitute "or".

Item 48.18

Text

Item 48.19

Text

of heading,

of heading,

N 814
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PART I (continued)

Item 49.08

Text of heading: Amend "Transfer" to read "Transfers".

Item 49.09

Text of heading: Delete the semicolon and substitute a comm.

Item 49.11

Replace the number of sub-item "100" with number "101".

Item 51.04

Delete the text of sub-item 020 and substitute:

"020 - for use in industry for the manufacture

of machinery belts and belting, machinery

joints or hosepiping and s milar tubing,
weighing more than 300 g/m I.

Insert a fifth dash in the following sub-items:

"ex 950 ---- weighing not mare than 100 g per sq.m.

ex 950 - --- weighing more than 100 g per sq.m."

Item 54.02

The text of sub-item 001 should read:

"001 - ramie tow, tarred or dyed"

Item 54.05

In the text of sub-items 005 and 007 the words "l sq. m." should be
"1 sq. am."

Item 55.05

In all sub-items the words "min. duty p. 1 kg" should read "mim. duty 1 kg"

In the sub-item:

"008 - - - up to No 20 inclusive etc. the base rate
of duty should read: 8%

mn. duty ikg -:47 -:62"

No. 814
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PART I (continued)

Delete the word "other' in the text of sub-item 002.

Item 55.09

The word "design" in the text of sub-item 580 should be "designs".

Item 56.05

Delete the word "other" in the text of sub-item 002.

Item 57.10

Delete the first sub-item and substitute the following sub-item:

"- other ( han fabrics weighing more than
300 g/m , for use in industry for the

manufacture of machinery belts and
belting or machinery joints):"

Item 58.01

Delete the word "original" in the texts of sub-items ex 101, ex 109
and ex 900.

Item 58.07

In sub-item:

"ex 191 - - - - of the synthetic fibres

delete the word "the".

Delete the sub-item:

"- other:

and substitute:

"- other, excluding net cords fitted with

floats or weights"

Delete the words "(excluding natural silk)" in sub-item:

"ex 991 - - - of man-made fibres falling within
heading 51.01 (excluding natural silk)"

N ° 814
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PART I (continued)

Item 58,09

Delete the text of sub-item 009 and substitute:

"009 - of other textile materials
(excluding natural silk) :"

Item 59.01

The text of sub-item 291 should read:

"291 - - - of chemically cleaned wadding"

Item 59.02

Replace sub-item 002 with the following sub-item:

I- - - of sheep's or lambs' wool or of
fine animal hair:

002 - - - - weighing not more than
500 g per sq.m.

min. duty p.lkg

Item 59.04

Replace the sub-items:

- - - of man-made fibres falling
within heading No 51.01:

ex 125 - --- other (than cables and ropes)

with:
- - of man-made fibres falling

within heading No 51.01,
excluding cables and ropes

Item 59.08

Delete the text of sub-item 004 and substitute:

"004

35% 30%
3:50 3: -"

40% 3e%

40% 35%"1

- for use in industry for the manu-
facture of machinery belts and
belting or machinery Joints, weighing,
not impregnated and/or not coated,
more then 300 g per sq.m."

No. 814
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PART I (continued)

Replace the sub-item:

"- other:

with:
"- other, excluding materials mentioned

in sub-heading 001:"

Item 59.09

Delete the sub-item:

"- other:

and substitute:
"- other, excluding materials mentioned

in sub-heading 001:"

Item 59.10

Delete the text of the sub-item:

"ex 59.10 - other (than those coated with plastic materials)

and substitute:

"ex 59.10 - other, excluding those coated with plastic
materials"

Item 59.11

Replace the text of sub-item 904 with:

"904 - for use in industry for the manufacture
of machinery belts and belting or
machinery joints, weighing unrubberised
more than 300 g per sq.m."

Delete the sub-item:
'l- other:

and substitute:
"- other, excluding materials mentioned

in sub-headings 150, 901, 902 and 905:"

NO 814
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PART I (continued)

Item 59.12

Replace the sub-heading:

"010 - tarpaulin fabrics

with:
min. duty p.lkg

35% 30%
1:20

"010 - tarpaulin fabrics:

ex 010 - - fabrics of jute, impregnated or
coated with asphalt, tar or
similar materials

ex 010 - - other

min. duty p.lkg

10% 5%

35% 30%
1:20

Delete the following words in the text of the first sub-item:

", of woven, plaited or knitted textile materials,"

Item 59.15

Delete the sub-items:

"- other:

- - other (than those of vegetable

textile materials) 35%
min. duty p.lkg 2:10

and substitute:
"- other, excluding those of vegetable

textile materials 35%
min. duty p.lkg 2:10

Item 59.17

In sub-item 120: Insert in the text after the word "natural" the
word "silk"1

Delete the text of sub-item 205 and substitute:

"ex 209 - - of other textile materials (excluding
sheep's or lambs' wool or other anima hair)"

No. 814
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PART I (continued)

Chapter 60

In the text delete "or" and substitute 'and".

Item 60.01

Delete the first sub-item and substitute:

"- lace and lace fabrics:"

Delete the sub-item:

"- other (than natural silk):

and substitute:
"- other :"

Item 60.03

In sub-item 900, delete the word "than" end substitute "excluding those".

Item 61.01

In the text of the first sub-item, delete the semi-colon before the
word "oiled" and substitute the word "or".

Item 61.02

Insert at the beginning of the sub-item after sub-item "009 - - other:"
the number "ex 009" and delete the comma after the word "lace" in the
text of the same sub-item.

Item 61.08

In the text of the second sub-item ex 61.08:

"ex 6L.08 - - with embroidery, lace or furskins, or with
linings, facings and trimmings etc.

delete the word "and" and substitute "or".

In the text of the third sub-item ex 61.08:

"ex 61.08 - - with embroidery, lace or furskins etc.

the words "faoins or trinnings" should read "facings or trimmings".

N- 814
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PART I (continued)

Item 61.11

In the text of sub-item 001, delete the words "or containing precious
metal threads or metallised yarn" and substitute "or fine metal thread
or metallised textile yarn".

In the text of sub-item 007, delete the oama before the words "oiled
or treated with materials etc." and substitute "or".

Item 62.04

Text of heading, line 1: Amend "Parpaulins" to read "Tarpaulins".

Item 62.05

Sub-item 006: the words "mn. duty p. 1kg" should read "sLin. duty each".

Item 63.01

Text of heading, line 5: Amend "Nos." to read "No.".

Item 64.01

Text of heading, line 2: Amend the line to read "uppers of rubber or
artificial".

In the description of the first sub-item ex 64.01, delete the words
"with uppers of rubber".

Item 64.02

The text of the sub-item:

"ex 200 - - - - with uppers of other material

should read:

"ex 200 - - - - with uppers of other materials"

The text of the sub-item:

"500 --- infants' footwear:

should read:

"500 - - - children's footwear:"

In the text of the second sub-item under sub-heading 900:

"- - - with outer soles of rubber or
artificial plastic material,

the word "material" should read 'materials".

No. 814
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PART I (continued)

Item 64.06

Delete the sub-Item:

"ex 64.06 - of textile fabrics or felt 30% 18%

Item 65.02

Text of heading, line 1: Amend "plated" to read "plaited".

Item 65.03

Delete the sub-item:

"- oompressed felt blanks or eapelines:

and substitute the folowing sub-item:
,- compressed felt hoods blocked to

shape or with made brims:"

Item 65.06

In the text of sub-item:

"ex 100 - - of Canadian muskrat skins; of
Astrakhan etc.

delete the word "Canadian'.

Item 65.07

Delete all the sub-items and substitute the following au-items:

"ex 65.07 - head-bands (sweatbands) of leather
or composition leather 10% 5%

ex 65.07 - other 25% 12.5%"

Item 66.01

The rates of duty should read: 140% 20%
min. duty each 4:- 2:-"

Chapter 67

Line 1: Amend "feather" to read "feathers".

N 814
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PART I (continued)

Item 67.05

Text of heading, line 3: Amend "thereof" to read "therefor".

Item 68.04

Delete the text of sub-item 300 and substitute the following
text: "diamond grinding discs".

Item 68.05

Text of heading, line 4: Amend "stones" to read "stone".

Item 68.07

Text of heading, line 10: Amend "No" to read "No.".

Item 68.09

Text of heading, line 1: Amend '"anel" to read "Panels".

Text of heading, line 3: Amend "wool" to read "wood".

Item 68.16

Delete the text of sub-item 200 and substitute the following
text: "of carbon, graphite or fireproof clay4.

Item 69.02

The text of sub-item:

"901 - - - moulded products

should read:

"901 - - - cast of electrically fused materials"

Item 69.03

In the text of sub-item 991 delete the word "plugs" and substitute
it with the word "pipes".

Item 69.11

Delete the text of sub-item 001 and substitute it with the
'ollowing text:

"001 - white or made from one-coloured paste, excluding
articles glazed with a coloured glaze differing
from the colour of the body"

No. 814
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Item 69.12

Delete the text of sub-item 901 and substitute it with
the following text:

"901 - white or made from one-uoloured paste,
excluding articles glazed with a coloured
glaze differing from the colour of the body"

Item 69.13

Insert the following new sub-item:

"ex 69.13 - other 50%

Item 70.06

In the text of the sub-item:

"ex 70.06 - wired plate glass

delete the word "plate".

Item 70.07

Delete all the sub-items after sub-heading "009 - other:" and
substitute:

"- - sheet glass:

ex 009 - - - cast or rolled glass sheets,
excluding surface ground or
polished sheets

min. duty P.1kg

ex 009 - - - other

35%
-:12

35%
min. duty P.1kg -:60

ex 009 - - leaded lights and the like 40%
min. duty P.ikg -:60

Item 70.08

Delete the text
following text:

"001

of sub-item 001 and substitute the

- shaped and bent glasses for windscreens,

rear and side windows of motor cars"

25%"

30%
-:10

30%
-:50

20%
-:30"

NO 814
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Item 70.10

In the text of sub-item 200, delete the word "demijohn' and

substitute the words "carboys and demijohns".

Item 70.11

Delete the numbers "100" and "900" and substitute the numbers
"ex 70.11" for both. (The texts and rates remain unaltered.)

Item 70.12

In the text of sub-item 101 delete the word "bodies" and
substitute "blanks".

Item 70.14

In the text of sub-item 100 delete the word "including"
and substitute "such as".

Delete the text of the first sub-item ex 100 and substitute:

"ex 100 - - pendants, balls, small plates and

similar decorative articles for

lighting fittings"

Item 70.19

Delete all the sub-items after sub-heading "009 - other:" and

substitute:

"ex 009 - - beads and imitation pearls, loose 25% 12.5%

ex 009 - - articles of beads and imitation
pearls, excluding articles for
personal adornment and fringes for
lighting fittings

ex 009 - - other

35% 17.5%

50% 25%-

Item 71.10

Text of heading, line 2: Amend "of" to read "or".

Item 73.09

In the text of sub-item ex 73.09 delete the words "30 mm. or
more" and substitute the words "not less than 30 mm.".
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PART I (continued)

Item 73.10

Delete the text of sub-item 500 "galvanised" and substitute the
text "coated with zinc".

Item 73.11

Replace the text of following sub-items:

"120 - - sheet piling of iron or steel;
I-section of iton or steel with
broad limbs:

ex 120 - - - sheet piling of iron or steel,
made from assembled elements or
drilled

with:
"120 - - sheet piling; I-sections with broad

limbs:

ex 120 - - - sheet piling, made from assembled
elements or punched or drilled"

Delete the text of sub-item 500 "galvanised" and substitute the
text "costed with zinc".

Item 73.12

Delet te all the sub-items and substitute the following sub-items$

"- not coated with metal:

- - width 250 mm. or more:

ex 73.12 - - - thickness 0.7 mm. or more 6%

ex 73.12 - - - thickness less than 0.7 mm. 7%

- - width less than 250 mam. but not
less than 45 mam.:

ex 73.12 - - - hot-rolled free

ex 73.12 - -- cold-rolled

- - width less than 45 ma. but not
less than 5 mam.:

7%

ex 73.12 - - - hot-rolled

ex 73.12 - - cold-rolled

3%

3.5%

binding

3.5%

5%

3.5%
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ex 73.12 - - width less than 5 mm.

ex 73.12 - coated with aluminium or lead

- coated with tin:

ex 73.12 - - printed, lacquered, painted

or otherwise surface-treated

ex 73.12 - - other

ex 73.12 - coated with other metal

20%

free

8%

free

7%

Item 73.13

Delete all sub-items from sub-item 001 to 003 (incl.)
and substitute:

"001 - dynamo and transformer sheets:

- hot-rolled, not coated with metal:

ex 001 - - - thickness less than 0.6 mm. free

- - cold-rolled, not coated with
metal:

ex 001 - - - thickness less than 0.9 mm.
but not less than 0.7 mm. 6%

ex 001 - - - thickness less than 0.7 mm. 7%

- other:

- - not coated with metal:

002 - - - thickness more than 4.75 mm.:

ex 002 - - - - thickness not less than
30 mm. free

- - - - thickness less than 30 mm.:

ex 002 ----- cold-rolled 6%

003 - - - thickness 4.75 mm. or less:

ex 003 - thickness not less than
0.7 mm. 6%

ex 003 - thickness less than
0.7 mm. 7%

238 1969

10%

binding

4%

binding

3.5%"

binding

3%

3.5%

binding

3%

3%

3.5%"
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Item 73.15

In the text of sub-item 001 delete ", of steel".

In the first sub-item ex 004 insert at the end the word "steel".

In the text of sub-item "ex 006 - - - - steel for tools, forged;
high speed steel, forged; or rolled", delete the second semi-
colon (i.e. before "or rolled").

In sub-item "ex 006 - - - - forged, other, excluding stainless",
insert at the end of the text the word "steel".

Delete all sub-items from 013 to 019 (incl.) and substitute:

"013 - - - thickness more than 4.75 mam.:

ex 013 - - - - thickness 30 mm. or more free

ex 013 - - - - thickness less than 30 mm. 6%

014 - - - thickness 4.75 mm, or less:

ex 014 - - - - thickness not less than 0.7 mm. 6%

ex 014 - - - - thickness less than 0.7 mm. 7%

- wire:

015 - - stainless wire; eleotric

resistance wire:

ex 015 - - - the greatest dimension of the oross-

section being less than 5 mm.,
excluding stainless steel

- - - other:

ex 015 - --- stainless and acid-proff wire
(excluding electric resistance

wire)

ex 015 - - - - electric resistanze wire

019 - - other

Item 73.20

Text of heading, line 2: Delete the comma after "unions".

binding

3%

3%

3.5%

20% 10%

free

4%

20%

binding

2%

10%"
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Item 73.24

In the text of sub-item 100 delete the word "containing" and
substitute the words "filled with".

Item 73.29

The description of the last sub-item "ex 73.29" should read:

"- other chain and parts thereof (than
forged, welded or cast chain and
parts thereof and othex Gall's chain
and their parts)"

Item 73.33

Text of heading, line 2: Amend "emboidery" to read "embroidery".

Item 73.34

Text of heading, line 1: Amend "exluding" to read "excluding".

Item 73.35

Text of heading, line 1: Amend "Spring" to read "Springs".

In the text of sub-item ex 73.35 delete the semi-colon marked
before the word "helical", and substitute this with the word "and".

Item 73.36

Text of heading, line 8: Amend "equipments" to read "equipment".

Delete sub-item 900 and substitute the following:

"900 - other, excluding stoves using
liquid fuel 15% 7.5%"

Item 73.38

The four sub-items ex 73.38 should be replaced by:

"ex 73.38 - articles for domestic purposes and
parts thereof, excluding those of
stainless steel and enamelled goods
not being of cast iron 15% 7.5%

No. 814
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PART I (continued)

ex 73;38 - builders, sanitary ware for indoor
use and parts thereof, of cast iron
or of stainless steel and enamelled
goods, except baths, of other iron
or steel 15% 7.5%1

Item 74.03

Delete the text of sub-item 100 and substitute the following text:

"unworked rolled products and extruded products, the

greatest dimension of the cross-section being not
more than 20 mm., in coils"

Item 74.06

Text of heading: Amend "powder" to read "powders".

Item 74.11

Delete the text of sub-item 100 and substitute the following text:

"wire cloth of bronze or tombac, of a width

of 2 m. or more"

Item 75.03

Delete both sub-items 200 and 300 and substitute the following

sub-items:

- plates, sheets and strip; foil

- powders and flakes

4% 2%

free binding"

Delete the text of sub-item 100 and substitute the following text:

"bars, rods, angles, shapes and sections; wire;
plates, sheets and strip; foil; tubes, pipes
and blanks therefor; hollow bars"

Chapter 79

Text of ahapter: Amend "atricles" to read "articles".

N- 814

"200

Item 77.02



242 United Nations - Treaty Series 1969

GENEVA (1967) PROTOCOL

SCHEDULE XXIV - FINLAND

PART I (continued)

Item 80.04

Text of heading, line 6: Amend "packing" to read "backing".

Chapter 81

Line 2: Amend "therefor" to read "thereof".

Item 82.03

Delete sub-items:

ex 82.03

"- pincers:

- - nickelled or polished 10%
min. duty p.1kg -:97

and substitute:

"- pincers, nickelled or polished 10%

min. duty p.1kg -:97

Item 82.04

Delete sub-item:

"ax 82.04 - chisels and other wood-carving
tools

The text of sub-item "ex 82.04 - planes" should read:

"ex 82.04 - planes; chisels and other wood-
carving tools"

Item 82.05

Replace all the sub-items with:

"ax 82.05 - mining drillheads, with tips of
sintered metal carbides

ex 82.05 - lathe tools

ex 82.05 - wire drawing dies, other than those
with a core of sintered metal
carbides

ex 82.05 - other

8% 4%

10% 5%

8% 4%

9% 4.5%

15% 7.5%"

No. 814
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PART I (continued)

Item 82.08

Text of heading, last line: Delete "and" and substitute "or".

Item 83.01

Text of heading, line 4: Amend "matal" to read "metal".

Item 83.09

Delete the text of sub-item 001 and substitute the following text:

"hooks and eyes fixed at regular intervals on
strips of woven fabric".

Item 83.13

In sub-item 901 delete the text i"lead plombs" and substitute:

"lead seals".

Item 84.02

Delete all sub-items and substitute the following sub-items:

"ex 84.02 - spiral heat exchangers 10% 7.5%

ex 84.02 - condensers, and parts falling within

heading No. 84.02 12% 8%

ex 84.02 - steam accumulators; other auxiliary
plant, excluding preheaters 12% 6%"

Item 84.06

In sub-item"001 - aircraft engines" delete the word "(Note)".

The duty rates in sub-item "001 - aircraft engines" should read:

free

Item 84.08

In sub-item "100 - aircraft engines" delete the word "(Note)".

The duty rates in sub-item "100 - aircraft engines" should read:

free

binding"

binding"

N- 814
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PART I (continued)

Replace the sub-items:
11800 - other power engines and motors:

ex 800 - - weighing each not more than
2500 kg net

ex 800 - - other

with:
11800

ex 800

- other power engines and motors:

- - heat-engines and motors weighing
each not more than 2500 kg net

ex 800 - - other

Delete the "Note to sub-headings 84.06.001 and
84.08.100" under the item 84.08,

Item 84.15

Insert before sub-item 800 the following sub-item:

"ex 400 - - other

Replace the sub-items:

"ex 400 - - refrigerators and similar refriger-
ating furniture incorporating
internally fitted refrigerating
machinery (other than those for
domestic use incorporating
internally fitted electric

compressor unit)

ex 400 - - for domestic use incorporating
internally fitted electric
compressor unit

ex 400 - - other

with:
"ex 400

ex 400

12% 6%

15% 7.5%

12% 6%

15% 7.5%1

15% 7.5%"

15% 7.5%

15% 13%

15% 7.5%

refrigerators and similar refrbger-
ating furniture, for domestic use,
incorporating an internally fitted
electric compressor unit

- - other

13%

7.5%"
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PART I (continued)

Item 84.18

Replace the following sub-items:

"500 - other machinery and appliances

(excluding centrifuges for purifying
liquids and centrifugal dryers for

wash)

ex 500 - - centrifuges for purifying liquids

with:

"500

ex 500

ex 500

- other machines and appliances:

- - centrifuges for purifying liquids

- - other, excluding centrifugal wash

dryers

15% 7.5%

15% 11%

15% 11%

15% 7.5%1"

The text of sub-item 800 should reed: "machines and appliances"

Item 84.22

The text of sub-item 008 should read:

"other machines and appliances than those
mounted on tractor type bases:"

The text of sub-item ex 008 should read:

"cranes, other than self-propelled"

Item 84.23

In sub-items 009 and ex 009 insert a word "pushing" before
the word "blades".

Item 84.24

In the text of sub-item ex 900, delete the words "for ploughs"
and substitute "parts of ploughs".

N- 814
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PART I (continued)

Item 84.25

The text of the first sub-item ex 800 should read:

"harvest ing machines; lawn mowers; egg-graders,
fruit-graders and other grading machines for
agricultural produce other than grain or seed"

In the text of sub-item ex 900, delete the words "for
lawn mowers" and substitute "parts of lawn mowers"

Item 84,27

Text of heading, line 3: Amend "cider- making" to read "cIder-making

Item 84,32

Text of heading, line 1: Insert a comma after "machinery!' .

Item 84.33

Delete the sub-item 100 and substitute:

"1100 - machines and appliances:

ex 100 - - other than those for making paper
bags and envelopes or for making
paper sacks, cartons and other
packing articles of paper or
paperboard

Item 84.38

The text of sub-item 600 "hosiery needles" should read:

"knitting machine needles"

The text of sub-item 900 "other parts" should read:

"other parts and accessories"

15% 7.5%"1

Item 84.40

Delete the sub-item "- - pressing machines:" and substitute:

I- - pressing and ironing machines"
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PART I (continued)

Item 84.45

Replace all the sub-items with:

"ex 84.45 - pneumatic machines and appliances,

weighing each more than 500 kg net

ex 84.45 - other

10% 5%

15% 7.5%"

Item 84.56

Delete sub-item 900 and replace it by the following:

"ex 900 - parts of other machines than those

for crushing or grinding earth,

stone, ores or other solid mineral

substances

In sub-item:
- mauhinery for agglomerating,

moulding or shaping ... etc

replace the word 'products" with "substances".

Replace the text of sub-item:

a!ex 500 - - machines for forming foundry

moulds of sand

with:

'ex 500 - - machines and appliances for making

foundry moulds of sand"

12% 6% "

Item 84.61

In the text of sub-item 005 replace the word "cookers" with "ranges".

Delete in sub-item ex 009 the word "base".

Item 84.62

The rates of duty should read: 110% 5%
instead of: "free binding"

Item 85,01

In the sub-item:

"ex 430 - - - transformers for meters

the base rate of duty should read: '18%
a 6%"

N- 814
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PART I (continued)

Delete sub-item 900 and substitute the following sub-items:

"1900 - parts:

ex 900 - - other parts than those of generators,
motors and rotary converters 15% 7.5%11

Item 85.06

Replace all the sub-items with:

"ex 85.06 - vacuum cleaners, the total weight
of each more than 15 kg net 8% 4%

ex 85.06 - other 15% 7.5%"

Item 85.09

In sub-items 001 and ex 008 replace the semi-colons with the word "and".

Item 85.11

The text of sub-item ex 300: "brazing machines and apparatus"
should read: "brazing and soldering machines and apparatus".

Replace the text of sub-item 910 with:

"parts of furnaces and ovens or of electric
induction and dielectric heating equipment"

Item 85.13

Delete the text of the first sub-item ex 85.13 and substitute:

"machines and apparatus, other than carrier-current
apparatus for telegraphy or telephony by line"

Item 85.15

The description of sub-item 001 should read:

"001 - radio nvigatiunml and aviation aid
apparatus, radar apparatus and radio
remote control apparatus"

In the first sub-item ex 002, delete ", including" and substitute "and".

Item 85.16

Text of heading, line 3: Amend "water ways" to read "water-ways".
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PART I (continued)

Item 85.17

In the first sub-item "ex 85.17 - apparatus", the Concession
Rate of Duty should read "l3%" instead of "7.5%".

Item 85.18

The text of sub-item 002 should read "other" instead of "oter".

The text of the second sub-item 009 should read:

"other, excluding phase-corructing or excess-
voltage condensers weighing each more than
250 kg net"

Item 85.19

Delete all the sub-items and substitute:

"- apparatus for making, breaking or

the protection of electrical circuits:

209 - - switches, other:

ex 209 - - - other (for a service voltage of

not more than 600 v):

ex 209 - - - - other than automatic or remote

controlled, weighing each not

more than 1 kg net

500 - apparatus for making conneutions to

or in electrical circuit:

ex 500 - - lampholders for incandescent and

discharge lamps, weighing each

more than 0.5 kg net

600 - resistors

Item 85.20

Delete all sub-items and substitute:

"100 - metal filament lamps:

ex 100 - - lamps for motor vehicles, and small-

size lamps, such as for cycle and

pocket lamps

800 - other lamps:

25% 20%

20% 10%

15% 7.5%"

17% 8.5%
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SCHEDUL XXIV - FfLLAND

PART I (continued)

- - neon tubes

- - other discharge lamps

- - other

- filament lamp sockets

- other parts

30%

30%

30%

free

10%

15%

27%

15%

binding

5%"

Item 85.22

The text of sub-item 100 should read "electrical goods and apparatus:"

Item 85.24

Replace the sub-items:

"- weighing each not more than 3 kg net:

- - carbon brushes

- other

with:
"- carbon brushes, weighing each not

more than 3 kg net

- other

1%
2.5%

1%

2.5%"

Item 85.26

The text of the first sub-item should read:

"of other materials than ceramic or
artificial plastic materials:"

Item 86.06

Text of heading, lines 2/3: Amend "work shops" to read "workshops".

Item 87.02

Sub-item 600 should read:

"600 - motor vehicles, other:

ex 600 - - chassis fitted with engines and cabs,

excluding diesel engined chassis for

lorries of a total weight of not less

than 10 metric tons

- - other:

14-15% 8%
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PART I (continued)

ex 600 - - - lorries, excluding new diesel

anginod lorries of a total weight

of not less than 10 metric tons

ex 600 - - - other, excluding diesel engined

motor buses

Item 87,04

Replace the sub-items:

"- for other automobiles:

ex 87.04 - - diesel eagined (other than for

trucks of a total weight not less
than 10 metric tons)

ex 87.04 - - other

with:

"ex 87.04 - other, excluding diesel engined chassis
for lorries of a total weight of not
less than 10 metric tons

14% 8%

14-15% 8%"

14% 7%

14% 7%

14% 7%"

Item 87.06

Delete the sub-item "- - parts and accessories of automobiles:".

The following sub-items 005 and 009 should read:

"005 - - wheels fitted with rubber tyres 25%

009 - - other 14%

Item 87.14

In the text of sub-item 009 delete the words: "(than hand
propelled vehicles)".

Item 89.01

In the text of sub-item 002 delete tha words "rafts and".

The text of sub-item 005 should read:

"of a registered gross tonnage of
70 tons or more".

The text of sub-item 007 should read:

"fishing and other catching boats of a
maximum hull-length of 10 metres or more".

12.5%

7%"
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PART I (continued)

Item 89.02

The text of sub-item 001 should read:

"of a registered gross tonnage of 70 tons
or more"

Item 89.03

The text of sub-item 001 should rend:

"of a registered gross tonnage of 70 tons
or more"

Item 90.02

Delete the following sub-item:

"ex 90.02 - - parts of enlargers and other
projection apparatus 10% 5%"

Item 90.07

Delete all the sub-items and substitute:

"ex 90.07 - photographic cameras weighing each
not more than 3 kg, and parts thereof 6% 3%

ex 90.07 - other 10% 5%"

Item 90,10

Text of heading, line 5: Amend "Cpapter" to read "Chapter".

Item 90.18

The text of sub-item 001 should read: "apparatus and appliances".

Item 90.19

Text of heading, line 3: Insert a comma after "limbs".

Item 90,28

Text of heeding, line 2: Amend "analyzing" to read "analysing".

Item 90.29

In the text of the f irst sub-item ex 90.29, the word "gangers" should
read "gauges".
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PART I (continued)

Chapter 92

Delete the whole text and substitute:

"Musical instruments; sound
recorders and reproducers;
television image and sound
recorders and reproducers, magnetic;
parts and accessories of such
articles"

Item 92.10

Text of heading, line 5: Amend "tunning" to read "tuning".

In the text of the second sub-item ex 599 delete the word "and" before
"harmoniums" and substitute "of".

Item 92.11

Text of heading, line 5: Amend "sound heads" to read "sound-heads".

Item 92.12

In the text of the first sub-item "- sound recordings", delete the
word "sound". Delete this word also in sub-item 400.

Item 93.04

Delete all the sub-items from "900 - other:" and substitute:

"900 - other:

ex 900 - - rifles of a calibre of 6 mm. or
more; shot guns 5% 2.5%

ex 900 - - other 20% 10%"

Item 93.06

Sub-item 100: the rates of duty should read: "20% 10%"

Delete the text of sub-item 911 and substitute:

"roughly sawn rifle butt stocks of wood"
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PART I fcontinued)

Item 93.07

Delete the text of sub-item "- ammunitions and parts thereof for
sporting and hunting-shooting guns:" and substitute:

"- ammunition and parts thereof for
sporting and hunting guns:"

Chapter 94

Text of chapter, line 2: Amend "matresses" to read "mattresses".

Item 95.06

Text of heading, line 2: Amend "coroza" to read "corozo".

Item 97.03

Delete the text of sub-item 001 and substitute:

"parts and components of small-scale

constructions; kits for building working

models of aircraft etc., and similar kits
of a kind used for young people's

recreational purposes; miniature engines

and other driving mechanisms"

Item 97.05

Text of heading, line 9: Amend "nativity" to read "Nativity".

Replace sub-item:

"001 - Christmas tree and other similar
decorative lighting sets and holders

for non-electric Christmas tree candles 30%

with:

U001 - Christmas tree and other similar
decorative lighting sets and holders

for non-electric Christmas tree candles:

ex 001 - - holders for non-electric Christmas
tree candles

ex 001 - - other

75% 37.5%

30% 15%"
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PART I (continued)

Item 97.06

In the text of sub-item 200 replace the word "metal" with "steel".

In the text of sub-itam 310 delete the word "semi-".

Delete the text of sub-item 390. The text of this sub-item should read:

"other rackets and bats, whether or
not finished"

In the text of sub-item 499 replace the word "material" with "materials".

Item 97.07

Text of heading, last line: Delete "and" and substitute "or".

In sub-item 100, delete "fish hooks" and substitute "fish-hooks".

Delete the text of sub-item ex 250 and substitute:

"lures, spinners and other artificial
baits; hunting requisites"

Item 98.01

Text of heading, Ine 3: Amend "press fasteners" to read "press-fasteners".

Item 98.03

Text of heading, line 2: Amend "ball-point" to read "ball point".

Item 98.06

Text of heading, line 2: Delete "and" and substitute "or".

Item 98.07

Text of heading, line 5: Amend "hand operated" to read "hand-operated",.

Item 98.15

The text of sub-item 001 should read:

"vacuum flasks and vacuum vessels,
complete with cases"

**0 * * ** * 0*
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Most-Favoured-Nation Tariff

Item ex 87.02

The product description of the second sub-item should read:

"Motor vehicles for the transport of persons (other than buses and
coaches); knocked down motor vehicles, imported for assembly, for
the transport of persons (other than buses and coaches)".

Item ex 87.04

The product description of the second sub-item should read:

"For motor vehicles for the transport of persons (other than buses
and coaches)".

Item ex 87.05

The product description of the sub-item should read:

"For motor vehicles for the transport of persons (other than buses
and coaches)".
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PART I

Most-Favoured-Nat ion Tariff

Item ex 01.05.1.01

The product description should read:

"Cocks and hens, of selected stock for breedn"

Item ex 15.01.1.01

The indication "ex"' in the Tariff Item Number column should be deleted.

Item ex 15.07.1.1

The indication "ox" in the Tariff Item Number column should be deleted.

Item ex 40,06.0.02

The indication "ex"' in the Tariff Item Number column should be deleted.

N
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LISrx XL - COIMNAMTE EC0N0MIQUE EUPEN

PREME PARTIE

Tarif de la nation la plus favoris6e

Position 03.01 ex c)

An lieu de:

"ex c) autres:

- Aiguillats (Squalus acanthias)
done la limite d'un contingent
tarifairo annuel de 2.500 tonnes
m6triques ......................

- S6bastes (Sebastes marinus) ....

- Squales ........................

- P)6tans (Ryppogloasus) .........

lire:

"ex c) autres:

- Squeles:

-- Aiguillats (Squalus acanthias)
dans la limite d'un contingent
tarifaire annuel de 2.500 tonnes
m6triques ....................

- autres ......................

- SMbastes (inchangd)

- Fl6tans (inchangd)"

6% 6%

15% 8%

Position 03.03 A II

An lieu do:

"- Crevettes (Pandalidae s.p.p.) ........

"- Crevettes pendalidne a.p.p ..........

18% 12%"

18% 12%"

lire:
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LISTE XL - COMUNATrE ECONOMIQUE EUR0PZ=4

PREMIERE PARTIE (suite)

Position 07.01 G ex III

An lieu de:

"ex III autres:

- Raifort (Coichearia armoraoela) ...... 17% 15%"

lire:

"ex III autres:

- Raifort (Cochlearia armoracia) ...... 17% 15%"1

Position 19.07

An lieu de:

"-Pain de gluten ...........................

lire:

"- Pain au gluten (pour diabdtiques) ........

Position 21.01 ex A

An lieu de:

"ex A Chicor6e torr~fi6e et autres
suocean6s torr6fi6s du oaf6:

- Succ6dan6s torr6fi6s du caf6
A base de c6r6ales ...............

lire:

"ex A Chic-r~e torrfi6e et autres
succ6dan6s torrdfi6s du oaf6:

- autres succ~dan6s torr6fids
du caf6 .............................

Position 21.02

Au lieu de:

"A. Extralts ou essences do ca6;
pr6parations A base de ces
extralts ou essences ...................

14% + em"

14% + em"

18% 8% . eam"

18% 8% q. emu

24% 18%

N- 814
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LISTrE XL - COMUNAUTrE ECONOMIQUE EUR0PERM

PREMIERE PART IE (suite)

B. Extralts ou essences de th6 ou de
mat6; pr~parations A base de ces
extraits ou essences ............ 24% 12%"

lire:

"- Extraits ou essences de caf6;
pr6parations A base de ces extreits
ou essences ....................... 24% 18%

- Extraits ou essences de th6 ou de
met6; preparations A base de ces
extraits ou essences .............. 24% 12%"

Position 22.02

Au lieu de:

"- Boissons A base de lait ........... 20% 8% + em"

lire:

"- Boissons contenant du lait ou des
mati~res grasses provenant du lait 20% 8% + em"

Position 84.41 ex A

An lieu de:

"ex A Machines A coudre, y conmpris les
meubles pour machines A coudre:

- Maohines A coudre, piquant unique-
ment le point de navette, dont la
tote pAse au plus 16 kg sans moteur
ou 17 kg avec moteur, A l'exclusion
de celles ayant une valeur unitaire
(bdtis, tables ou meubles non campris)
inf6rieure ou 6gale A 65 UC (a) et des
t~tes de machines A coudre, piquant
uniquement le point do navette, pesant
au plus 16 kg sans moteur on 17 kg
avec moteur ................... 12% 0%

- autres machines & coudre ....... 12% 6%

- Parties et pibces d6tach6es .... 12% 9%"
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LISNE XL - CO MUNAUT ECONOMIQUE EUROPEE=

PRVIEE PARTSI (suite)

lire:
"ex A Machines & coudre, y compris lea

moubles pour machines A coudre:

- Machines A coudre, A l'exclusion des
machines A coudre piquant uniquement
le point de navette dont la tfte p~se
au plus 16 kg sans moteur ou 17 kg
avec moteur et dfune velour unitaire
(bftis, tables ou meubles non oompris)
infdrieure ou 6gale & 65 UC (a) at a
l'exolusion des t~tes de machines
coudre piquant uniquement le point de
navette pesant au plus 16 kg sans
moteur ou 17 kg aveo moteur .......... 12% 6%

- Parties at piboes d6tach6es, y cm-
pris lea meubles pour machines A
coud re ............................... 12% 9%"

Position 84.45 ex B

Au lieu do:

"ex B Macbines-outils opdrant par leotro-
6rosion ou autre ph6ncmne 6leotrique;
machines-outils ultrasoniques, A l1ex-
elusion de celles automatis6es & par-
tir d'informations codes .............. 6% 3%"

lire:

"ex B Machines-outils oprant par 6lectro-
6rosion ou autre ph6nonmne 6lectrique
et achines-outils ultrasoniques,
l'exolusion de celles automatis6e&
partir d'informations cod6es .......... 6% 3%"

No 814



262 United Nations - Treaty Series 1969

PROTOCOLE DE GE}VE (1967)

LIME XL - COMMUNAUIE ECONONIQUE EUROPEENNE

PREMII PARTIE (suite)

Position 84.45 C ex XI

Au lieu do:

lire:

"x XI Machines A forger; machines A estamper,
A lexclusion de celles automatis6es
A partir dlinformations cod6es .........

"ex XI Machines A forger et machines A
estamper, A llexclusion de celles
automatis~es A partir dlinformations
cod6es ..............................

6% 3%',

6% 3%11
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Ga4EVA (1967) PROTOCOL

SCHEXLE XLII - ISRAEL

PART I

Most -Favoured-Nat ion Tariff

Tariff Item 25.31 Felspar:

The Tariff Item Number should read "25.31(a)".

3-

Tariff Item Ex 73.13 Tin plated sheets eto.:

The Indication "Free" should be added In the Rate of Duty
colum, opposite sub-Item c).
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PR(Yr0G0LE DE aDMW (1967)

LISE XLIV - PORTUGAL

R PARTIE

Tarif do la nation Is Dlus favors6ae

Note do couverture

Deuxine ligne: ajouter apr s le mot "euxi~me" Is mot

Position 48.21.01

Lee taux des droits doivent so lifre com suit: Taux de
base

$80

"1 trolsibme".

Taux selon

conoession

$40
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GB2EVA (1967) PR0TOCOL

SCHEDULE LXVI - JAMAICA

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Item 632-09.1

The rate in the Base Rate of Duty column should read "5%" and
the rate in the Concession Rate of Duty column should read "3j%".

Page 3

Item 699-29.2

The rate in the Base Rate of Duty column should read "27_%" and
the rate in the Concession Rate of Duty column should read "15%".

Item 731-01.7

The tariff item number should read "731-01 to 731-07".
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GENEVA (1967) PROTOCOL

SaCEML LXVII - TRINAD AND TOBAGO

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Pa Ke 1

Item 075-01.02: The product description should read:

"Pimento, whether unground, ground or otherwise prepared".
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION
OF ARGENTINA

SCHEDULE ANNEXED TO THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF ARGENTINA
TO THE GERAL AORHEENT ON TARIFFS AND TRADE,

DATED 30 JUNE 1967

PROTOCOLE D ' ACCESS ION
DE L 'ARGENTINE

LISTE ANNE AU PROTOCOLE D'ACCESSION DE LARGENTINE
A L'ACCORD GDqERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMERCE,

PORTANT LA DATE DU 30 TUIN 1967
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RCLTOCoL FOR THE ACCESSION OF ARGMQEINA

SCHEDUI LXIV - ARCI'TINA

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Page 18

Item 83.02.00.99 Other (excluding hinges for spectacles):

The rate in the Base Rate of Duty column should read "220".

Page 34

Item 91.01.00.04 Watches with cases of base metal, etc.:

The rate in the Concession Rate of Duty column should read "10".
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION
OF IRELAND

SCHEDULE ANNEED TO THE PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND
TO THE GENERAL WAUMMNT O1 TARIFFS AND TRADE,

DATED 30 JUNE 1967

PROTOC OLE D ' ACCESSION
DE L ' I R L ANDE

LISTE ANNEX AU PROTOCOLE DIACOESSION DR LIIRLANDE
A L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE,

PORTANT LA DATE DU 30 JUIN 1967
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRFLAND

SCH ULE LXI - IRELAid

GNERAL NOTES - Page I

Delete 16.04(A)(2) from paragraph 3.

Pagte ii

Paragraph 4: "1st July, 1969" should read "lst July, 1968".

PART I - Most-Favoured-Nat Ion Tariff

Item 25,06(C)

In Description of Products "or" in penultimate line should read "of".

Item 27.10

The sub-heading indication (A) should read (B).

After Item 27.10

Add the following item:

"27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke
and other residues of petroleum
oils or of oils obtained from
bituminous minerals:

(A) Bitumen 3d.
per cwt. Free"

Item 27.15

The sub-heading indication (B) should read (A).

Item 38.01

In Description of Products insert "colloidal graphite," before "other".

Item 41,02(A)

In Description of Products "or" in penultimate line should read "of".

Item 58.07

In Description of Products insert "(including flock chenille yarn)" after
"Chenille yarn" in first line.
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PROTOCOL FOR THE ACCESSION OF IRELAND

SCHEDULE LXI - IREN

PART I (continued)

Item 73.11(B)

In Description of Products align "(3) Angles:" with "(1) Z Sections".

Item 82.03

In Description of Products insert "pincers," before "tweezers" in
second line.
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ANNEX B

CONSOLIDATION

OF

SEDULE XXXVII - TU Y

ANNEE B

CODIFICATION

DE LA

LIM XXXVII - TURqUI
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SCHEDULE XXXVII - REPUBLIC OF TURMY

The following Schedule replaces the Schedule of the Republic of Turkey

annexed to the General Agreement in accordance with the Certification

relating to Rectifications and Modifications of Schedules, dated 15 7anuary

1963. It incorporates modifications that have entered into force in

accordance with the provisions of Article XXVIII but not the concessions

contained in Schedule XXXVII - Turkey annexed to the Geneva (1967) Protocol,

dated 30 Yune 1967.

LISTE XXXVII - REPUBLIQUE DE LA TURQUIE

Le Liste reproduite ci-aprs remplace la Liste de la R6publique de la

Turquie annex6e. & lAccord g~n~ral en conformit6 de la D6claration

ooncernant is Rectification at la Modification des Listes du 15 janvier

1963. Elle comprend lea modifications qui sont entr6es en vigueur en

eonformit6 des dispositions de 1,article XVIMII, mais non lea concessions de

la Liate XVII - Turquie annex6e au Protocols de Geneve (1967) en date du

30 juln 1967.
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LISTE XXXVII - REPUBLIQUE DE IA TURQUIE

Soul le tpxte franoais do la pr~sente liste fait foi.

PREMIERE PARTIE

Tarif de la Nation la plus favoris4e

Position du
tarif turc

ERx 01. 01

Ex 01.02

Ex 01.03

Ex 01.04

Er 02.03

Er 03.02

Ex 04.04

Ex 05.02

DUsignation des produits

Taux
des droits

Domsti-ues, reproducteurs de race pure
(sous rdserve de l'observation des r~gles
et des conditions 6tpblies par les auto-
rit4s turnues).

Domestiques, reproducteurs ( l1'exclusion
do buffle) (sous r~serve do l'observation
des rbgles et des conditions 4tablies par
lea autoritgs turques).

Domestioues, reproducteurs (sous rxserve
de 1'observation des r~gles et des condi-
tions 4tablies par les autorit~s turques).

Domeatioues, reproducteurs (sous r6serve
de l'observation des r~gles et des condi-
tions 4tablies par les autorit6s turques).

Fbie gras.

Harengs.

Gruybrei Roquefort, Chester, Parmesan,
Hollande et fromages similaires.

Poils de porc.

Libres

Libres

Libres

Libres

30

25

50

15
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Taux
Position du des drnits
tarif turc Ddsignetinn des prvduits

Ex 05.04 Caillettes sbohes. 5

Ex 06.01 0ignons h flours. 8

06.02 Autres plantes et racines vivantes, y
compris lee boutures ot greffons :

Ex a) Arbres verts et plants, boutures
et greffins do flours vivantes. 5

b) Autres. 25

Ex 07.01 Potses de terre do semence (sous rdsor-
ve de l'nbst-rvation des rbgles et des
conditions dtablies par le Ninistbre
do l'Agriculture). Libres

Ex 09.04 Poivre (du genre Piper). 75

09.05 Vanille. 20

09.06 Cannelle et flours de cannelier. 75

09.07 Girofles (antofles, clous et griffes). 50

Ex 11.08 Amidon (en sacs). 30

12.01 Graines et fruits oldagineux, mme
ooncasss :

EX Semences (celles qui seront impor-
tdes avee l'autorisation du Minie-
tbre do l'Agrioulture d'aprbs la loi
No. 308, en date du 21 aofit 1963). Libres

12.03 Graines, spores et fruits h ensemencer

a) Grainos do betterave h sucre. 5
Ex b) Graines de flours et d'arbres do

toutes sortps. 8

13.01 Natibres promibres vd6gtales pour la
tointure ou le tannage

a) Honnd. 50
EX b) Mimosa. 20

13.02 Gom lsue mme blanohie; gomes,
gommes-rdaines, rdsines et baumes na-
turels :

Ni a) Gomme laque. 40
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Taux
Position du des droits
tarif turo Dsignation does produits

b) Autros :

Ex Gomme mastic. 15

EX Gommes-r6 sines. 15

Ex 14.01 Roseaux. 20

Ex 14.02 Crin v6gtal. 50

Ex 15.03 016o-stgarine, huile do saindoux. 30

15.04 Graisses et huiles de pnissons et do
mammifres marins, m~me raffin4os :

Note. - Les giaisses et huiles dnstin4es
h 1' industrie doivent Otre d4natur4es.

Ex Huiles de poissons utilises en mde-
cine. 7

Ex Huiles de poissons utilis4es dans 1'
industrie. 20

15.07 Huiles v4g6tales fixes, fluides ou concrb-
tes, brutes, 4pur6ea ou raffin4s:

Ex Huile do ricin. 25

Ex Huiles v4gdtales fixes, non comestibles,
utilis~es dens i'industrie. 25

Ex 15.08 Huiles vdg4tales, non comestibles, utili-
s4oa dans 1'intiustrie. 25

Ex 15.10 Acides gras induntriels. 40

Ex 15.11 Glycerine. 30

Ex 15.12 Huile de baleine hydrognde pour usage
industriel. 19

15.16 Cites v4gtales, mame artificiellement
colordes. 15

17.02 Autres sucres; sirops; succdan~s du miel,
mme mlangds de miel noturel; sucres et
mlasses cakamlis6s

a) Lactose. 21

18.01 Cacao en fbves et brisures do f~wes, bruts
ou torr4fids. 40
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Taux
Position du des droits
tarif turo Dsignation des produits

18.04 Beurro do cacao, y compris la graisse
at 1'huile do cacao. 50

18.05 Cacao en p'udre, non sucrg. 75

Ex 21.06 Levure de bibre. 25

22.03 Bibres. 100

Ex 22.09 Whisky et gin. 100

25.01 Sel gemme, sol do saline, sel marin, sel
pr6par6 pour la table; chlorure do sodium
pur; eaux mbres de salines; eau de mer

a) Chlorure de sodium pur. 10

25.04 Graphite natural. 10

Ex 25.07 Terre rdfractaire de silice at de silico-
alumina. 20

Ex 25.17 Silax (natural). 5

25.24 Amiante (asbeste). 15

27.10 Huiles de p~trole ou de mindraux bitumineux
(autres aue lee huiles brutes); prepara-
tions non d~nnmmes ni comprises ailleurs

contonant en poids une proportion d'huile
do p~trole ou de mindraux bitumineux sup6-
rieure ou 6gale h 70% at dont ces huiles
constituent l'161ment de base :

c) Huiles lourdes dnnt le point d' inflan-
matilit4 en vase clos se trouve h
55 C at plus

3. Huiles de machines (y compris celles
dont la couleur at 1'odeur caract4-
ristiques ont 6td enlev6es). 100 kg. N. 8,00

Note : Les ossais snnt offectu6s d'aprbs
la m~thode A.S.T.M. Les huiles con-
ditionn~es en r~cipients sp~ciaux
de moins do 5 kg. acquittent 10
fnis les droits.
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D6sgttn des produits

Vaseline.

Paraffine.

lode (r6sublimd).

Carbone (noir de gaz de p4trole ou
carbon blbck, noirs d'ac6tyl~ne,
noirs anthrac6niques, autres noirs
de fum~e, etc.)

b) Autres.

Hydrog~ne; gaz rares; autres m6talloides

a) hydrog~ne.

b) Autres :

Gaz rares.

h~talloldes.

M~taux alcalins at alcalino-terreux;
m6taux des terres rares (y compris
lyttrium et I scandium); mercure

b) Autres

Acide chlorhydrique.

Anhydride ars6nieux; anhydride et
acide ars~niques.

Chloruve, oxychlorures et autres ddri-
v6s halog~n6s et oxyhalogns des m6-
talloldes.

Sulfures m~talloldiques, y compris 1e
trisulfure de phosphore.

Ammoniac liqu6fi6 ou en solution
(ammoniaque).

Hydroxyde de sodium (soude causti-
que); hydroxyde de potassium (potas-
se caustique); peroxydes de sodium et
de potassium :

Position du
tarif turc

Taux
des droltd

27.12

Ex 27.13

Ex 28.01

28.03

28.04.

28.05

Ex 28.06

28.11

28.14

28.15

28.16

28.17
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Position du
tarif turc

Ex

28.18

EX

EX

Ex 28.19

Ex 28.20

28.22

28.24

28.25

28.26

28.28

28.29

28.30

EI

Ex

Ex

Ex

Ex

Ex 28.31

Dsignation des produits

b) Hydroxyde de potassium (po-
teasse caustique).

Oxydes, hydroxydes at peroxydes do
strontium, de baryum at de magndsium

Oxyde de magn6sium.

Peroxyde et hydroxyde de magn6sium.

Oxyde de zinc.

hydroxyde d' aluminium.

Oxydes de manganbse.

Oxydes at hydroxydes (hydrates) do
cobalt.

Oxydes de titane.

Oxydes d'6tain: oxyde stanneux (oxyde
brun) at oxyde stannique (anhydride stan-
nique).

Hydrazine et hydroxylamine et leurs sels
inorganiques; autres bases, oxydes, hy-
droxydes at peroxydes m6talliques inor-
ganiques.

Fluorures; fluosilicates, fluoborates
et autres fluosels

c) Autres.

Chlorures et oxychlorures £

a) Chlorures at oxychlorures de mercure.

b) Chlorures de calcium, de zinc et de
manganbse.

d) Autres:

Do baryum.

Chlorure de magn6sium.

Chlorures de fer at diantimoine;
chlorure ferreux dsmonium.

Chlorite de sodium.

Taux
des droits

15

25

15

15

15

15

15

10

15

15

15

5

30

40

50

30

15
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Taux
Position du des droits
tarif ture Dsignatinn des produits %

28.32 Chlorates et perchlorates

b) Autres. 15

28.33 Bromures et oxybromures; bromates et
perbr,,mates; hypobromites

a) Bromure.. 15
b) Autres. 15

28.34 Iodures et oxyiodures; iodates et per-
iodates :

a) de sodium. 15

b) de mercure, de lithium, de baryum,
do magn4sium, de manganese, de fer,
de zinc et de cobalt. 15

28.36 Hydrosulfites, y compris les hydrosulfites
stabilisgs par des matibres organiques;
sulfoxylates. 15

28.37 Sulfites et hyprsulfites

Ex a) Sulfite et hyposulfite de sodium. 35

b) Autres. 25

28.38 Sulfatos et aluns; persulfates

A - Sulfates et persulfates

a) Sulfate de cuivre pur. Libres

b) Sulfate de cuivre impur. 5

c) de chrome, de sodium, de magn6sium,
de plomb et de zinc. 15

d) Sulfate d' aluminium. 25

B - Aluns :

Ex Sulfate double de potassium et d'alumi-
nium, sulfate double d'ammontum et d'alu-
minium. 25

28.39 Nitrites et nitrates

Ex d) Nitrate bAsique do bismuth. 10

e) Nitrite et nitrate do sodium. 15

f) Autres. 15
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Taux
Position du dos drnits
tarif turc D6signation des produits %

28.40 Phosphites, hypophnsphites et phosphates

a) Do sodium et dp calcium. 10

EX d) Phosphate de for. 15

28.41 Ars4nites et ars~niates

EX b) Ars~nites do sodium. 7

EX c) do plomb et de cuivre. 15

28.42 Carbonates ot percqrbonates, y compris le
carbonate d'ammonium du commerce contenant
du carbamate d'ammonium

Ex a) De sodium. 15

Ex c) Carbonate de cuivre, de lithium et
carbonate basi-ue de bismuth. 20

d) Autres :

Ex Bicarbonate d'ammonium. 50

EX Carbonate de calcium pr6cipitd
et carbonate ferreux. 15

28.43 Cyanures simplrs et complexes :

EX b) Cyanure complexe de sodium. 5

d) Autres. 15

28.44 Fulminates, cyanetes et thiocyanates

b) Autres. 15

28.45 Silicates, y ompris les silicates de sodium

ou de potassium du commerce

o) Autres. 15

28.46 Borates et perborates

c) Autres. 15

28.47 Sels des acides d'oxydes m talliaues

(chromates, permanganates, stannates, etc.)

a) Vanadates, molybdate d'ammonium. 10

c) Autres. 15

28.48 Autree eels et persols des acides inorga-
niques, h l'exclusion des azotures. 15
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Taux
Position du des droits
tarif turo Ddsignation des produits

28.49 M4taux prcieux h l'4tat oolloidal;
amalgames de m4taux pr~cieux; sels et
autres compos4s inorganirues ou orga-
ninues de m4taux prdcieux, de constitu-
tion chimicue d6finie ou non

e) Autres. 5

28.50 El4monts chimiues radio-actifs et iso-
trpos radio-actifs; lours eompos4s inor-
ganinuns ou organinues, de constitution
chiminue d4finie ou non :

a) Radium, thorium ot leurs isotopes,
414mrnts radio-actifs artificiels
(rmdio-iodo, radio-phosphore, radio-
c~rbono, radio-cobalt, etc.). Libres

b) Autres. 15

28.51 Isnt-p,.s d'414monts chiminues autres que
ceux du No. 28.50; lours compos6s inor-
ganinues ou organinues, do constitution

chiminue d4finie ou non. 15

28.52 Sols Pt autres compos~s inorganiaues ou
organirlues du thorium, de l'uranium at

dos m~taux des terres rares (y rompris coux

de l'yttrium 1-t du seandium), mnme m4lang4s

entre eux :

b) Autres. 15

28.54 Peroxyde d'hydrogbne (eau ozyg4n4e), y
conmpris l'eau oxyg4nde solids

a) Perhydrol (contenant au moins 30%
d'oxygbne). 20

28.55 Phosphures

d) Autres. 15

28.57 Hydrures, nitrures et azotures, siliciures
et borures. 15

Ex 28.58 Chloroamidurc do mercure et amalgams de
ouivre-dtain. 15

29.01 Hydrooarbures

Ex d) Xylol. 20

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 283

Taux
Position du des droits
tarif turo Dsignition des produits

29.02 Ddriv6s halog~n~s drs hydrocarbures

Ex D.D.T. pur. 10

Ex Trichlorodthylbne. 25

Autres. 15

29.04 Alconols acycliques et leurs d~rivds
hal!:g~nds, sulfon6s, nitrs, nitrosgs

EX b) Alcools purs m~thyliques, buthyliques,
c~tyliques, propylicues, isopropyli-
ques, st4arioues; sorbitol, mannite,
prnpylbneglycol, hydrato de chloral,
chlorobutanrl. 15

29.05 Alcools cyclioues et leurs dgriv~s halo-
gen6s, sulfon~s, nitrgs, nitross :

Ex b) Menthol, terpine, hydrate de torpine,
trrpinenl. 10

Ex 29.06 Ph4nol, thymol, hydroquinone, cr6sols,
alpha et b~ta-naphtols, pyrocatdchine;
rdsorcine, hexyl-r6sorcine, hoptyl-r4-
sorcine, phloroglucine, alcrol salicyli-
que. 15

Ex 29.07 Parachloromdtacrdsol, mono st trinitro-
phenols, bismuth tribrnmoph4nol. 15

29.08 Ethors-oxydes, 4thers-oxydes-alconls,
6thers-oxydes-ph6ne's, dthors-oxydes-alcools-
phenols, perexydes d'alconls et peroxydes
d'6thers, et leurs d6rivds halogdn~s, sul-
fonts, nitr~s, nitros~s :

EX of Eucalyptol, gaiacol, glyodrylgatacol,
sulfogaracolate de potassium. 15

29.09 Epoxydes, dpoxy-aloools, 6poxy-phdnols et
4poxy-6thers (alpha ou bdta);leurs d6riv6s
halog~nds, sulfon6s, nitr~s , nitross. 17

29.10 Actals, hmi-ac6tals et ac6tals et h6mi-
actals h fonctions oxyg~n~es simpleA ou
complexes, et leurs d4riv6s halogdns,
sulfon~s, nitr6s, nitros6s :

Er b) Mthylal, acgtal dimthylioue, acgtal
didthylique. 15
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Taux
Position du des droits
tarif turc DUsignation des produits %

29.11 Ald~hydes, ald4hydes-alcools, ald6-
hydes-4thers, ald~hydes-ph6n1s et
autres aldehydes h forotions oxyg4-
nges simples ou complexes

Ex a) Vanilline. 40

Ex b) Formald~hyde, para-formald4hyde,
ald6hyde ac4tioue. 15

Ex 29.12 Chlnral. 15

29.13 C4tones, c4t! nes-alcools, c4tones.ph6-
nols, c~tones-aiddhydes, quincnes, aui-
nones-alcools, ouinones-ph~nols, qui-
nones-ald4hydes et autres n6tines et quinones
h fonctions rxyg6n4es simples ou complexes,
et leurs d~riv~s halg~n~s, sulfon6s, ni-
tr6s, nitros~s :

a) Camphre, br imure de camphre. 15

Ex c) Camphosulfonate de sodium. 15

29.14 Monoacides, leurs anhydrides, halog~nures,
peroxvdes et peracides; leurq d6riv4s ha-
Irg4nds, sulfnnCs, nitr4a, nitros~s

Ex a) Val4rianate do menthyle. 15

d) Autrrs :

Ex Acide forminue. 25

Autr~s. 15

29.15 Polyanides, lours anhydrides, hlog~nures,
peroxvdes et poracides; leurs d4riv4s halo-
g~n6s, sulfon~s, nitr4s, nitros4s

Ex Acide oxalivue. 9

Autres. 15

29.16 Acides-alcools, acides-ald6hydes, acides-
c6tones,acides-ph4nrls et autres acides
h f--ncti-ns oxyg4n6os simples ou complexes,
leurs anhydrides, hal,-ggnures, poroxydes
at peracides; leurs d6riv6s halog4n4s,
sulfonds, nitr6s, nitros6s :

b) Tartrato de pntassium, bitartrate
de potassium (cr~me de tartre). 32

No. 814



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

Taux
Position du des drcits
tarif turc DUsignntion des produits %

d) Acids citri-ue, acide tortrinue. 15

e) Autres :

Ex Acide ac4tylsalicylioue. 10

Autrfs. 15

Ex 29.18 Nitrate d'amyle; trinitrine (solution)
et nitrite d'r,myl. 15

29.19 Esters phosphrrioues et leurs sels, y
cnmpris lea lactophnsphates, et leurs
d~rivds hal-g6ns, sulfon46, nitr6s,
nitross. 15

Ex 29.20 Carbonate de galacol. 15

29.21 Autres esters des acides min4raux, (h
l'exclusion des esters des acideo halo-
g~nds) et lours sels, et leurs d~riv4s
halng~n6s, sulfon4s, nitr4s, nitros4s. 15

29.23 Compnss amin6s h fanctions oxyg4n~es
simnl-s ou c',mplexes :

a) Acids paraaminosalicvlique et
sea eels. Libres

b) Autrps. 15

29.24 Sels et hydrates d'oimmnnium quter-
naires, y compris lea lcithines et
autres phnsphoaminolipides :

ERX b) BUtarne Pt ses sole, cholinfs et
laurs eels et autres compoe6s,
formiate de t4tram~thylammonium. 15

29.25 CnmposashL fonetion amide

b) Autres. 15

Ex 29.26 Saccharine, seuohramine et hexamxthy-
lbnet~tramine. 15

29.27 Composdsh fontion nitrile. 15

29.28 Compos6s diazorques, azcrques ou azo-
xyques. 10
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Ddsignation des produits
Position du
tarif turc

29.29

29.30

29.31

29.32

29.33

29.34

29.35

29.36

29.37

29.38

29.41

29.42

D~riv6s organiques do l'hydrazine ou
de 1 hydroxylamine:

a) D~riv6s do 1hydrazine et de
thiosemicarbazide

Compos~s A autres fonctions azot6es

Thiocompos6s organiques:

a) Xanthates
b) Autres

Cmnposes organo-ars6nis

Compos 6s organo-mercuriques

Autres ccmpos6s organo-min6raux

Conpos6s h~t~rocycliques, y cumpris lea
acides nucl61ques:

d) Autres

Sulfamides

Lactones et lactames; sultones et sul-
tames:

o) Autres

Provitamines et vitamines, naturelles ou
reproduites par synth~se (y compris les
concentr6s naturels), ainsi quo lours
d6riv~s utilis6s principalement on tant
quo vitemines, m6lang6s ou non entre eux,
mome en solutions quelconques

H6t~rosides, naturels ou reproduits par
synthbse, leurs eels, leurs 6thers, leurs
esters et autres d6riv6s:

b) Autres

Alcealo~des v6g6taux, naturels ou reproduits
par synthbse, lours sels, leurs 6thers,
leurs esters ot autres d6rivds:

a) Quinine et sea sels

Taux
des droits

Libres

15

15

25

15

15

10

25

15

15

5

5

Libras
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Position du Taux
tarif turc Dsignation des produits des droits

b) Autres:

Theobromine 5

Autres 15

29.44 Ant ibiotiques Libres

29.45 Autres composgs organiques 15

30.01 Glandes at autres organes A usages opo-
th~rapiques, A 1,6tat dess6ch6, mzme
pulv6ria6s; extraits, A usages opoth6ra-
piques, de glandes ou dvautres organes
ou de leurs secrdtions; autres substances
animales prdper~es A des fins th6rapeu-
tiques ou prophylactiques non d6nommes ni
comprises ailleurs. (Avec l'autorisation
du Iinistbre de la Sant6 at de ltAssis-
tance Soc iale) 5

30.02 S~rums d'animaux ou de personnes immuni-
ses; vaccins microbiens, toxines, cultures
de micro-organiames (y compris lea fer-
ments, rais A l'exclusion des levures) et
autres produits similaires:

Ex b) Vaccins antipoliomy~litiques (Avec
l'autorisation du Hinist~re de la
Sant6 et de lAssistance Sociale) Libres

30.03 M~dicaments pour la m6decine humaine ou

vgt6rinaire:

a) P~nicilline, streptcmycine, et m6di-
caments du m~me groupe (teIs qua di-
hydrostreptomycine, procaine p6nicil-
line), chloromyctine, aurdomycine,
terrsmycine, ecide para-aminosalicy-
lique et sea sole, acide isonicotini-
que, hydrazide, thiosemicarbazide et
sea d~riv6s; insuline et autres pro-
dults ddterminds par le Ministbre de
la Sant6 et de lAssistance Socials
comme ayant la m~me action th6ra-
peutique Libres

Note: La Conseil des Ministres pout suppri-
mer l'exemption dont jouissent ces
produits, lorsqutil ne sav~re plus
n6cessaire. Dane ce cas, le Minist~re
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Position du Taux
tarif turc D6signation des produits des droite

de la Sant6 et de l'Assistance
Socisle fixers lea catAgories
sous lesquelles ces prdparations
doivent rentrer. Le projet de la
loi relatif A la suppression de

l'exemption est soumis par le
Conseil des Ministres A 1'organe
l~gislatif dans le d6lai de troia
mois A partir de la date de sup-
pression de ltexemption.

b) Autres:

1. Premire catdgorie (avec lrau-
torisation du Ministhre de i
Sant6 et de l'Assistance Socialse 20

2. Deuxi~me cat~gorie (avec ifauto-
risation du Ministbre de is SantA
et de l'Assistance Sociale) 15

3. Troisi~me cat~gorie (avec l'auto-
risation du linist~re de la Sant6
et de I'Assistance Sociale) 10

Ex 30.04 Toile circe pour la m~decine et taffetas
anglais 15

Ex 30.05 Les catguts st6riles; le Aiment dentaire
et autres pr6parations d'obturation
dentaire 10

Ex 32.01 Extrait sec de mimosa 30

32.02 Tanins (acides tanniques), y compris le
tanin de noix de galle A lfeau, et leurs
sels, 6thers, asters et autres d~riv~s:

Ex Tanins (acides tanniques), y compris le
tanin de noix de galle A leau 25

Autres 15

32.07 Autres matibres colorantes; produits inor-
ganiques du genre de ceux utiliss comma
luminophores:

a) Ultramarin (outremer) 22

32.08 Pigments, opaciflants et couleurs pr6par6s,
compositions vitrifiables, lustres liqui-
des et preparations similaires, pour la
cdramique, ldmaillerie ou la verrerie;
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Position du Taux
terf turc D6signation des produits des droits

engobes; fritte de verre et autres
verres sous forme de poudre, de grenailles,
de lamelles ou do flocons:

a) Frittes de verre, autres verres
sous forme de poudre, de grenailles,
de lamelles 10

32.10 Cculeurs pour la peinture artistique, l'en-
seignement, la peinture des enseignes,
couleurs pour modifier les nuances ou
pour l'amusement, en tubes, pots, flacons,
godets et pr6sentations similaires, nreme
en pastilles; ces couleurs en assortliments
camportant ou non des pinceaux, estompes,
godets ou autres accessoires 30

32.13 Encres A 6crire ou & dessiner, encres
dtimprimerie et autres encres:

a) Encres dlimprimerie 9

b) Autres 25

33.01 Huiles essentielles (ddterp~n6es ou non),
liquides ou concretes, et r~sinoldes:

b) Autres:

Ex Citronnelle 25
EX Ylang-ylang 100

33.06 Produits do parfumerie ou de toilette
pr6pargs et cosm6tiques pr~par6s:

EX b) Parfums, eaux de cologne, lotions,
rouges A lvres et A joues 100

Ex 34.02 Produits organiques tensio-actifs; pr6pa-
rations tensio-actives et prparations
pour lessives contenant ou non du savon
(A l'exclusion d'huile rouge de Turquie,
sulphor~sinates et sulpho-ol6ates) 35

34.03 Pr6parations lubrifiantes, et pr6para-
tions du genre de cellos utilises pour
l'ensimage des matiores textiles, 1huilage
ou le graissage du cuir ou d'autres
mati~res, A Itexclusion de celles conte-
nant en poids 70% au plus d'huiles de
p6trole ou de min~raux bitumineux 20
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Taux
Position du des droits
tarif turc Dsignation des produits %

Ex 35.02 Albumines. 20

35.03 CGlatines (y compris celles pr6sent~es
en feuilles d6coup6es de forme cairr~e
ou rectangulaire, m~zfe ouvr6es en
surface ou color6es) et leurs d~riv6s;
cOlles dlos, de peaux, de nerfs,
de tendons et similaires et colles de
poisson; ichtyocolle solide

Ex a) G6latine. 5

37.01 Plaques photographiques et films plans
sensibilis~s, en autres mitibres que le
papier, le carton ou le tissu, non im-
pressionn~s :

a) Films pour radio-fraphie. Libres

37.02 Pellicules sensibilis~es, non impression-
n6es, perfur~es ou non, en roulesux ou
en bandes :

b) Autres

Er Films et pellicules cin~mstographiques. 10

Autres. 35

37.03 Papiers, cartes et tissus sensibilis~s,
non impressivnn~s ou impressionn6s mais
non d~velopp~s :

a) Non impressionn~s 25

37.06 Films cin~mstographiques, impressionn6s
et d~velopp~s, ne co, portant que len-
registrement du son, negatifs ou posi-
tiLfs : LtQs

a) Ceux de couleur noire et blanche
ou unicolores. 1 Kg. brut 75.00.

b) Autres. 1 Kg. brut 100.00

37.07 Autres films cin~matographiques impres-
sionn6os et d~velopp~s, muets ou compor-
tant i la fois l t enregistrement de l'ima-
ge et du son, n6gntifs ou positifs :

a) Ceux de couleur noire et blanche ou
unicolores. 1 Kg. brut 75.00

b) Autres. 1 Kg. brut 100.00
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Position du Taux
tarif turc Dsignation des produits des droits

37.08 Produits chimiques pour usages photo-
graphiques, y compris lea produits pour
la production de la lumi~re-6clair 20

38.05 Tall oil (rdsine liquide) 25

38.06 Lignosulfites 15

38.11 Dgsinfectants, insecticides, fongicides,
herbicides, antirongeurs, antiparasitaires

et similaires pr6sentds & l,4tat de pr~para-
tions ou dans des formas ou emballages do
vente au dgtail ou prdsentds sous forme

d'articles tels qua rubans, m~ches et

bougies soufr~s et papier tue-mouches:

Zr Insecticides 5

Autres 20

38.13 Compositions pour le dgcapage des m~taux;
flux A souder et autres compositions auxi-
liaires pour le soudage des mtaux; pdtes

et poudres A souder composes de mgtal

d'apport et d'autres produits; composi-

tions pour l'enrobage ou le fourrage des

6lectrodes et baguettes de soudage 20

38.14 Pr6parations antldgtonantes, inhibiteurs
d'oxydation, additifs peptisants, amelio-
rants de viscosit6, additifs anti-
corrosifs, et autres additifs prgpards
similafres pour huiles min~rales 25

38.15 Compositions dites accdl6rateurs de vulca-
nisat ion 15

38.16 Milieux de culture prdpargs pour le d~ve-
loppement des micro-organismes 35

38.17 Compositions at charges pour appareils
extincteurs; grenades et bombes

extinctrices 20

38.18 Solvants et diluants composites pour
vernis ou produits similaires 20

38.19 Produits chimiques et prgparationa des
industries chimiques ou des industries
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Taux
Position du des droits
tarif turc D~signation des produits %

connex)s (y compris celles consistant

en melanges de produits naturels), non

d~nomm6s ni compris ailleurs; produits
r6siduaires des industries chimiques

ou 'lea industries connexes, non d~nom-

m6s ni compris nilleurs. 20

Ex 39.01) Produits liquides ou pdteux (y compris
les 3 musiuns, dispersions et solutions);
blocs (produits rocbangul,.ires de 2 m.

Ex 39.03) de longueur, de 1.50 m. de largeur et
Ex 39.04) de 10 cm. d'16paisseur au minimum), mor-

ceaux, grumeaux, masses non cobrentes,

Ex 39.05) granul~s, flcons et poudres (y compris
leas poudres a mouler); d~chets et d~bris
douvrage. 5

40.02 Caoutchoucs synth6tiques, y compris le
latex synth6tique, stebilis6 ou non;

factice pour caoutchouc d~riv6 des huiles

a) caoutchouc et latex synthetiques uti-

lis6s dens la fabrication at le renou-

vellement (le rech,.page) des pneuma-
tiques at des chambres A sir de toutes

sortes de v~hicules. (SLus r6serve de
reconnaissance du besoin et de la quan-

tit6 par le iinistbre de l'Industrie). 10

b) Autres. 20

40.06 Caoutchouc, natural ou synth6tique, non

vulcanis6 pr6sent6 sous d'eutres formes

ou 6tats (solutions at dispersions, tubes,
baguettes, profil6s, etc.); articles en
caoutchuuc, natural ou synth6tique, non

vulcanis6 (fils textiles impr6gn6s; adh6-

sifs sur tout support, mfihe sur support de
caoutchouc, natural ou synth~tique, vulcani-
s6; disques, rondelles, etc.):

Ex a) Joints. 15

b) Autres

EX Fils nus. 20
Autres. 43

Ex 40.07 Fils nus. 20

40.08 Plaques, Cetilles, bandes ea progil~s

ky comfris lea profijis cie section circu-
laire), en caoutchouc vulcanis6, non durci. 40
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Taux
Position du des droits
tarif turc D~signation des produits %

40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanisg
non durci

a) Tuyaux speciaux pour marteaux & air
comprime (ceux qui r4sistent & un
travail continuel de deux heures
sous une pression de 40 atmosph~res
minimum). 25

b) Autres. 40

40.12 Articles d'hygi~ne et de pharmacie
(y compris les t4tinus) en caoutchouc
vulcanis6, non durci, meme avec parties
en caoutchouc durci. 22

40.13 VMtements, gants et accessoires du v~te-
ment en caoutchouc vulcanis4, non durci,
pour tous usages. 25

40.14 Autres ouvrages en caoutchouc vulcanis6
non durci :

Ex a) Joints-. 30

b) Autres 35

40.16 Ouvrages en caoutchouc durci (4bonite). 40

41.01 P3aux brutes (fraiches, sal4es, s~chges,
chaul4es, picklges), y compris les peaux
d'ovins lainds:

a) Peaux fralches (salges,chaul6es ou
picklges peaant 15 kgs. ( 15 inclus)
et plus; peaux s~ches pesant 9 kgs.
( 9 inclus) et plus. 5

Ex 42.04 Courroies de transmission at articles uti-
lis4s dans les machines. 22

44.03 Bois bruts, m~me 6corc4s ou simplement
d~grossis :

Ex d) Bois de mine. 5

45.02 Cubes, plaques, feuilles et banlas en
liege naturel, y compris les cubes ou
carrds pour la fabrication des bouchons. 10

Rx 47.01 Cellulose. 5
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Taux
position du des droits
tarif turo Ddsignation des produits

48.01 Papiers et cartons fabriquds moani-
quement, y compris l'ouate do cellu-
lose, en rouleaux ou en feuilles 3

a) Papier filtre. 6
b) Papiers contenant 70 % et plus

de pate de bois et pesant de
52 g. inclus k 55 g. imolus par
m. 10

d) Papiers d'impression et d'dcriture. 50

e) Papier kraft. 35

f) Autres :

Ex Cartons. 50

Rx Papier buvard. 24

Ex Papisr h dessin. 21

Ex 48.03 Papier transparent h calquer. 15

48.07 Papiers et cartons snuohds, enduits,
impr~gn4s ou ooloris on surface (mar-
brds, indienn4s et similaires) ou im-
prims ( autres que ceux du No. 48.06
et du Cbapitre 49), en rouleaux ou on
feuilles :

Ex Papiers chromos, points, dords ou ar-
gentds sur use face. 18

Ex Cartons imitation ouir. 30

Rx 48.08 Plaques de pete do papier contenant des
fibres d'amiante pour apparoils h filtrer. 25

Ex 48.10 Papier h cigarettes, en feuilles ou en
bandes. 50

48.13 Papiers pour duplication et reports, dA-
coup6s h format, mfme conditionnds en
botes (papier carbons, stencils complete
et similaires) :

EX Papier stencil. 26

x Plapier carbons. 35

48.21 Autres ouvrages en pte h papier, pjapier,
carton ou onuate de cellulose :

b) lee papiers h diagranmes pour appa-
reils enregistreurs mddicaux et
techniques. 19
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49.01 Livres, brochures et imprimds similai-
res, mgne our feuillets isnl6s :

EX a) Livres scolaires imprim4s en
langue turque. Libres

EX b) Livres et publications non-
p~rindinues. Libres

49.02 Journaux et publications p~riodiques

imprim~s mbme illustrds :

b) Imprim~s en 1angue turque. Libres

o) Autres. Libres

Ex 49.09 Cartes postales illustr6es. 40

51.01 File de fibres textiles synth~tiques et
artificielles continues, non oondition-
n~s pour la vents au ddtail :

a) Filo synth6tiques pour filets de pache
(6paisseur minimum : 70 deniers; nom-
bre minima do file tordus : deux; tor-
sions minima : dix par pouce; r~sis-
tance h la traction pour lee deux
premiers file tordus deux kgs cha-
oun et un pnur oharue fil addition-
nel et par l'autorisation du Minis-
tbre du Commerce). 5

EX b) File synth6tiques. 50

Ex c) Filo synthtiques. 50

Ex 52.01 File textiles enroulds do file de ouivre. 50

53.01 Laines an masse :

a) Laine do Mdrino en suint. 5

b) MWrinns lav6. 10

a) Cheviotte en suint; autres laines
de mnuton et do l'agneau ( an suint
ou lavdes h dos) :

Ex Cheviotte en suint. 12

Autres l'ines do mouton et d'agneau
(an suint ou lavdes h dos). 20

d) Autres 20

Ex 53.02 Poils d'animaux deStint4 h Is dhalmllerie. 10
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Position du des droits
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54.03 Fils de 1in ou do ramie, non condi-
tionngs pour la vente au d~tail. 20

54.04 Fils do lin ou de ramie, condition-
nds pour la vente au d~tail. 30

54.05 Tissus dFi in ou do ramie. 40

55.05 File do coton (non conditinnngs pour
la vente au d6tail) :

Ex a) File pour filcts de p~che. 5

56.01 Fibres textiles synth~tiauos et arti-

ficielles discontinues en masse

Ex Synth6tiques. 25

Ex Artificielles. 50

Ex 56.04 Fibrps synth~tioues. 25

57.04 Autres fibres textiles v~g4tales brutes
ou traviillges mais non fil4s; d~chets
de cps fibres (y compris les effilo-
chs) :

Ex Fibres de coco. 5

Ex Autres fibres de famille sisal et
agave. 10

57.07 Fils d'autres fibres textiles vg6ta-
lea :

a) Fils de cocO. .5

Ex 57.09 Toile h voile, toile h tente de chanvre,
non blanchies. 40

57.10 Tissus de jute. 25

Ex 58.01 Tapis en jute ou coco. 80

Ex 58.02 K6lims (ou kilims) et paillassons en
jute ou coca. 80

58.04 Velours, peluches, tissus bouclds et
tissus de chenille, h l'exclusion des
articles des Nos. 55.08 et 58.05. 80

58.05 Rubanerie Pt rubans sans trame en fils
ou fibres parall4lis~s et encoll~s
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(boldues), h l'exclusion des articles
du No. 58.06 80

58.07 Fils d; chenille; fils guip~s (autres
quo ceux du No. 52.01 et quo les fils
d-i crin guip6s); tresses en pibcos;
autres articles do passementerie ot
autras artirles ornementaux analogues,
en pices; glands, flnches, nlives,
noix, pompons et similaires. 80

58.08 Tulles et tissus h mailles nouses
(filet), unis. 80

Ex 58.09 Dentelles et tulles-bobinots en soie
naturelle ( pure ou m6langoe), en fibres
artificielles et tulles-bobinots on
coton. 80

59.04 Ficelles, cordes at cordages, tress4s
ou non :

a) Cordos pour les moissonnouses-
licuses (avec l'autorisation du
Minist~ro do 1'Agriculture). 10

EX b) Cordes, plus de 5 mm. de diambtre. 48

Ex 59.07 Toiles cir6es pour dessin at pour ing4-
nieurs. 7

Ex 59.08 Imitation de peaux. 35

Ex 59.14 Manchns h incandgscence. 15

Ex 59.15 Tuyaux en laine ou en crin. 10

59.16 Courroies transprrteuses ou de trans-
mission on mati~res textiles, m8me armdes. 23

59.17 Tissus at articles pour usages techniques
em mati.res textiles. 5

60.06 Etoffes on pi~cs et autres articles (y
com-.ris les genouillbres et les bas h
varices) de bonnetrrie 41astique et de
bonneterie caoutchoutge :

a) Bas h varices ot genouillbres. 50
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Ex 61.05 Mouchoirs en coton ou en lin. 20

Ex 61.O7 Tissus d~coup~s en forme sur patron

pour la confection des cravates. 100

Ex 62.03 Sacs en jute, pour emballage. 45

Ex 65.01 Cloches de chapeaux de feutre. 35

Ex 65.02 Cloches de chapeaux, en ratibres
v~g~talas. 40

Ex 66.03 Parties pour articles du No. 66.01. 20

68.03 Ardoise travaille et ouvrages en ar-
doise naturell ou agglomr~e (ardoi-
sine). 25

68.04 Meules et articles similaires a moudre,
a dfibrer, a aiguiser, A polir, A recti-
fier, a trancher ou a trongonner, en
pierres naturelles, agglomr~es ou non,
en abrasifs naturels ou artificiels
agglom~r6s ou en poterie (y compris
les segments et autres parties en ces
mtme mati~ros des dites meules et ar-
ticles), mnme avec parties (Ames, tiges,
douilles, etc.) en autres mati~res, ou
avec leurs axes, mais sans bftis :

a) Meules de moulins et autres pierres
A moudre. 20

68.06 Abrasifs naturels ou artificiels em poudre
ou en grains, appliques sur tissus, papier,
carton et autres matibres, mme d~coupds,
cousus ou autrement assenbl6s. 25

68.07 Laines de laitier, de scories, de roche et
autres laines min~rales similaires ; vermi-
culite oxpansge, argile expansge et produits
min~raux similaires expanses; m~langes et
ouvrages en mati6res min6rales a usages ca-
lorifuges ou acoustiques, l1'exclusion de
ceux des Nos. 68.12, 68.13 et du Chapitre 69. 25

68.08 Ouvrages en asphalte ou en produits similaires
(poix de p~trole, brais, etc.). 25
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Ex 68.13 Amiante trevaill6; uuvreges en amiante,
sutres que ceux du No.68.14 (cartons,
fils, tissus, v~tements, coiffures,
chaussures,etc.), mame arm's; m~langes

base d'"miznte ou & base demiante at de
carbcnete de magndsium, et ouvrages en ces
mati6ria (6 l'exclusion des mat6riaux de
construction). 20

Ex 68.14 Garnitures de fricLion (segments, disques,
rondelles, bandes, planches, plques,
rouleaux, etc.) pour freins, pour embre .ages
et pour tous organes de frottenent, h base
d'eminte, d'autres substances mindrales ou
de cellulose, m~mc combinds avec des textiles
ou d'autres matibres ( l1'exclusion des tambours
de freins). 20

68.15 Mica travaill6 et ouvr-ges en mica y compris
le mica sur papier ou tissu (miicnite, mice-
folium etc.). 20

Ex 69.02 Briques r6fractaires contenant plus de 70%
dAelumine et celles en chroite, megn6site
et chrome-magnsite. 5

Ex.69.03 Autres produits r6fract&ires (cornues,
creusets, moufles, busettes, tampons, sup-
ports, coupelles, tubes, tuyaux, gaines,
baguettes, etc.), i l'exclusion de ceux
en silicats, semi-silicats et chroite. 10

Ex 69.07 Carreaux (unicolores). 50

Ex 69.08 Cerreaux (unicolores) 50

69.11 Vaisselle et articles de mnege ou de toi-
lette en porcelcine. 50

70.03 Verre en barres, baguettes, billes ou tubes,
nun travaill6 (A l'exclusion du verre d'uptique). 25

70.05 Verre 6tir6 ou souffT1 dit verre a vitres, non
travaill4 4mnme plaqud en cours de fabrication),
en feuilles de forms carr6e ou rectangulaire :
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b) Verre & vitres, opacifi6, co-
lor6, cannel6 ou stri6. 50

70.08 Glaces ou verres de s~curit6, m6,e
faqonn~s, consistant en verres tremp~s
ou form6s de deux ou plusieurs fauil-
les contre-colles. 30

70.09 ridroirs en verre, encidr~s ou n(:n, y
compris lea miroirs rdtroviseurs:

b) Autres. 60

70.11 Ampoules et envaloppes tubulaires en
verre, ouveites, non finies, sans
Parnitures, pour lampes, tubes et
valves 6lectriques et similaires. 50

Ex 70.13 Objets en verre pour le service de is
table, de la cuisine (A l1'exclusion
des articles du No. 70.19). 50

70.15 Verres d'h(rlcogerie, de lunetterie
communeet analogues, bombas, cintr~s
et similaires, y compris lea boules
creuses at lea segments :

Ex Verres de lunetterie commune. 10

E Verres d'borlogerie. 32

70.17 Verrerie de laburatoire, d'hygi&ne at
de pbsrmacie, en verre, mgme gradu~e
ou jeug6e; ampoules tour s6rums at
articles sinmilaires :

b) Verrerie de laboratcire. 5

Ex 70.18 Verre d'optijue at verres de lunettes
m6dicales, en verre d'optique. 10

70.20 Leine 'de verre, fibres de verre et
ouvrages en ces mati&res :

EX a) Lanes et fibres de verre. 25

b) Feutre en fibres de verre. 30

71.02 Pierres gemmes (pr~cieuses ou fines)
brutes, taill6es ou iutrlment travail-
l~es, non serties ni mont6es, m6me en-
fil6es pour la facilit6 du transport,
mais non assortias. 10
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Ex 71.16 Chatnes en cuivre pour lorgwns et
monties. 31

73.02 Ferro-alliages:

Ex b) Ferrosiliciur. Libres

73.09 Larges plats en fFr ou en acier. 15

73.12 Fcuillards en fer ou en acier, laminas
h chaud ou A froid. 20

73.13 TMles de fer ou dracier, lartines t
chaud ou h froid. 30

73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs
4bauches) en for ou en acierA l'exclu-
sion des articles du No. 73.19. 20

73.19 Conduites forc~es en acier, m8me fret-
t~es, du type utilisg pour les instal-
lations hydro-4lectriques. 15

73.24 Rgcipients en fer ou en acier pour
gaz comprimds ou liqu~fi4s:

a) R~sistants une presslon de
250 atmaosphbres et plus. 15

b) Autres. 15

74.08 Accessoires do tuyauterie en cuivre
(raccords, coudes, joints, manchons,
brides, etc.). 10

Ex 76.02 Fils en aluminium. 24

76.03 T8les, planches, feuilles et bandes
en aluminium, d'une 6paisseur de plus
de 0,20 mm. 20

76.04 Feuilles et bandes mirces en alumimium
(mgme gaufr4es, dgcoup4es, perfor6es,
revgtues, imprim4es ou fixges sur papier,
carton, mati~res plastiques artificielles
ou supports similaires), d'une 4paisseur
de 0.20 mm. et moins (support non compris). 18

76.06 Tubes et tuyaux (y compris leurs 4bauches)
et barres creuses en aluminium. 20
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76.07 Accessoires de tuyauterie en aluminium
(raccords, coudes, joints, manchons,
brides, etc.). 20

77.01 Magn6sium brut; d6chets et d4bris de
magndsium (y compris les tournures
non calibrges). 5

77.02 Magn6sium en barres, profilds, fils,
t6les, feuilles, bandes, tubes, tuyayx,
barres creuses, poudres, paillettes et
tournures calibr~es. 5

Ex 79.01 Zinc brut. 15

Ex 79.03 Planches en zinc. 18

80.02 Barres, profil4s et fils de section
pleine, en 4tain. 10

81.01 Tungst6ne (wolfram), brut ou ouvre

Ex b) Ouvrages de tungst~ne (wolfram). 10

82.01 B~ches, pelles, pioches, pies, houes,
binettes, fourches, crocs, rdteaux et
racloirs, haches, serpes et outils
similaires h taillants: faux et fau-
cilles, couteaux & foin ou a paille,
cisailles haies, coins et autres
outils agricoles, horticoles et fores-
tiers, & main

Ex a) Faux. 30

Ex 82.03 Limes pour travailler les m~taux. 15

Ex 82.05 Outils en fer pour le taraudage. 5

82.06 Couteaux et lames tranchantes pour ma-
chines et pour appareils mcaniques. 15

82.07 Plaquettes, baguettes, pointes et objets
similaires pour outils, non mont~s,
constitu~s par des carbures m6talliques
(de tungst ne, de molybd~ne, de vanadium,
etc.) agglomgrge par frittage. 15

82.11 Rasoirs et leurs lames (y compris les
4bauches en bandes); pi~ces d6tachges
m4talliques de rasoirs de s0ret6

Ex c) Rasoirs. 5
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82.12 Ciseaux & doubles branches et leurs
lames:

a) Ciseaux 15

82.13 Autres articles de coutellerie (y compris
lea s6cateurs, tondeuses, fendoirs, cou-
perets, hachoirs de bouchers et d'office
et coupe-papiers); outils at assorti-
ments d'outils de manucures, de p6dicures
at analogues (y compris lea limes A ongles):

b) Les lames des tondeuses pour che-
veux, pour la tonte des animaux 5

Ex c) Tondeuses pour cheveux, pour la
tonte des animaux 15

84.03 Gazogenes et g6n6rateurs de gaz A leau
ou de gaz A lair, avec ou sans leurs
6purateurs; g6n6rateurs d'ac6tylbne
(par voie humide) at g6n6rateurs simi-
laires, avec ou sans leurs 6purateurs 35

84.06 Moteurs i axplosion ou & combustion
interne, A pistons:

a) Moteurs 35
b) Parties et pices d6tach~es 15

Ex 84.07 Machines motrices hydrauliques (A
l'exclusicn des turbines hydrauliques
at r6gulateurs pour turbines) 5

84.08 Autres moteurs at machines motrices:

a) Moteurs A r6action at turbines A
gaz pour les avions at leurs
parties 5

b) Autres turbines A gaz at leurs
parties 5

c) Autres moteurs at machines
motrices at leurs parties 5

84.09 Rouleaux compresseurs A propulsion
m6canique 25

84.10 Pampas, moto-panpes at turbo-pmpes pour
liquides, y campris les pompes non m6ca-
niques at les pompas distributrices
comportant un dispositif mesureur; 616-
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vateurs h liquides (h chapolet 4
godets, h bandes souples, ee. :

Ex Pompes distributrices comportant un
dispositif mesureur de prix et de
quantitd. 15

Autres. 25

84.11 Pompes, moto-pompos et turbo-pompes h
air et h vide; comprosseurs, moto-
compresseurs et turbo-compresseurs
d'air et d'autres gaz; g6ndrateure h
pistons libres; ventilateurs st simi-
laires :

a) Pompes, moto-pompes et turbo-pom-
pea h air et h vide; g ndrateurs
h pisttns libres. 25

b) Cnmpresseurs, moto-conmpresseurs
et turbo-compresseurs d'air et
d'autres gaz. 25

c) Ventilateurs, aspirateurs et simi-
laires. 25

d) Parties et pibces ddtachdes diver-
ses. 25

84.12 Groupes pour le conditionnement de 1'air
comprenant, rdunis en un soul corps, un
ventilateur h m-teur at des dispositifs
propres h modifier la temp6rature et
l'humidit4. 15

84.13 Brdleurs pour l'alimentation des foyers
h combustibles liquides (pulvrisateurs),
h combustibles sonlides pulv6rises ou h
gaz; foyers automp.tiques, y compris leurs
avant-foyers, leurs grilles mncaniaues,
leurs dispositifs m6caniques pour 1'4va-
cuation des cendres et dispositife simi-
laires, pr~sent~s isol6ment. 25

84.14 Fours industripls ou de laboratoire, h
l'exclusion des fours 6leotriques du
No. 85.11. 25

Ex 84.15 Installations frigorifiques complbtes. 5

84.16 Calandres et laminoirs, autres qu les
laminoirs h mtaux et les machines h
laminer le verre; oylindres pour cos
machines. 25

No. 814



1969 Nations Unies - Recuei des Traits 305

Taux

Position du des droits

tarif ture Dsignation des prnduits %

84.17 Apparoils et dispositifs,mgme chauff~s
4lectriounmrnt, pour lo traitemont do
matibres par des op~rations impliquant
un changemnt do tomperature, telles
quo le chauffage, la cuisson, la tor-
r4faction, Is distillation, la recti-

fication, 1a st6rilisation, la pasteu-
risation, l'tuvage, 1o s6chage, l'4va-

poration, la vaporisation, is conden-
sation, l refroidissement, etc., h

l'exclusion dos appareils domestiques;
chauffe-eau at chauffe-bains non 4lec-
triques :

a) Pastourisateurs, st6rilisateurs
et leurs parties et pibcos d~ta-
ch6es. 25

84.18 Centrifugauses et essoreuses centrifuges;
appareils pour la filtration ou l'6pu-
ration doe liquides ou des gaz. 25

84.19 Machines et apparoils servant h nettoyer
ou h s~cher los bruteilles et autres r6-
oipients; h romplir, former, 6tiqueter ou
capsuler les bnuteilles, bottes, sics et
autres contenants; h emp-quotor ou embal-
ler lea wnrchandises; appareils h gazsi-
fier los boissons; v-parails h laver la
v-isselle. 25

84.20 Appareils -A instruments de pesage, y
compris lea b iscules at balances h v6ri-
fier les pibces usin6es, mais h l'exclu-
sion des balances sensibles h un poids de
5 cg et moins; poids pour toutes b"-lances

a) Bascules. 30

84.22 Machines et apparrils de levage, de char-
e ment, de d6chargement et do mnutention
ascenseurs, skips, treuils, cries, la-

lans, grues, ponts-roulants, transporteurs,
t4l4f4ri;ues, etc.), h l'exclusion des
machines at appareils du No. 84.23. 10

84.23 Machines ft appareils, fixes ou mobiles,
d'extraction, de terrassement, d'excava-
tion ou de forage du sol (pelles m~cani-
ques, haveuses, excavateurs, d6cnpeurs,
niveleuses, bulldozers, scrapers, etc.);
sonnettes do battage; chasse-neige, autres

qua lea voitures ch-sse-neigo du No. 87.03. 5
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Ex 84.25 Moissonneuses-batteuses ; batteuses,
presses A paille et A fourrage et leurs
parties. 10

84.34 Machines A fondre et h composer les ca-
ract~res: machines, appareils et matg-

riel de clicherie, de st6rgotypie et
similaires; caract~res d'imprimerie,
cliches, planches, cylindres et autres
organes imprimants; pierres lithogra-
phiques, planches et cylindres prepa-
res pour les arts graphiques (plan4s,
gren~s, polis etc.):

a) Machines a fondre et h composer
!es aractbres. 5

E. d) Machine.s-A typographier et h li-
thographier. 5

84.35 Machines et appareils pour l'imprimerie
et lee arts graphiques, margeurs, pli-
euses et autres appareils auxiliaires
d'imprimerie :

a) Complets ou non, mgme montds. 5

b) Parties et pi~ces d~tachges di-
verses. 5

84.37 Mtiers A tisser, h bonneterie, h tulle,
A dentelle, h broderie, h passementerie
et A filet; appareils et machines pr~pa-
ratoires pour letissage, la bonneterie,
etc. (ourdissoirs, encolleuses, etc.)

a) M~tiers et appareils h tisser. 15

b) Autres. 15

84.38 Machines et appareils auxiliaires pour
les machines du No 84.37 (rati~res,
m~caniques Jacquard, casse-chalnes et
tasse-trames, mdcanismes de changement
de mvettes, etc.); piaces d4tach4es et
accessoires reconnaissables comme krant
exclusivement ou principaldment destin6s
aux machines et appareils de la pr6sente
position et A ceux des Nos. 84.36 et 84.37
(broches, ailettes, garnitures de cardes,
peignes, bariettes, filigres, navettes,
lisses et lames, aiguilles, platines,
crochets, etc.) 15
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84.40 Machines et.appareils pour le lavage,
le nettoyage, le s6chage, le blanchi-
merit, la teinture, l'apprft et le f1-
nissage des fils, tissus at ouvrages en
matibres textiles (y compris lea appa-
reils A lessiver le linge, repasser at
presser lea confections, enrouler, plier,
couper ou denteler les tissus); machines
pour le revgtement des tissue et autres
supports en vue de la fabrication de
couvre-parquets, tels que linol6um, etc.;
machines des types utiliss pour im-
pression des fils, tissus, feutre, cuir,
papier de tenture, papier d'emballage et
couvre-parquets (y compris les planches
et cylindres grav6s pour ces machines):

Ex c) Machines A repasser et A nettoyer
les vatements 15

84.43 Convertisseurs. poches de coulde, lingo-
tibres et machines & couler (mouler) pour
aci6rie, for derie at m6tallurgie 5

84.44 Laminoirs, trains de laminoirs et
cylindres de laminoirs 25

84.45 Machines-outils pour le travail des mtaux
et des carbures m6talliques, autres que
celles des Nos. 84.49 et 84.50 25

84.47 Machines-outils, autres que celles du
No. 84.49, pour le travail du bois, du
lige, de l'os, de 1,6bonite, des ma-
tiares plastiques artificielles et autres
matibres dures similaires 20

84.48 Pi~ces d6tach6es et accessoires reconnais-
sables commae 6tant exclusivement ou prin-
cipalement destin6s aux machines-outils des
Nos. 84.45 A 84.47 inclus, y compris lee
porte-pibces et porte-outils, lea filiAres
A d6clenchement automatique, les disposi-
tifs diviseurs et autres dispositifs
spdciaux se montant sur les machines-outils;
porte-outils pour outillage A main des Nos.
82.04, 84.49 et 85.05:

a) Pi~ces d6tach6es et accessoires des
machines-outils des Nos. 84.45 at 84.47 25
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b) Pi~ces d~tach~es et accessoires
des machines-outils du No. 84.46. 25

c) Autres. 25

84.49 Outils ot nachines-outils pneumatipues
ou h mot:fur autre qu' lectrique incorpo-
r6, pour empl-i h la minin. 5

84.50 Machines et appareils aux gaz pour le
soudage,le coupago et la trempe super-
firielle. 20

84.51 Machines & 6crire ne comportant pas de
dispositif de totalisation; m-chines h
authuntifier los cheques. 10

84.52 Machines h calculer; machines h 6crire
dites comptabls, caisses enregistrnu-
sea, marhincs h affrnchir, h 6tablir
lea tickets et similaires, comportant
un dispositif de totalisation. 10

84.53 Machines stntistique et similaires h
cartes perfores ( perforatrices, vdri-
ficatrices, trieuses, tabulatrices, multi-
p licatrices, etc.). 10

84.54 Autros machines et appareils de bureau
(duplicateurs hectographiques ou h sten-
cils, machines h imprimer les adresses,
machin-s h trier, 4 compter et encar-
toucher lea pibces de monnaie, apparrils
h tailler lea crayons, appnreils h perfo-
rer Pt agrafer, etc.) :

a) Machines duplicateurs et machines
imprimer les adr!sses. 10

Ex b) Machines h trier, h compter et h
encartoucher les pi~ces de monnaie. 10

84.55 Pi~cos d6tach~es et accessnires (autres
que lea coffrets, les hnusses et simi-
laires) reconnaissables comme tant exclu-
sivement ou principalement destin6s aux
machinos Pt apparoils des Nos. 84.51 h
84.54 inclus. 10

84.56 Machines et appareils h trier, cribler,
laver, concasser, broyer, mlanger lea
terres, pierres, minerais et autres ma-
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tibres min4rales solides; machines et
apparils h agglomnror, former ou mou-
lr les cnmbustiblrs min6raux solidos,
lea ptes c~ramiques, le ciment, le
pltre et autres matibres min6rales en
poudre ou en pate; machines h fnrmer
les m uls de fonderie en sable :

a) Machines h cncasser los pierres,
machines h m41anger le b~ton. 25

b) Autros :

Ex Machines et appar-ils h trier, b
cribler at h laver les minerais. 5

Autres. 25

e) Parties at pi~cos d~tach~es di-
verses :

Ex Cellos des machines & trier, h cri-
bier at h laver les minerais. 5

Autres. 25

Ex 84.57 Machinos et apparsils complets ou non,
m~me mont6s. 15

84.59 Machines, appare~is et engine m4caniaues,
non d~nomms ni compris dans d'autres posi-
tions du pr~sent Chapitre

o) Autres machines.

Ex Machines h 6cter at h hacher les
feuilles do tabac; machines & fabri-
quer lea cignres at las cigarettes,
avec ou sane dispositif compl5men-
taire d'empaquetage; michines h cou-
per et h rouler las feuilles do th6. 10

84.62 Roulements de tous genres (h billes, h
aiguilles, h galets ou b rouleaux de toute
forme). 5

84.63 Arbres de transmission, manivellss et vi-
lebrequins, paliers et coussinets, engre-
nages at roues de friction, r6ducteurs,
multiplicateurs at variateurs de vitesse,
volants at poulies (y compris lee pnu-
lies h moufles), embrayages, organes d'
accouplement (manchons, acc.uplements
6lastiques, etc.) et joints d'artioula-
tion ( de cardan, db holdham, etc.). 20
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85.01 Machines g~n6ratriops, moteurs et con-
vertisseurs rotatifs; transformateurs
et convertisseurs stati'ues (redres-
seurs, etc.); bobines de r~actance
et selfs :

b) Transfnrmateurs (plus de 39000 V
et 2000 KWA. ). 20

c) Gn~rateurs 6lectriaues (moins de
100 KWA). 20

d) G6n~rateurs 6lectriques (plus de
100 KWA). 20

e) Moteurs 6lectri, ues, jusqu' 10 CV
(10 CV exclus). 20

f) Moteu~s 6lectriques, plus do 10 CV
(10 CV inclus). 20

g) Convertisseurs rotatifs et sta-
tioues. 20

h) Autres. 18

ij) Pi; ces et parties dtachges. 20

85.08 Appareils et dispositifs 4lectriques d'
allumage, at de d6marrage pour moteurs
h explosion ou Z combustion interne
(magn6tos, dvnamos-magn6tos, bobines
d'allumage, bougies d'allumage et de

chauffafe, de'marreurs, etc.); g6n4ra-
trices (dynamos) et conjoncteurs-
disjoncteurs utilis~s avc ces mo-
teurs. 10

Ex 85.09 Appareils 4lectriques d'eclairage et
Oa sigmalisation. 13

85.13 Appareils 4lectriques pour la t4l6pho-
nie et la t416graphie par fil, Y com-
pris les appareils do t6l6communica-
tion par courant porteur :

Ex c) Les appareils pour la t4l4phonie
p-r fil et leurs parties. 18

85.14 Microphones et leurs supports, haut-
pqrlours et ampli*ficateurs glectriques
do basse fr ouence ,

Ex a) Micr-phnnns pour apparpils do t416-
phonie par fil. 20

b) Haut-parleurs. 20
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85.15 Apparoils de transmisEion ot de r4-
ception pour la rkidiotel15phonie ot la
radint416graphie; apparrils d'4mission ot
de r6nertion pour la radio-diffusion et
appareils de t41ivision, y compris lea
r6cepteurs combin4s aRvc un phonographe
et ls apparvils de prise de vues pour la
tdi6vision; apparils de radir'guidage, de
radiod4tection, de r-idiosondage et de ra-
diot4l6crmmAnde :

n) Appareils de r~eeption com ,l ts pour
la radio-diffusion (y compris coux
combin6s Rvec un phonographo). 50

b) Apparoils de t6lvision complots
(y compris ceux combin4s avoc un
phonographe et un r6ceptour de ra-
dio-diffusion). 50

c) Autres appareils complete. 50

d) Parties ot pibces d6tach~es. 25

85.16 Apparoils 6lectrioues de signalisation
(autres oue pour la transmission de mes-
sages), de s6curit6, do contr~lo et de
commande pour voios ferr4es et autres
voles de communication, y compris les
ports et lea a6rodromes. 15

85.18 Condensateurs 4lectricues, fixes, va-

riables ou ajustables :

a) Condensateurs lentriques fixes. 10

b) Autres. 10

85.19 Appareilage p'ur In coupure, le see-
tionnement, la protection, le branchement
ou In connexion des circuits 4lectriques
(interrupteurs, commut-teurs, relais,
coupe-circuits, para-foudres, prises de
courant, boites de jnnetion, etc.); r4-
sistances non chauffantes, potentiombtres
et rh6ostats; r~gulateurs automatiques de
t, nsion h eommutrtion par r4sistance, par
inductpnce, & contacts vibrants ou h mo-
tour; tableaux de commande ou de distri-
bution, h I' exclusion des tables de distri-
bution des tl6phones :

a) Appareillage pour la coupure, le sec-
tionnement, la protection, le bran-
chement ou la connexion des circuits
4lectricues. 20

NO 814



312 United Nations - Treaty Series 1969

Taux
Position du des droits
tarif turo Dsignation drs produits

b) Rsistances non chaiffantes,
potentiombtres et rheostats. 20

c) Tables de commandes ou do dis-
tribution. 20

d) Autres. 20

e) Parties et pi~ces d4tach4es. 20

85.20 Lampes et tubcs 4lectriques h incandes-
cence ou h d6chArge pour l'4clairage
ou les rayons ultra-violets ou infra-
rouges; lampes h arc; lampes h allumage
41ectrinue utilis4es en photographie
pour la production de la lumibre-
dclnir. 25

85.21 Lampes, tubes et valves 4lectroniques
(h cathode chaude, h cathode froide ou
h phnt-cathode, autres Pus ceux du
No. 85.20), tols que lampes, tubes et
valves h vide, h vapeur ou h gaz (y
compris les tubes redresseurs h vapeur
de mercure), tubes cathodioues, tubes
et valves pour appareils de prise de
vues en t4l vision, etc.; cellules photo-
4lectrinues; transistors et 416ments si-
milaires h semi-conducteurs, mnnt~s;
crists~ux pi4zo lectriques mont4s :

a) Lampes, tubes et transistors 6loc-
troniques des appareils du No. 85.15. 10

Ex 85.23 CAbles sous-terrains et sous-marins (a-
prbs aveir t4 isol~s avec une matibre
quelconoue, arm4s d'un ou plusieurs
fils r~unis et en outre de tubes ou
planoues en mtaux communs). 50

85.26 Pibces isolantes, entibrement en mati-
bres isolantes ou comportant de simples
pibces m~tallivues d'assemblage (douil-
les h pas de via, par exemple) noy4es dans
la masse, pour machines, apparils et ins-
tallations 4lectriques, h l1'exclusion
des isolateurs du No. 85.25. 20

86.01 Locnmotives et locotraoeurs h vapeur;
tenders. 5

86.02 Locomotives et locotracteurs 6lectri-
cues (b ancumulateurs ou h source ext6-
rioure d'4nergie). 5
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Taux
Position du des droits
tarif turo Dsignation des produits

86.03 Autros locomotives et locotracteurs. 5

86.09 Partios et pibCes d6tach6es de v4hi-
cules pour vojes ferr6es. 5

87.01 Tracteurs, y compris los tracteurs-
treuils. 15

87.02 Voiture automobiles h tous moteurs,
pour le transport des personnes (y
compris lea voituros de sport et lea
trolleybus) ou des mprchandises

Ex a) Aut.1bus. 25

b) Autres. 25

87.03 Voiturcsautomobiles h usages ap~ciaux,
autres oue pour le transport propre-
ment dit, telles aue voitures d6pan-
neuses, voitures-pmpes, vnitures-
dchelles, voitures balayeuses, voi-
tures-chasse-neige, voitures dpandou-
see, voitures grues, voitures-projec-
tours, voitures-ateliers, voitures
radi'logioues et similtires. 25

87.04 Chgssis des vdhiculos automobiles
repris aux Nns. 87.01 h 87.03 inclus,
avec moteur. 10

87.05 Carrosseries des v~hicules automobi-
les repris aux Nos. 87.01 h 87.03
inclus, y compris les abines. 50

87.06 Partios, pibces d6tach6es et acces-
soires des v6hicules aut,,mobiles re-
pris aux Nos. 87.01 h 87.03 inolus :

a) Parties de cerrosserie des v~hi-
cules du No. 87.01. 25

b) Parties des chAssis du No.87.04

I - Pour tracteurs. 5

II - Autres. 10

c) Autres. 25

87.07 Chariots de manutention automobiles
(porteurs, tracteurs, gerbeurs et
similaires) h tnus moteurs; leurs
parties et pibces ddtach~es. 15

88.02 A~rodynes (avions, hydravions, cerfs-
volAnts, planeurs, autogyres, h6lionp-
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Taux
Position du des dro its
tarif turc D6signatinn des produits %

tres, ornithopt~res, etc.); roto-
chutes :

Ex b) Avions pour lo transport des por-
sonnes. 5

Ex 90.01 Ceux en vorre. 10

Ex 90.02 Ceux en verre. 10

90.03 Montures do lunettos, de lorgnons, de
faces-h-main et d'articles similaires
et parties de m,,ntures. 50

Ex 90.07 Appareils pour la photographie et leurs
parties. 25

90.08 Appareils eingm' tngraphioues (appareils
de prise do vues at de prise de son,
mgme ecombin~s, appareils de projection
avec ou sans reproduction du son). 24

Ex 90.09 Appareils de projection fixes et leurs
parties. 24

Er 90.10 Appareils et materiel des types utili-
s6s dans los lanlorat ires photographi-
quos. 35

Ex 90.12 Micr-scopes. 5

90.14 Instruments et appareils do g~od4sie, de
tnpographie, d'arpentago, de nivellement,
de photogramm~trie et d'hydrographie,
de navigation (maritime, fluviale ou a6-
ri;nno), de mtorologie, d'hydrolcgio,
de gOophysique; boussoles, tdlmtres. 5

90.16 Instruments de dessin, do tragage et de
calcul (pantogrphes, 6tuis de mathdma-
tiaues, rhglos ot cercles h calcul, etc.);
machinos, arpareils at instruments do
mesure, do v4rificatin et do contr'lo,
non d6n-mmgs ni compris dars d'autres po-
sitions du prdsent Chapitre (machines h
4quilibrer, planimbtres, micromtres,
calibres, jauges, m~tres, etc.); projec-
tours de profils. 25

Ex 90.18 Appareils de mdcanothdrapie et de mae-
sage; appareils de psychotechnie, d'ozo-
noth.rapie, d'oxygdnoth6rapie, de rdani-
mation, d'adrosnlth6rarie et autres
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Postinn du des droits
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appar(-ils rf~spiratoires de tous gen-
res (h l'exelusion dos mascues A gaz). 19

90.19 Appareils d'orthop~die (y compris lea
ceintures nldico,-chirurgicales); ar-
ticles ot appareils de prothbse den-
tairo, oculaire ou autre; appareils
pour f,.ciliter l'audition des sourds;
articles ot appareils pour fractures
(attellos, gouttibres et similaires)

b) Prothbses dentaires. 30

Ex c) Appareils pour faciliter l'au-
dition dos s',urds. 5

Ex 90.20 Los tubes h ray-ns X et autres dispo-
sitifa gdn*rateurs de rayons X. Libres

90.21 Instruments, appareils et modblos
eongus pour la ddmnnstration (dane
1' enseignement, dans les exrositions,
etc.), non susneptibles d' .utres em-
plnis. 25

Ex 90.23 Pyr;mbtres. 5

90.24 Appareils rt instruments pour la mesuro,
le contr~le c'u la r~gulation des flui-
des gazeux ou liouides, ou pour le con-
trn le aut-maticue dps temp6r'tures,
tels quo manombtres, thermostats, indi-
cateurs do niveau, r6gulpteurs de tirage,
d6bitmbtres,& 1' exclusion des appareils
et instruments du No. 90.14; compteurs
de chaleur rour installation de chauf-
f age central et similaires. 10

90.25 Instriments et appareils pour analyses
physiques ou chiniques (tels que polari-
mtres, r~fractonmtres, spectrombtres,
analyseurs de gaz ou do fum6es); ins-
truments et arpareils pour essais de
viscositd, de porosit4, de dilatation,
de tension su-perficielle et similaires
(tels cue viscesimbtres, porosimtres,
dilatomntres) et pour mesures calori-
mntriaues, phntrcmtriques ou acousti-
ques (tols aue photombtres - y compris
lea indicateurs de temps de pose - ca-
lorimtres); microtomes. 10
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Position du
tarif turc

90.27

90.28

90.29

Taux
des droitsD~signation des produits

Autres compteurs (compteurs de tours,
campteurs de production, taximbtres, tota-
lisateurs de chemin parcouru, podomftres,
etc.), indicateurs de vitesse et tachy-
mtres autres que ceux du No. 90.14, y
carpris lea tachymbtres magntiques;
stroboscopes

Instruments et appareils 6lectriques ou
6lectruniques de mesure, de v6rification,
de contrble, de rdgulation ou d'analyse

Parties, pi~ces d~tach6es et aacessoires
reconnaissables comme 6tant exclusivement
ou principalement congus pour les instru-
ments ou appareils des Nos. 90.23, 90.24,
90.26, 90.27 ou 90.28, qu'ils soient
susceptibles ddtre utilis6s sur un seul
ou sur plusieurs des instruments ou appa-
reils de ce groupe de positions:

a) Ceux qul concernent lea Nos. 90.23
et 90.24:

Ceux qui concernent le No. 90.23

Ceux qui concernent le No. 90.24

b) Ceux qui concernent le No. 90.27

c) Ceux qui concernent le No. 90.28

R6veils & mouvement de montre de
toutes sortes

Accord~ons

Gramophones

Articles de brosserie (brosses, balais-
brosses, pinceaux et similafres), y compris
lea brosses constituant des 616ments de
machines; rouleaux & peindre, raclettes en
caoutchouc ou en autres matibres souples
analogues:

a) Utilis6s comma 61ments de machines

b) Autres

Voitures at v6hicules roues pour l'amuse-
ment des enfants, tels que v6locipbdes,
trottinettes, chevaux m6caniques, autos A
p6dales, voitures pour poup6es et similafres

Ex 91.02

Ex 92.04

Ex 92.11

96.02

97.01
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Taux

Position du des droits

tarif turc Ddsignation des produits

97.02 Poupdes de tous genres. 50

97.03 Autres jouets; mod6les r~duits pour le
divertissement. 50

EX 97.07 Hamegons. 8

Ex 98.03 Stylographes et porte-mines en ma-
ti~res plastiques. 40

98.04 Plumes A 4crire et pointes pour plumes. 20

98.05 Crayons (y compris les crayons d'ardoi-
se), mines, pastels et fusains; craies
h 6crire et A dessiner, craies de tail-
leurs et craies de billards. 45

Ex 98.08 Rubans impr~gn~s d'encre ou d'un colorant
pour machines et appareils. 50

DEUXI]EE PARTIE

TARIF PREFERENTIEL

NEANT

Note gjnrale: Le Gouvurnement de la Rpublique de Turquie se
r~serve le droit de:

I - porter h leurs niveaux l~gaux en vigueur en date du 25/5/1964,
les taux de concessions se rapportant aux positions Ex 15.11; 28.03/b;
Ex 29.02 (D.D.T. pu); Ex 29.15 (autres: acides phtaliques, anhydride
phtalique et leurs esters"); Ex 29.19 (tributylphosphate,triphgnylphos-
phate, tricr~sylphosphate); 38.11; Ex 39.01; Ex 39.02; Ex 39.03; E
39.04; Ex 39.05; Ex 39.06; Ex 47.01; 48.01/b; Ex 51.01/c;
Ex 56.01 (synth~tiques); 73.12; Ex 82.01/a; 87.01;

2 - porter A 20% le taux de concession du No. 85.16 et A 30% celui des
Nos. 25.24, Ex 28.42/a, 84.06/b;

3 - porter A son niveau autonome le taux de concession du No.Ex
85.23.
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ANNE C

SCHEDULES OF COUNTRIES
WHICH HAVE BECOME CONTRACTING PARTIES
IN ACCORDANCE WITH ARTICLE XXVI:5(c)

SCHEDULE LVIII - NALA1I

ANNEXE C

LISTES DES PAYS
QUI SONr DEVENUS PARTIES CONTRACTANTES

CONFORMEMENT A LtARTICLE XXVI:5 c)

LISTE LVIII'- MALAWI

No. 814



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 319

SCBEDULE LVIII- MALAWI

This Schedule is authentic only in the 1English language

PARr i

Most -F-ivoured-Nat ion Tariff

Tariff Item Description of Products Rate of Duty

gumberII

Ex 19 (b)

Ex 19 (d)

25(1)

2x 25(2)

Ex 40(1)

41 (b)

i 66(1) (a)

(a) (iv)

(a)

Ex 86(1) (b)

ex (i)
ex (iii)

94(l)

Salt-water fish: fresh, dried, cured,
salted or otherwise prepared, n.e.e.

Salt-water fish: other,potted or
tinned

Salmon, tinned

E(;g casings

Other natural sausage casings

Bulbs, plants, trees end tubers:

fcr planting and sowing only, not
including those ordinarily used for

food or fodder

Spives other than ground, crushed

or rubbed

Cotton fibre, in staple lengths of

under one inch

Eoods of felt for hats

Lace (not including woven, crocheted or

knitted ware): in the piece or in the

form of insertions or m dnllions, n.e.e.

totor cycles, not being motor vehicles

equipped with reverse gear:

Motor cycles
Parts and spare parts and accessories,
n.e.e., for motor cycles

Cash registers

Free

ad val.

ad val.

ad val.

ad val.

Free

1/4d. per lb.

Free

ad vl. 5%

ad val. 20%

ad val.

ad val.

ad val.

33 1/3%

33 1/3%

220
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SCHEDULE LVIII - M4ALAI

PART I (continued)

Tariff Item Description of iroducts Rate of Duty

Number

Calculating machines, other than
electrically driven record punched card

controlled statistical and accounting

machines and machines for punching or

manipulation of the cards therefor

Universal caterpillar excavators

Universal mobile excavators with one
engine, universal automobile excavators

with one travelling and one working

engine each, bucket-wheel excavators

Razors, including s'fety and electric

razors (but excluding safety razor
blades imported seprately); hair

clippers: not gold or silver, nor

gold plated

Cream separators

Internal combustion engines when

imported selnrately but excluding

engines designed specially f~r air-

craft and engtne spfecally constructed
for stationery uIe

Firearms:

Guns and rifles,
therefor, sinle

including barrels

Guns and rifles, including barrels

therefor, double or other

Revolvers and pistols, including

barrels therefor

ad val. 221%

ad val. 5%

ad val. 5%

ad val. 25%

ad.val. 10%

ad val. 15%

per barrel
2.0 d, and,
in addition,
ad val. 20%

per barrel
L l.l0.Od. and,
in addition,
ad val. 20%-

each Li.0.Od. and,
in addition,
ad val. 20%

94-(3)

Ex 97(1)

Ex 99

101(2)

103(1) (b)

Ex 108
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SCHEDITLE LVIII - MAIAWI

PART I (continued)

Tariff Item Description of Products Rate of Duty
Number I

Ex 115

116 (d)

Ex 118

ex (a) (i)

ex (c) (iii)

Ex 129 (a)(iii)

Ex 129 (c)(ii)

130 (1)

(2)

Fluorescent bulbs and tubes, electric

Incandescent lamps of the prersure
type using liquid fuel only

Machinery, aperatus, applinnces and
implements (not elsewhere provided for,
end not including vehicles, domestic
articles or articles designed for use by
distributive traders or orgAnizations):

Agricultural, n.e.e., but not
including ploughs end parts therefor

Ploughs exceeding 120 lb. in weight,
and parts therefor

Printing machinery: high speed
printing presses; automAtic cylinder
7)rinting machines for relief; off-set
printing machines for sheets -nd
endless paper

Typesetting machines and parts there-
for; industrial sewing machines,
complete

Motor ambulances

Component parts (other than cbsssis or
chassis parts and suspension springs)
used in the construction of tractors
of the mechenical horse type, in
accordance with rules made by the
Controller

Tractors, n.e.e.

Tractor parts and spare parts and
accessories, n.e.e.

Petrol pumps

Pumps, manufacturing and industrial,
n.e.e., and accessories therefor

ad val. 20%

ad val. 15%

ad val. 5%

ad val. 15%

ad val. 5%

val. 5%

val. 5%

ad val. 15%

ad val. 5%

ad val. 5%_

ad val. 22-%

ad val. 5%

N 814
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SCHEDULE LVIII - MAIAWI

PART I (continued)

Tariff Item Description of Products Rate of Duty

Number

Ex 138

143 (1)(a)

Ex 146

Ex 147 (1)(b)

(1) A)

(2)

149 (3)

Ex 154

b (a)

Steel reils wei'hing 35 lb. or more
per yard, end steel sleepers therefor,
of a type specially designed and

suitable only for use in the con-

struction or operation of goods or

passenger varrying railways

Co'king stoves for liquid fuel (oil),

of pressure type, not industriel

Tools, mechanics' and ertisans', nd

workshop appliances, n.e.e.

Steam wagons; road rollers, road

scarifiers, bull- snd angle-
dozers, and mechanicpl road

construction mchines

Typewriters, other than braille

Duplicating and addressing machines,

not industrial

Numbering, perforating, stapling and

similar office machines including
rubber and other hand stamps: not

industrial

Radio and wireless (includin.' tele-
vision) apparatus and accessories, but

not including batteries:

Wireless transmitting and receiving

anparatus when imported for use in

connection with aircraft communication

or navigation, an,! all types of

apparatus when imported by the Federal
13rodcasting Corporation of Rhodesia

and Nynsaland or Rhodesia Television,
Limited

ad val. 5%

ad val. 15%

ad val. 5%

val. 5%

val. 25%

ad val. 2P %

ad val. 17e%

Free
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SCHEDULE LVIII - ,AAIAv!l

PART I (continued)

Tariff Item
Number

Description of Products

- I

2x 171 (b)

Ex 197

(b)

Ex 203 (1)(a)

Ex ?27

Ex 230

Plain polished plate glass, excluding
laminated, toughened, wired or other
safety glass

The following essential oils: Anise,
Bergamot, Bitter Almond, Camphor,
Caraway, Cinnpmon, Cumin, Lavender,
Mustard, Nutmeg, osemary, Telerian,
Vanilla: not being toilet preperF.tions:

In bulk
Not in bulk

Psints snd colours ready mixed f:,r use,
including pigmented lacouers, shellacs
end similnr prepnrHtions, n.e.e.,
enamels, waterpoints, distempers,
colour-washes, oil paints, poster
colours, and sheep marking oils

Petrifying linuids, n.e.e.

Gum-resins: in bulk

Tallow, animal and vegetable, including
olaine

Calcium cyanamide, potassium chloride
and potassium sulphate: fertilizer
grade: in bulk

Potassium polysulphide, potassium
sulphate und sodium polysulphide, in
powder or other. solid form, n.e.e.:
in bulk

Rate of Duty

ad val. 20

ad val. 5%
ad val. ?0%

ad val.

ad val.

ad val.

ad val. 5%

Free

ad val. 5%
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SCHMDUI2 LVIII - MAIAWI

PART I (continued)

Tariff Item Description of Products Rate of Duty
Number II
P" (a)

258 (a)

Ex 260 (a)(iii)

272

279 (b)

"x P95 (l)(c)

ex (1)

ex (ii)

Sodium: bicabornate, bichromste,
bisulphite, carbonste, chlorate,
ferrocynnide, metmbisulphite,
permanganate, phosphate, silicate,
sulphate, sulphide, sulphite,
thiocyanate (sulphocynnide),
thiosulphate (hyposulphit),
xanthate including isopropyl,
amyl, butyl and ethyl xanthate:
in bulk

Rubber: crude, synthetic, latex,
waste, masticnted, reclaimed and
gutte percha

Tyres, rubber, pneumatic, designed
for tractors

Joinery, wooden, including frameworks
of bu:ldings, window and door frames,
sills, sashes and lintels, windows
and doors qnd staircnses

Wood, machined: in the length, n.e.e.,
and parquet blocks

1aper, including csrdboird End similar
boards: not being printed, ruled or
lithogrnphed mtter: weig.hing not more.
than 45 lb. per 1,000 square feet:

Plain, composite or other, n.e.e.:

In the original mill wrappers, fl-'t or
folded, not less than 16 in. x 15 .n.:
excluding gummed, oiled, waxed and

plain tisnue

In the original mill reels: and
paper in reels for use on type-
setting machines: excluding gummed,
oiled, waxed and plain tissue

ad val. 5%

ad val. 5%

ad val. 5%

ad val. 15%

ad val. 15%

ad val. 10%

ad val. 10%
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SCHEDULX LVIII - MAAIWI

PAT I (continued)

Tariff Item Description of Products

Number

Beads

Accordions, conce -tines and bandonions

Toys, operated by clockwork or
electric motors

Fish hooks

Photographic cemeras (but not including

lithographic process cameres), still
and cine

PART II

Preferential Tariff

Nil

I Rate of Duty

-ad val. P5j or
9d. per lb.
whichever duty
shall be the
greater

ad vslo ?0%

ad val. 30%

ad val. 20%

ad. val. 20%

N 814
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PROCEDURES FOR MODIFICATION AND RECTIFICATION
OF SCHEDULES

Decision of 19 November 1968

CONSIDERING that the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on
Tariffs and Trade decided at their ninth session to amend the General Agreement
to establish a procedure for the certification of amendments to the Schedules annexed
to the Agreement which record rectifications of a purely formal character or modi-
fications resulting from action taken under paragraph 6 of Article II, Article XVIII,
Article XXIV, Article XXVII and Article XXVIII, and to this end provided, in the
Protocol Amending Part I and Articles XXIX and XXX, for the addition of a
paragraph to Article XXX;

CONSIDERING that the said Protocol has not entered into force and that the
CONTRACTING PARTIES decided at their twenty-fourth session to abandon the Protocol;
and

DESIRING to establish a procedure for the certification of such changes to the
Schedules;

The CONTRACTING PARTIES decide that:

1. Changes in the authentic texts of Schedules annexed to the General Agree-
ment to reflect modifications which have entered into force in accordance with the
provisions of paragraph 6 of Article II, Article XVIII, Article XXIV, Article XXVII
or Article XXVIII, shall be certified by means of Certifications.

2. Changes in the authentic texts of Schedules which are rectifications of a
purely formal character shall be made by Certifications.

3. A draft of each Certification containing changes described in paragraph 1
or 2 shall be communicated by the Director General to all the contracting parties
and shall become a Certification provided that no objection has been raised by a
contracting party within sixty days on the ground that, in the case of changes
described in paragraph 1, the draft Certification does not correctly reflect the modifi-
cations or, in the case of changes described in paragraph 2, a proposed rectification
is not within the terms of that paragraph.

4. Whenever practicable Certifications shall record the date of entry into force
of each modification and the effective date of each rectification.

5. The procedure of certification under this Decision may be applied for the
establishment of consolidated Schedules or of new Schedules under paragraph 5 (c)
of Article XXVI, wherein all changes are modifications or rectifications referred to
in paragraph 1 or 2.
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PROCEtDURES DE MODIFICATION ET DE RECTIFICATION
DES LISTES

Dcision du 19 novembre 1968

CONSIDtRANT que les PARTIES CONTRACTANTES A 1'Accord g6n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce ont d~cid6 h leur neuvidme session de modifier l'Accord
g~n~ral afin d'6tablir une proc6dure de certification des amendements aux Listes
annex6es A l'Accord qui comportent des rectifications de pure forme ou des modi-
fications r6sultant de mesures prises en vertu du paragraphe 6 de l'article II, de
'article XVIII, de l'article XXIV, de l'article XXVII ou de l'article XXVIII et qu'b

cet effet elles ont pr~vu, dans le Protocole portant amendement de la Partie I et
des articles XXIX et XXX, l'addition d'un paragraphe A l'article XXX;

CONSIDIRANT que ledit Protocole n'est pas entr6 en vigueur et qu'ht leur vingt-
quatridme session les PARTIES CONTRACTANTES ont d6cid6 de l'abandonner; et

DSIRANT 6tablir une proc6dure de certification de ces changements apport6s
aux Listes;

Les PARTIES CONTRACTANTES d6cident ce qui suit:

1. Les changements apport6s aux textes faisant foi des Listes annex6es A
l'Accord g6n6ral pour tenir compte des modifications qui sont entr6es en vigueur
conformdment aux dispositions du paragraphe 6 de 'article II, de l'article XVIII,
de l'article XXIV, de l'article XXVII ou de l'article XXVIII seront certifi6s par le
moyen de Certifications.

2. Les changements apport6s au texte faisant foi des Listes, qui sont des recti-
fications de pure forme, seront effectu6s par voie de Certifications.

3. Le Directeur G6n6ral communiquera At toutes les parties contractantes un
projet de chaque Certification contenant les changements pr6vus au paragraphe 1
ou au paragraphe 2 ci-dessus, qui deviendra une Certification A condition que, dans
un d61ai de soixante jours, aucune partie contractante n'ait formul6 d'objection,
motif pris que dans le cas de changements pr6vus au paragraphe 1, le projet de
certification ne reproduit pas correctement les modifications ou que, dans le cas de
changements pr6vus au paragraphe 2, une rectification propos6e ne rel6ve pas des
dispositions dudit paragraphe.

4. Chaque fois que cela sera possible dans ]a pratique, les Certifications men-
tionneront la date d'entr6e en vigueur de chaque modification et la date d'ex6cution
de chaque rectification.

5. La proc6dure de certification institu6e par la pr6sente Ddcision peut 8tre
appliqu6e pour 'dtablissement de listes codifi~es ou de nouvelles Listes confor-
m6ment au paragraphe 5, c, de 'article XXVI, dans lesquelles tous les changements
sont des modifications ou des rectifications vis6es au paragraphe 1 ou au paragraphe 2
ci-dessus.
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No. 2124. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE REGULA-
TION OF WHALING, SIGNED AT
WASHINGTON ON 2 DECEMBER
1946; and

PROTOCOL TO THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION,
SIGNED AT WASHINGTON ON
19 NOVEMBER 19561

RATIFICATION of the Convention and
ADHERENCE to the Protocol

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:
18 May 1960

ARGENTINA

With the following statement *:

NO 2124. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA R]-GLEMEN-
TATION DE LA CHASSE A LA
BALEINE, SIGN]tE A WASHING-
TON LE 2 DPCEMBRE 1946; et

PROTOCOLE A LA CONVENTION
SUSMENTIONNAE, SIGNP_ A
WASHINGTON LE 19 NOVEMBRE
19561

RATIFICATION de la Convention et
ADHIESION au Protocole

Instrument dkpos6 auprs du Gouver-
nement des Ltats-Unis d'Amirique le:

18 mai 1960

ARGENTINE

Avec la d6claration suivante *:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

< Se deja expresa constancia de que si otra Parte Contratante, de acuerdo con
los t6rminos del articulo 1, inciso 2 y articulo IX, inciso 1, 3 y 4, de la Convenci6n
referida; y el articulo 10, punto b), del Reglamento adjunto a la misma, o disposi-
ciones concordantes, extendiera la aplicaci6n de la Convenci6n o del Reglamento
a territorios que pertenecen a la Soberania de la Reptiblica Argentina tales como
las islas Malvinas, islas Georgias del Sud, islas Sandwich del Sud y el Sector
Antdrtico Argentino, tal extensi6n en nada afectard sus derechos.

1 United Nations Treaty Series, vol. 161,
p. 72; for subsequent actions see references in
cumulative Indexes Nos. 2 to 6 as well, as
annex A in volumes 586 and 675.

*By a note dated 12 August 196Q the
British Embassy at Washfi'gtC6 requested the
Government of the United States to inform all
Contracting Governments "... that the Falkland
Islands and the Falkland Islands Dependen-
cies are and remain under the sovereignty of
Her Majesty; and that Her Majesty's Govern-
ment do not admit the claim of the Argentine
Government to sovereignty over any part of
these territories ".

By a note dated [14 September 1960, the
Secretary of State of the United States of
America informed the Argentine Ambassador,
in part, as follows:

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 161,

p. 73; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 2 2L 6,
ainsi que l'annexe A des volumes 586 et 675.

* Par une note en date du 12 ao~it 1960,
l'Ambassade britannique h Washington a
demand6 au Gouvernement des Etats-Unis
d'informer tous les gouvernements contractants
(<... que les lies Falkland et les d6pendances des
lies Falkland sont, et demeurent, soumises A la
souverainet6 de Sa Majest6, et que le Gouver-
nement de Sa Majestd n'admet pas les prdten-
tions du Gouvernement argentin A la souve-
rainet6 sur une quelconque partie de ces
territoires >>.

Par une note en date du 14 septembre 1960,
le Secr6taire d'ltat des ttats-Unis d'Amdrique
a informd l'Ambassadeur d'Argentine, notam-
ment de ce qui suit:
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[TRANSLATION]

"The Government of Argentina for-
mally declares that if any other Con-
tracting Party, in accordance with the
terms of article I, paragraph 2, and
article IX, paragraph 1, 3 and 4, of the
aforementioned Convention, and of par-
agraph 1 (b) of the Schedule attached
thereto, or analogous provisions, extends
the application of the Convention or the
Schedule to territories under the sover-
eignty of the Argentine Republic, such
as the Islas Malvinas, South Georgia,
South Sandwich Islands and the Argen-
tine Antarctic Sector, such extension
shall in no way affect their rights. "

ADHERENCE to the Convention as
amended by the Protocol of 19 No-
vember 1956

Notifications given to the Government
of the United States of America on:
23 September 1960

NORWAY

"My Government wishes to point out,
as it has on previous occasions, that it does
not recognize any of the claims of sovereignty
which have been asserted over territory in
Antarctica and that it reserves all of the
rights of the United States of America with
respect to the area. "

By a note dated '6 October 1960, the Secretary
of State of the United States of America
informed the British Chargd d'Affaires ad
interim, in part, as follows:

" In as much as it is understood that the
Government of the United Kingdom consid-
ers the ' Falkland Islands Dependencies ' to
include a portion of Antarctica, the Secretary
of State wishes to point out, as has been
done by this Government on previous occa-
sions, that the Government of the United
States of America does not recognize any of
the claims of sovereignty which have been
asserted over territory in Antarctica and that
it reserves all of the rights of the United
States of America with respect to the area."

[TRADUCTIONI

SIl est express6ment d6clar6 que si
une autre partie contractante, conform6-
ment aux dispositions de l'article pre-
mier, paragraphe 2, et de l'article IX,
paragraphes 1, 3 et 4, de cette conven-
tion, et de l'article premier, point b de
l'annexe jointe, ou de dispositions con-
cordantes, 6tendait 1'application de la
Convention ou de l'annexe A des terri-
toires soumis A la souverainet6 de la
R6publique Argentine, tels que les fles
Malvinas, les iles de Georgie du Sud,
les les Sandwich du Sud et le secteur
Antarctique argentin, cette extension
n'affectera nullement ses droits.

ADHtSION A la Convention telle que
modifide par le Protocole du 19 no-
vembre 1956

Notifications donnes au Gouvernement
des ltats-Unis d'Amrique le:
23 septembre 1960

NORVtGE

o Mon Gouvernement tient A souligner,
comme il l'a ddjA fait en d'autres occasions,
qu'il ne reconnalt aucune revendication de
souverainet6 concernant le territoire antarc-
tique et qu'il r6serve tous les droits des
ttats-Unis d'Amdrique en ce qui concerne
cette zone. >

Par une note en date du 6 octobre 1960, le
Secritaire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique a
inform6 le Charg6 d'affaires du Royaume-Uni
par int6rim, notamment de ce qui suit:

< Pour autant que le Gouvernement du
Royaume-Uni semble considdrer que les
( d6pendances des iles Falkland > englobent
une partie de l'Antarctique, le Secrdtaire
d'ltat d.sire souligner, comme son gouver-
nement l'a d~jb. fait en d'autres occasions,
que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique ne reconnmait aucune revendication de
souverainet6 concernant le territoire antarc-
tique et qu'il r6serve tous les droits des
ttats-Unis d'Amdrique en ce qui concerne
cette zone.

NO 2124
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By a note dated 23 September 1960,
the Ambassador of Norway at Washing-
ton informed the Secretary of State as
follows:

Par note en date du 23 septembre 1960,
l'Ambassadeur de Norv6ge h Washing-
ton a inform6 le Secrdtaire d'Rtat de ce
qui suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

" ... The continued adherence of the
Norwegian Government to the Conven-
tion is dependent upon the following
conditions being fulfilled: 10 that the
Government of the Netherlands acting
for the European part of the Kingdom
adheres to the Convention; 20 that the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics maintains its pledge
of November 1958 to limit the catch of
the Soviet expeditions' share of the total
quota established by the International
Whaling Commission to 20% annually
for a seven year period; 30 that an agree-
ment is reached within reasonable time
on the division of the remaining 80%
of the total quota between Norway,
Japan, the Netherlands and the United
Kingdom. "

4 May 1962

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe.)

Le Gouvernement norvdgien ne main-
tiendra son adhesion h la Convention
que si les conditions suivantes sont rem-
plies: 10 que le Gouvernement des Pays-
Bas, agissant pour la partie europdenne
du Royaume, adhfre h la Convention;
20 que le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques
maintienne l'engagement qu'il a pris
en novembre 1958 de limiter les prises
faites chaque annde par les expeditions
sovi~tiques, pendant une pdriode de sept
ans, A 20%Y du quota total fix6 par la
Commission internationale de la chasse
A la baleine; 30 qu'un accord soit conclu
dans un ddlai raisonnable pour la rdpar-
tition des 80%0 de quota total restants
entre la Norv~ge, le Japon, les Pays-Bas
et le Royaume-Uni.

4 mai 1962

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe.)

WITHDRAWAL from the Convention
as amended by the Protocol of
19 November 1956

Notifications given to the Government
of the United States of America on:

18 December 1963

SWEDEN

(With effect from 30 June 1964.)

No. 2124

RETRAIT de la Convention telle qu'elle
a 6t6 modifi6e par le Protocole du
19 novembre 1956

Notifications donn~es au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique les:

18 ddcembre 1963
SUEkDE

(Avec effet A compter du 30juin 1964.)

330
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28 December 1965

BRAZIL

(With effect from 30 June 1966.)

3 October 1968

NEW ZEALAND

(With effect from 30 June 1969.)

Certified statement was registered by
the United States of America on 11 Sep-
tember 1969.

28 d6cembre 1965

BRISIL
(Avec effet A compter du 30 juin 1966.)

3 octobre 1968

NOUVELLE-ZILANDE

(Avec effet A compter du 30juin 1969.)

La dclaration certifie a &t enregistrde
par les lbtats-Unis d'Am~rique le 11 sep-
tembre 1969.

N 2124
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No. 3627. AGREEMENT REGARD-
ING FINANCIAL SUPPORT OF
THE NORTH ATLANTIC ICE
PATROL. DONE AT WASHING-
TON ON 4 JANUARY 1956 1

ACCEPTANCE

NO 3627. ACCORD RELATIF AU
FINANCEMENT DU SERVICE DE
RECHERCHE DES GLACES DANS
L'ATLANTIQUE NORD. FAIT A
WASHINGTON LE 4 JANVIER
19561

ACCEPTATION

Notification received by the Govern-
ment of the United States of America on:
14 March 1968

ISRAEL

Certified statement was registered by
the United States of America on 11 Sep-
tember 1969

Notification revue par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique le:
14 mars 1968

ISRAEL

La d~claration certfi~e a &6 enregistrie
par les ltats-Unis d'Amrique le 11 sep-
tembre 1969.

" United Nations, Treaty Series, vol. 256,
p. 171; vol. 317, p. 339, and vol. 356, p. 376.

Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 256,
p. 171; vol. 317, p. 339, et vol. 356, p. 376.

332 1969
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW
YORK, ON 20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:
10 September 1969

ALGERIA

(To take effect on 10 October 1969.)
With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Democratic and Popular Repu-
blic of Algeria does not consider itself
bound by the provisions of article 16 of
the Convention concerning the compe-
tence of the International Court of
Justice and affirms that the agreement of
all the parties concerned is required in
each case before a dispute can be brought
before the International Court of Justice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8, as
well as annex A in volumes 633, 649, 656, 682
and 686.

NO 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALI-
MENTS A L'TTRANGER, FAITE
A NEW YORK LE 20 JUIN 19561

ADHtSION

Instrument dipos le:
10 septembre 1969

ALGIRIE

(Pour prendre effet le 10 octobre 1969.)
Avec ]a r6serve suivante:

<< La R6publique alg6rienne d6mocra-
tique et populaire ne se consid6re pas
li6e par les dispositions de l'article 16
de la Convention, relatif Ai la comp6tence
de la Cour internationale de Justice et
d6clare que, pour qu'un diff6rend soit
port6 devant la Cour internationale de
Justice, l'accord de toutes les parties en
cause sera, dans chaque cas, n6cessaire. >

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268,
p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfArences
donndes dans les Index cumulatifs n o, 3 A 5,
7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 633,
649, 656, 682 et 686.
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No. 3988. STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNIT-
ED NATIONS ON 26 OCTOBER
19561

ACCEPTANCE

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

13 December 1968

LIECHTENSTEIN

8 January 1969

ZAMBIA

15 January 1969

MALAYSIA

27 March 1969

NIGER

Certified statement was registered by
the United States of America on 11 Sep-
tember 1969.

'United Nations, Treaty Series, vol. 276,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, as well as
annex A in volumes 601 and 605.

NO 3988. STATUT DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE LTNER-
GIE ATOMIQUE. FAIT AU SI GE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES LE 26 OCTOBRE
19561

ACCEPTATION

Instruments d~poss auprs du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique le:

13 ddcembre 1968

LIECHTENSTEIN

8 janvier 1969

ZAMBIE

15 janvier 1969

MALAISIE

27 mars 1969

NIGER

La dclaration certifi~e a t9 enregistre
par les Lbtats-Unis d'Amirique le 11 sep-
tembre 1969.

' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 276,
p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les rdfirences
donn6es dans les Index cumulatifs n-s 3 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 601 et 605.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED
AT MOSCOW ON 5 AUGUST 19631

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

29 May 1969

SWAZILAND

SUCCESSION

Notifications given to the Government
of the United States of America on:

4 March 1968

BOTSWANA

12 July 1968
SINGAPORE

30 April 1969

MAURITIUS

No 6964. TRAITt INTERDISANT
LES ESSAIS D'ARMES NUCL]-AI-
RES DANS L'ATMOSPHPRE,
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHERIQUE ET SOUS L'EAU.
SIGNt A MOSCOU LE 5 AOUT
1963 1

ADHESION

Instrument dposj auprs du Gouver-
nement des l9tats-Unis d'Amirique le:

29 mai 1969

SOUAZILAND

SUCCESSION

Notifications donnes au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique le:

4 mars 1968

BOTSWANA

12 juillet 1968

SINGAPOUR

30 avril 1969

MAURICE

Certified statement was registered by
the United States of America on 11 Sep-
tember 1969.

"United Nations, Treaty Series, vol. 480,
p. 43; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 8, as well as
annex A in volumes 604, 614, 639, 649, 661
and 679.

La ddclaration certfie a t5 enregistre
par les Ftats-Unis d'Amdrique le 11 sep-
tembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 480,
p. 43; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 6 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 604, 614,
639, 649, 661 et 679.
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No. 8573. ARTICLES OF AGREE-
MENT OF THE INTERNATIONAL
COTTON INSTITUTE. OPENED
FOR SIGNATURE AT WASHING-
TON ON 17 JANUARY 19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

29 July 1968

GREECE

Certified statement was registered by
the United States of America on 11 Sep-
tember 1969.

"United Nations, Treaty Series, vol. 592,
p. 171.

NO 8573. STATUTS DE L'INSTITUT
INTERNATIONAL DU COTON.
OUVERTS A LA SIGNATURE
A WASHINTON LE 17 JANVIER
19661

ADHESION

Instrument d~pos6 auprs du Gouverne-
ment des tats-Unis d'Amirique le:

29 juillet 1968

GRtcE

La dclaration certifie a &6 enregistre
par les Etats-Unis d'Amrique le 11 sep-
tembre 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 592,
p. 171.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUG-
AR AGREEMENT, 1968' OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW YORK
FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 September 1969

IRELAND

1 United Nations, Treazty Series, vol. 654,
p. 3; for subsequent actions see annex A in
volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670,
671, 673, 675, 677, 680, 682, 684 and 689.

NO 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 D-
CEMBRE 19681

ADHtSION

Instrument d~pos le:

11 septembre 1969

IRLANDE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654,
p. 3; pour les faits ultdrieurs voir 'annexe A
des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669,
670, 671, 673, 675, 677, 680, 682, 684 et 689.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
RETURN OF OBJECTS LAUNCH-
ED INTO OUTER SPACE. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, LONDON AND MOS-
COW ON 22 APRIL 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

30 June 1969

LEBANON

ACCESSION

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

9 June 1969

SWAZILAND

21 July 1969

SWEDEN

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCfES DANS L'ESPACE EX-
TRA-ATMOSPHLRIQUE. OUVERT
A LA SIGNATURE A WASHING-
TON, LONDRES ET MOSCOU LE
22 AVRIL 19681

RATIFICATION

Instrument diposg auprbs du Gouver-
nement des lbtats-Unis d'Am~rique le:

30 juin 1969

LIBAN

ADHE SION

Instruments dipos&s auprs du Gouver-
nement des tats-Unis d'Am&ique les:

9 juin 1969

SOUAZILAND

21 juillet 1969

SUADE

Certified statements were registered by
the United States of America on 11 Sep-
tember 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119 and vol. 680.

Les diclarations certifijes ont &9 enre-
gistres par les letats-Unis d'Amdrique le
11 septembre 1969.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 672,
p. 119 et vol. 680.


